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Τ Η Σ Ε Λ Λ Η Ν Ι Κ Η Σ Α Δ Ε Λ Φ Ο Τ Η Τ Α Σ Β Ε Ν Ε Τ Ι Α Σ 

Α Π Ο Τ Ο Κ Α Τ Α Σ Τ Ι Χ Ο 129 (1498-1530) 

Λ' . Α Ν Τ Ρ Ε Σ 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ * 

Για τη ζωή της αρχαιότερης καί σημαντικότερης ελληνικής παροικίας της 

Διασποράς στην πρώτη περίοδο της ιστορίας της όσα γνωρίζουμε αναφέρονται 

πιο πολύ στην ιδιόρρυθμη θρησκευτική της υπόσταση καί στο έκκλησιαστικο-

νομικο καθεστώς πού τή χαραχτήριζε 1 . Ή κοινωνική κατάσταση των Ελλήνων 

της Βενετίας, ή θέση τους και ή ένταξη τους μέσα στή βενετική κοινωνία καί 

ό οικονομικός ρόλος πού διαδραμάτιζαν δεν έ'χουν διερευνηθεί μέχρι τώρα ικα

νοποιητικά 2 . Μια τέτοια έρευνα θα ήταν ευκολότερη καί πιο ασφαλής, αν άρ-

* Ή ανάληψη εργασίας αύτοΰ του είδους, πού απαιτεί πλατειές καί πολύπλευρες εμ
πειρίες καί γνώσεις, δε θα μπορούσε να ευοδωθεί χωρίς τή συμπαράσταση του διευθυντή 
καί δασκάλου μου καθηγητή κ. Μ. Ι. Μανούσακα, πού υλοποίησε τις διαισθήσεις μου καί 
πειθάρχησε τους ενθουσιασμούς μου. Οι σαφείς, μεθοδικές οδηγίες, μέ τις όποιες άπο τήν 
αρχή μ' εφοδίασε καί οι εύστοχες καί ποικίλες υποδείξεις του έφεραν τον κατάλογο αυτό 
στή σημερινή του μορφή. 

1. Ή παλιότερη βιβλιογραφία για το θέμα βρίσκεται συγκεντρωμένη στην εργασία 
του Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ, Βιβλιογραφία τοΰ Ελληνισμού τής Βενετίας. Μέρος Α': Γενικά, 
«Θησαυρίσματα» 10 (1973), σ. 7-87. Μεταγενέστερη είναι ή εργασία τής ΕΥΤΥΧΙΑΣ AIATA, 
'Ιερείς των Ελλήνων τής Βενετίας άπο 1412-1558 (Κατάλογος καί έγγραφα), «Θησαυρί
σματα» 13 (1976), σ. 85-110. Η ΙΔΙΑ (δ.π., σ. 85) καί ό G. PLUMIDIS, Considerazioni 
sulla popolazione greca a Venezia nella seconda metà del '500, «Studi Veneziani» 14 
(1972), σ. 219 έ'χουν ήδη τονίσει τή μονομερή κατεύθυνση των μελετών γύρω άπο τους 
"Ελληνες τής Βενετίας. 

2. Μοναδική προσπάθεια, έ'στω κι αν δεν αναφέρεται αποκλειστικά στους Έλληνες, 
αποτελεί ή ανέκδοτη διδακτορική διατριβή Τρίτου Κύκλου τής BRUNHILDE IMHAUS, 
Les émigrés Balkaniques (Grecs, Dalmates, Albanais) à Venise de 1204 à 1453, πού 
υποστήριξε στο Πανεπιστήμιο τής Toulouse-Mirail (1977). Δημογραφικούς στόχους 
έχουν οι εργασίες τοΰ G. PLUMIDIS, δ.π., σ. 219-220 καί τής ΕΥΤΥΧΊΑΣ AIATA, Μνείες 
θανάτων Ελλήνων τής Βενετίας άπο τα ταμιακά βιβλία τής Ελληνικής 'Αδελφότητας τών 
ετών 1536-1576, «Θησαυρίσματα» 11 (1974), σ. 191-239 (στο έξης: Μνείες θανάτων...). 
Ειδικότερο είναι το αντικείμενο τής μελέτης τής ΚΡΙΣΤΑΣ ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΥ, Έλλη
νες ναυτικοί καί πλοιοκτήτες άπο τα παλαιότερα οικονομικά βιβλία τής Ελληνικής 'Αδελ
φότητας Βενετίας (1536-1576), δ.π., σ. 284-352 (στο εξής: Έλληνες ναυτικοί...). 
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χιζε με τη διακρίβωση της ιστορίας του συλλογικού τους οργάνου, της 'Αδελ

φότητας του 'Αγίου Νικολάου3, πού ιδρύθηκε στά 1498. Σ' αυτόν ακριβώς το 

σκοπό αποβλέπει ή παρουσίαση του πρώτου βιβλίου συνδρομών (registro 

129, Παλ. 'Αρχ. Έλλ. Ίνστ. Βεν.)4, πού είναι το μόνο κατάστιχο πού, μαζί 

με το Καταστατικό της 'Αδελφότητας5, διασώζει στοιχεία για τα 33 πρώτα 

χρόνια άπο την ίδρυση της. 

Στο κατάστιχο αυτό μνημονεύονται ονόματα μιας, τουλάχιστο, γενιάς 

Ελλήνων, μερικοί άπο τους οποίους παρακολουθούνται μέχρι και το θάνατο 

τους. Ιίρόσωπα γνωστά για τη δράση τους στους χώρους του πνεύματος (φι

λόλογοι, λόγιοι, τυπογράφοι) καί της τέχνης (ζωγράφοι), στρατιωτικοί ηγέ

τες (αρχηγοί τών περίφημων stradioti), οικονομικοί παράγοντες (έμποροι, 

πλοιοκτήτες, καπετάνιοι), μαζί με το πλήθος τών απλών επαγγελματιών, 

απαρτίζουν ενα σύνολο, πού αντανακλά το πλατύ κοινωνικό καί οικονομικό 

φάσμα, μέσα στο όποιο μπορούσαν να κινούνται τά μέλη της Κοινότητας. ΙΙέρα 

άπο τις βιογραφικές ενδείξεις καί πέρα άπο τη σημασία πού πιθανόν \ά έχουν 

τά επώνυμα για το γλωσσολόγο, ή αξία του κατάστιχου είναι πολλαπλή: Μας 

δίνει πληροφορίες για τά επαγγέλματα πού ασκούσαν οι πρώτοι αδελφοί καί 

για τις ελληνικές περιοχές άπ' οπού μετοίκησαν. Μάς κατατοπίζει για τη θρη

σκευτική τους ζωή, διασώζοντας ονόματα εφημέριων καί -άλλων κληρικών, 

ψαλτάδων καί νεωκόρων καί μνημονεύοντας τις εκκλησιαστικές τους συνήθειες. 

Περιέχει μνείες, άλλοτε συγκεκριμένες καί άλλοτε πολύ ασαφείς, αναφορικά με 

τη δομή καί τή λειτουργία της 'Αδελφότητας. Προσφέρει τά στοιχεία για να 

υπολογίσουμε τον ετήσιο αριθμό τών μελών καί να εικάσουμε την κινητικό

τητα του έ'μψυχου δυναμικού μέσα στους κόλπους της. Με δλους τους κινδύ

νους καί τά προβλήματα πού παρουσιάζει ή συναγωγή συμπερασμάτων άπο 

ενα υλικό ακατάστατο καί, κάποτε, αμφίβολης ακρίβειας, ή προσπάθεια για 

3. Δεν έχασε ακόμη τή χρησιμότητα της ή μονογραφία του Ι. ΒΕΛΟΥΔΟΥ, 'Ελλήνων 
ορθοδόξων αποικία εν Βενετία, Βενετία 18932. Στα χρόνια 1533-1562 περιορίζεται ή δια
τριβή της ΦΑΝΗΣ ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή "στην ιστορία της Ελληνικής 'Αδελφότητας Βε
νετίας στον ΙΣΤ' αιώνα, 'Αθήνα 1976. Γιά τή νεότερη περίοδο βλ. τή διατριβή της ΑΡΤΕΜΗΣ 
ΞΑΝΘΟΠΟΥΛΟΥ-ΚΥΡΙΑΚΟΥ, Ή ελληνική Κοινότητα της Βενετίας (1797-1866), Θεσ
σαλονίκη 1978. 

4. Ό διευθυντής του 'Ινστιτούτου καθηγ. κ. Μ. Μανούσακας είχε αναθέσει στον παλιό 
υπότροφο τοϋ ιδρύματος κ. Άθ. Καραθανάση να αντιγράψει το registro αυτό για παλαιο-
γραφική εξάσκηση. 'Ανεξάρτητα άπο τή δοκιμή αύτη, κρίναμε σκόπιμο να μεταγράψουμε 
άπο τήν αρχή ολο το κείμενο. 

5. Για τήν εξακρίβωση της νομικής θέσης, τών θεσμών καί γενικά του τρόπου λειτουρ
γίας της πρώτης ελληνικής Κοινότητας τοϋ εξωτερικού, απαραίτητη προϋπόθεση παραμένει 
ή έκδοση τοϋ Καταστατικού της (Mariegola = reg. 219) (βλ. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ , Ή εν 
Βενετία Ελληνική Κοινότης καί οί μητροπολϊται Φιλαδέλφειας, ΕΕΒΣ 37 (1969-1970), 
σ. 173). 
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προσέγγιση του εφικτού μπορεί, τουλάχιστο, νά αποτελέσει τη βάση για να δια

τυπωθούν τα ερωτηματικά πού δημιουργεί. 

Το registro 129 αριθμεί 151 φύλλα με διαστάσεις 83,5x23,5 εκ., κατα

νεμημένα σε 8 τεύχη, άπο τα όποια το 1°, το 6° και το 7° είναι δεκαοχτάφυλ-

λα, το 2°, το 3°, το 4° καί το 5° είκοσάφυλλα καί το 8° δεκαεξάφυλλο. Το φύλ

λο 151, λυτό σήμερα, δίνει τήν εντύπωση ότι αποτελούσε μέρος του 8ου τεύ

χους, μαζί μ' ενα άλλο πού θα πρέπει να το τοποθετήσουμε μετά το φ. 134. 

ΙΙαράφυλλα δε σώζονται. 

Καστανό παχύ δέρμα μονοκόμματο, διακοσμημένο με εγκαυστα γεωμε

τρικά σχέδια, τυλίγει το κατάστιχο. Στην πρόσθια Οψη μια προέκταση του 

πλάτους 4,5 εκ., διπλωμένη προς τα μέσα, φαίνεται πώς λειτουργούσε ώς σε-

λιδοδείχτης. "ίχνη άπο τριπλές ραφές με ύπόλευκο δέρμα ξεκινούν άπο τρία 

συμμετρικά σημεία της μπροστινής, για νά καταλήξουν στη μέση περίπου της 

πίσω πλευράς, διατρυπώντας τη ράχη του βιβλίου με πορεία παράλληλη κι 

οριζόντια. Ένα δερμάτινο κομμάτι πλάτους 3,2 εκ. πού διασώθηκε στην από

ληξη της μεσαίας άπο τις τρεις αυτές σειρές στο πίσω μέρος αποκαλύπτει τη 

σκοπιμότητα των ραφών: συγκρατούσαν τρεις λουρίδες άπο δέρμα όμοιο μ' 

εκείνο του καλύμματος, πού έζωναν το βιβλίο καί το ασφάλιζαν6. 

Έκτος άπο τις λουρίδες, πού χάθηκαν, χάθηκε καί τμήμα του δέρματος 

πού κάλυπτε δλες τίς πλευρές σε μέσο ύψος 10 εκ. άπο τη βάση καί ολόκληρη 

σχεδόν ή απόληξη του στο δεξιό πίσω μέρος, καθώς καί ή πάνω δεξιά γωνία 

του ίδιου μέρους. Στην κύρια οψη, άπο τήν πάνω αριστερή πλευρά πού συνο

ρεύει με τή ράχη, λείπει επίσης κομμάτι σε σχήμα περίπου τριγωνικό, άπο τήν 

κορυφή του οποίου ξεκινάει μια ελλειψοειδής σχισμή, πού έ'χει μάκρος 12 εκ. 

περίπου. Το τμήμα πού περιέχει ή σχισμή παρουσιάζεται πιο σκληρό καί ανώ

μαλο στην άφή καί ίσως μπορεί νά δώσει τήν εξήγηση για τίς φθορές του δέρ

ματος: πρέπει νά έ'λειωσε άπο τήν υγρασία στην οποία ήταν εκτεθειμένο επί 

αιώνες7. Σ' αυτό συνηγορεί καί το γεγονός Οτι δλα τά φύλλα του registro εμφα

νίζονται διαποτισμένα άπο τήν υγρασία στή βάση τους καί σε ύψος αντίστοιχο 

με το μέρος του καλύμματος πού καταστράφηκε. f H ίδια, έξαλλου, καταστροφή 

στή βάση παρατηρείται καί στα φύλλα 1, 2 καί 151, δηλαδή τά δύο πρώτα καί 

το τελευταίο: στή θέση τών λειωμένων τμημάτων τους κολλήθηκαν ισόμετρα 

κομμάτια λευκού χαρτιού. Εντελώς μαυρισμένα άπο τήν υγρασία στο ίδιο ση

μείο καί σε μέσο ύψος G εκ. παρουσιάζονται τά φ. 3-18, ενώ τά επόμενα φ. 

6. Ί Ι στάχο^ση του Μητρώου Β' (περιγραφή του βλ. στης Φ. ΛίΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβο
λή..., σ. 156), πού τήν εξετάσαμε, πείθει δτι καί του reg. 129 ή στάχωση θα ήταν παρόμοια. 

7. Τα λειωμένα τμήματα έχουν σήμερα αντικατασταθεί μέ λεπτότερο δέρμα, ραμμένο 
στο αυθεντικό με σύγχρονη διπλή μαύρη κλωστή. Μέ άσπρη φόδρα έχει επενδυθεί άπο μέσα 
ή ράχη του βιβλίου. 
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19-38 έχουν αποκτήσει μια βαθυκάστανη χροιά, πού εξαφανίζεται προοδευτικά 

στα τελευταία. Σε σύγκριση με τίς φθορές από υγρασία πού διαπέρασε δλα τα 

φύλλα του βιβλίου και κατέστησε έξίτηλους ή δυσανάγνίυστους, ακόμα και με 

υπεριώδεις αχτίνες, τους τελευταίους 12-14 στίχους, ό σκόρος δεν έχει προκα

λέσει σημαντικές βλάβες: μόνο στις κορυφές των φ. 2-25 παρατηρούμε οπές, 

πού όμως δέν επηρεάζουν την ανάγνωση. 

Έ ν α μονάχα ύδατόσημο άπαντα σε πάμπολλα φύλλα 8 του κατάστιχου, 

πράγμα πού επιτρέπει να υποθέσουμε ότι αγοράστηκαν δλα μαζί και σταχώ-

Οηκαν ταυτόχρονα. Παριστάνει άγκυρα μέ δύο σκέλη (σήμα πολύ διαδομένο 

στην Κεντρική και Βόρεια Ι τ α λ ί α 9 ) , πού όμως δέ στάθηκε δυνατό \ά το ταυ

τίσουμε μέ κάποιο άπο τα γνωστά. Το χαρτί παρουσιάζεται ύπόλευκο, παχύ, 

στερεό. 

Δυο έγκοπές στη δεξιά άκρη των φύλλων, ή μια σέ υψος 24,3 έκ. άπο τη 

βάση, μέ πλάτος 1,8 έκ. (φ. 1-98), κι ή άλλη σέ ύψος 20,4 έκ., μέ πλάτος 1,7 

(φ. 99-134), χωρίζουν το κατάστιχο σέ τρία μέρη: πρόκειται για στοιχειώδη 

ευρετηρίαση πού ανταποκρίνεται στή θεματική διαίρεση του περιεχομένου σέ 

1) καταχωρίσεις συνδρομών τών άντρων, 2) καταχωρίσεις συνδρομών των γυ

ναικών και 3) απογραφή τών σκευών, επίπλων, λειτουργικών βιβλίων και ει

κόνων της εκκλησίας 1 0 . Στο φ. 1Γ βρίσκουμε τον τ ίτλο: Luminarie κι άπο κ ά τ ω : 

1498. Ά π ο το φ. 3 Γ αρχίζει ή καταχώριση τών συνδρομών τών άντρων, ενώ τα 

φ. l v , 2 r, 5 0 , 53ν-98<·, 124ν-135ν, 138Γ καί 140<·-151ν έχουν μείνει άγραφα. 

Ό τρόπος της καταχώρισης τών συνδρομών, διαφορετικός καί μέ περισ

σότερες ατέλειες σέ σύγκριση μ' εκείνον τών τριών επόμενων βιβλίων 1 1 , είναι 

χρονολογικός καί, θα λέγαμε, «προσωποκεντρικός»: κάθε καινούρια Διοίκηση 

ανοίγει δύο καταλόγους, στους οποίους καταγράφονται, μέ βάση τήν ημερο

μηνία πού καταβάλλουν τή συνδρομή τους, οί άντρες στον πρώτο καί οί γυναί

κες στο δεύτερο. Οί κατάλογοι κλείνουν μέ τήν αποχώρηση της παλιάς Διοί

κησης, για ν' ανοιχτούν άλλοι άπο τή νέα πού τή διαδέχεται. 'Αποκλειστική 

γλώσσα του registro είναι ή ι ταλική 1 2 καί ακολουθείται πιστά το βενετικό 

8. Στα φ. 3, 4, 5, 6, 7, 10, 11, 17, 18, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 29, 30, 37, 38, 39, 40, 
43, 44, 46, 47, 49, 52, 55, 56, 59, 62, 64, 65, 67, 69, 71, 74, 76, 77, 79, 85, 87, 89, 91, 
93, 94, 95, 96, 97, 100, 103, 105, 106, 108, 111, 113, 114, 116, 118, 120, 122, 125, 127, 
128, 130, 132, 134, 137, 138, 140, 142, 144, 146, 149 καί 150. 

9. C. M. BRIQUET, Les filigranes. Dictionnaire historique des marques du pa
pier dès leur apparition vers 1282 jusqu'en 1600, Paris 1907, τ. 1, σ. 37. 

10. Το μέρος αυτό πρέπει να αποτελέσει αντικείμενο /χριστής μελέτης καί δέν θα μας 
απασχολήσει εδώ. 

11. Σύντομη περιγραφή τών Α' (reg. 129), Γ', Δ' κι αναλυτική του Β' βλ. στης Φ. 

ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 155-168. 

12. Στο βενετσιάνικο, μάλιστα, ιδίωμα. Συναντούμε καί στερεότυπες λατινικές φρά

σεις καί λέξεις: Laus Deo, propter amorem Dei, in Ihesu Chris li nomine, cum. 
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χρονολογικό σύστημα13, για λόγους ευνόητους και τα δύο: το βιβλίο ελέγχεται 

ταχτικά άπο την αρμόδια βενετική αρχή. 

Το γεγονός οτι στή διάρκεια 28 ετών (μέχρι το τέλος του 1525) μόνο μία 

γραφή άπαντα στο κατάστιχο, καί μάλιστα με καλλιγραφικές αξιώσεις, υπο

βάλλει τή σκέψη οτι γραφέας του, 'ίσως, ήταν κάποιος υπάλληλος (Βενετός;) 

πού τον χρησιμοποιούσε για το σκοπό αυτόν ή Κοινότητα. Δυστυχώς, δε σώ

ζονται άλλα έγγραφα της 'Αδελφότητας άπο τήν περίοδο πού εξετάζουμε, και 

έτσι ή υπόθεση αυτή, καθώς και άλλες πού 0' ακολουθήσουν, παραμένουν ανε

πιβεβαίωτες. Έκτος άπο τον κυριότερο αυτό γραφέα, διακρίναμε άλλους δέκα. 

'Γπάρχουν δηλαδή έ'ντεκα, συνολικά, γραφείς, κανείς άπο τους οποίους δε στά

θηκε δυνατό να προσδιοριστεί επώνυμα. Τους παραθέτουμε, γι ' αυτό, με στοι

χεία του αλφαβήτου: 

Α : J3 Γενάρη 149814-23 Δεκέμβρη 1525 (φ. J r, 2v-40r, 98v-118r). 

Β : 30 Μάρτη 1518 (φ. 26Γ). Γράφει τον τελευταίο στίχο του φύλλου. 

Γ : 23 Γενάρη 1518 — 1519 (φ. 28Γ). 'Αναγράφει τήν τελευταία συνδρομή 

του έτους, πού δεν έχει, όμως, συμπεριληφθεί στο τελικό άθροισμα. 

Δ : 3 'Τούνη-2 Δεκέμβρη 1520 (φ. 30Γ). Παραθέτει τρεις συνδρομές σε 

χωριστό κατάλογο, δηλώνοντας οτι περάστηκαν στο βιβλίο λογαρια

σμών για το έτος 152015. 

Ε : 5 Δεκέμβρη 1526-1 Μάη 1527 (φ. 40ν—42r, 118v-119r). 

ΣΤ : 30 Ιούνη 1527-6 Νοέμβρη [1528] (φ. 42v-43r, 44Γ, 44ν, 45<\ 120ν, 

13ör-139v). Στο φ. 44r γράφει μόνο τα τυπικά του τίτλου δπου περνάει 

«εκ μεταφοράς» το συνολικό ποσό του προηγούμενου φύλλου σ' αυτό, 

ενώ τον κατάλογο τών ονομάτων τον συνεχίζει ό γραφέας Ζ. Στο φ. 45Γ 

γράφει τις 7 τελευταίες συνδρομές. Στο φ. 120ν κλείνει το λογαριασμό 

του 1527 για τις γυναίκες1 6. 

Ζ : 6 Δεκέμβρη 1527-24 Μάρτη 1528 (φ. 43ν,44Γ,45Γ, 119ν, 120', 1210-

Η : 5 Δεκέμβρη 1528-18 Δεκέμβρη 1529 (φ. 45v-50r, 122Γ-123Γ)17· 

Θ : 5 Δεκέμβρη 1530 (φ. 51Γ). 

Ι : 5 Δεκέμβρη 1530(;) (φ. 51Γ): Γράφει τους τρεις τελευταίους στίχους1 8· 

Ι Α : 18 Γενάρη 1529-6 Δεκέμβρη (;) 1530 (φ. 47ν, 51v-53r, 123ν-124<·)· 

Κομψή γραφή. 

13. More veneto: αρχή τοΰ έτους ή 1 του Μάρτη. 
14. =1499. 
15. Βλ. το λήμμα Zimara Zuanne τοΰ κατάλογου πού δημοσιεύουμε. 
IG. Ό ΐδιος καταγράφει τήν κινητή περιουσία της 'Αδελφότητας στις 6 Νοέμβρη 1528 

(φ. 136<·-137ν, 138ν-139ν τοΰ registro). 
17. Ό γραφικός χαρακτήρας του μοιάζει πολύ μ' εκείνον τοΰ άγνωστου άρ. 2, πού 

άπαντα στο Β' Μητρώο (Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 158). 
18. Ταυτίζεται μέ τον άγνωστο άρ. 1 της Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, δ.π., σ. 157-158. 
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"Άν εξαιρέσουμε το γραφέα Λ, οι επόμενοι, γράφεις είναι πολύ πιθανό να 

χρημάτισαν μέλη της Διοίκησης καί ειδικότερα σκριβάνοι, να πρόκειται, δη

λαδή, γ ια Έλληνες. Ή ελληνική κ α τ α γ ω γ ή , μάλιστα, του γραφέα If είναι 

ολοφάνερη: σε πολλές περιπτώσεις, θέλοντας \à καταγράψει το βαφτιστικό 

Τζωρτζής, αφαιρείται κι αντί Zorzi γράφει Zorztj, με η ελληνικό και τόνο! 

Οι κατάλογοι αρχίζουν από την κορυφή της σελίδας, με τήν επίκληση του 

ονόματος του Χρίστου και τήν αναγραφή της χρονολογίας στην πρώτη σειρά 1 9 . 

Οι επόμενες τρεις, συνήθως, γραμμές περιγράφουν τή φύση καί τήν προέλευση 

των ποσών πού καταχωρίζονται (συνδρομές των μελών της 'Αδελφότητας του 

Ά γ . Νικολάου τών Ελλήνων), ονομάζουν τον αρμόδιο για τή συγκέντρωση 

τους ή μνημονεύουν το πρόσωπο, στο όνομα του οποίου γίνεται ή είσπραξη (καί 

στις δυο περιπτώσεις πρόκειται για τον εκάστοτε βικάριο ή γαστάλδο) καί δη-

λίόνουν τήν ημερομηνία καταβολής του ποσοΰ. Χωρίς διακοπή αναγράφεται το 

πρώτο όνομα καί, σε ειδική στήλη στή δεξιά πλευρά του φύλλου, το ποσό πού 

πληρώνει. 'Έτσι προαναγγέλλεται ή διάταξη του κατάλογου πού ακολουθεί: 

ημερομηνία — ό ν ο μ α — ποσό. Κάθε αναγραφή καταλαμβάνει μια γραμμή. 

Συνήθως τα μέλη καταβάλλουν τή συνδρομή τους τήν παραμονή καί ιδίως τήν 

ημέρα της γιορτής του προστάτη άη-Νικόλα: για να μήν επαναλαμβάνεται 

συνεχώς ή ίδια ημερομηνία, παρατίθεται μονάχα δίπλα στο πρώτο όνομα, ενώ 

στις υπόλοιπες αναγραφές δηλώνεται με τή λέη ditto20. Με τή φράση (Ια 

ser21... οδηγούμαστε στο όνομα. Πάντοτε αναγράφεται πρώτα το βαφτιστικό 

κι ακολουθούν το επώνυμο καί / ή το επάγγελμα καί / ή ο τόπος καταγωγής. 

Το πιο ενδιαφέρον τμήμα του κατάλογου, αυτό πού περιλαμβάνει τα ονό

ματα, είναι καί το πιο προβληματικό: οχι τόσο οι παραφθορές τών ονομάτων, 

οσο, κυρίως, ή πολυμορφία με τήν οποία εμφανίζονται άπο τον ένα χρόνο στον 

άλλο δημιουργεί οχι μικρή σύγχυση καί αμφιβολίες σε οποίον επιχειρήσει από

πειρες ταυτισμοΰ. Δεν είναι καθόλου λίγες οι φορές πού ένα βαφτιστικό, συνο

δευόμενο μονάχα άπο ένα επάγγελμα ή τόπο καταγωγής, υποδηλώνει κάποιον 

επώνυμο άντρα (ή γυναίκα) κι είναι πάντα επικίνδυνη κι επισφαλής ή απόδοση 

τέτοιων αναγραφών σε συγκεκριμένα πρόσωπα. ΙΙολύ περισσότερο, όταν πολυ-

19. Στα φ. 2v-5r, 6ν-7Γ, 1(Κ-ν, 24r, 98ν-100<" γίνεται καί προσδιορισμός του τόπου: 
I(n) V(enezi)a. Στα φ. 41ν, 118ν-119Γ δέν αναφέρεται ό Χριστός, άλλα μόνο: Laus Deo. 

20. Ή αλλαγή της ημέρας δηλώνεται στο αριστερό περιθώριο. Φυσικά, Οταν αλλάζει 
ό μήνας, αναγράφεται καί πάλι δίπλα στο πρώτο άπο τα ονόματα. Tò ditto παραλείπεται ώς 
εννοούμενο στα φ. 36<·-/ί0Γ, 43'"-52r, 1 Kir-US'-, 120Μ24Γ. Στα φ. 41Τ-42'·, 119Γ ή ημερο
μηνία ε ί,ναι πληρέστερη: α — dillo, ενώ οι αναγραφές πού σημειώνει ό γραφέας Ζ στο φ. 
45r έχουν το σχήμα: adi— ditto. 

21. Τών γυναικών: da donna... Ελλείπει το da στα φ. 29r-32r, 36r-37r, 39r-40r, 
112Γ-114Γ, 116r—121r, 124r. Misser αντί ser καί madonna αντί donna ονομάζονται τιμη
τικά ορισμένα πρόσωπα. 'Ανάλογη τιμητική (επαγγελματικά) διάκριση αποτελεί καί το 
mastro, πού το βλέπουμε μπρος άπο άλλα ονόματα. 
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άριθμες καταχο>ρίσεις συνδρομών (ιδίως γυναικών) περιορίζονται στην ξερή 

καταγραφή ενός άπλοΰ βαφτιστικού! Το ποσό, τέλος, πού βρίσκουμε στα δεξιά 

σε δύο στήλες, για λίρες και για σολδία, συνδέεται με το αντίστοιχο όνομα με 

μια σειρά άπο εναλλασσόμενες τέλειες και παύλες. 

Ιίενήντα, το πολύ, ονόματα περιέχονται σε κάθε σελίδα. Ή καταχώριση 

τών συνδρομών γίνεται πάντα στο recto τών φύλλων. 

'Επειδή, κατά κανόνα, ό ετήσιος αριθμός τών άντρων ξεπερνά τους 50 

δεν είναι σπάνιο ν' αφιερώνονται δύο ή και τρία φύλλα στις συνδρομές ενός 

έτους. Στο τέλος κάθε σελίδας υπολογίζεται και καταγράφεται το άθροισμα τών 

εισφορών με τήν ένδειξη summa. Ή s u m m a αναγράφεται στην κορυφή του 

απέναντι verso του προηγούμενου φύλλου, συνοδευόμενη άπο ενημερωτικό ση-

μείωμα, παρόμοιο μ' εκείνο πού περιγράψαμε και πού έχει τήν τελευταία ημε

ρομηνία πού αναφέρεται στο recto, με τή δήλοίση ότι το ποσό μεταφέρεται στο 

επόμενο φύλλο. Βρίσκουμε, πραγματικά, στην αρχή του επόμενου φύλλου, το 

άθροισμα τοΰτο «εκ μεταφοράς» και κάτω ά π ' αυτό συνεχίζεται κανονικά ή κα

ταχώριση τών συνδρομών του ϊδιου έτους. "Οταν «κλείνει» ό κατάλογος ενός 

έτους, ή τελική s u m m a 2 2 και πάλι αναγράφεται στο απέναντι verso: το σημεί

ωμα έχει τήν ημερομηνία στην οποία ό υπεύθυνος καταθέτει στο ταμείο του 

συλλόγου τα χρήματα καί ειδοποιεί ότι το άθροισμα, με τ ' ονομά του, περά

στηκε στο βιβλίο λογαριασμών της 'Αδελφότητας (libro di i conti di la Scuo

la)23 με αύξοντα αριθμό. 

Δε θα ήταν περιττή, νομίζουμε, ή παράθεση μερικών δειγμάτων ά π ' δσα 

περιγράψαμε. Συνηθισμένη αρχή καταλόγου είναι ή ακόλουθη: 

(φ. 31Γ) If η) I(hesu) Ch(rist)i nomine 1520 

Luminarie di la Schuola di m(isser) S(an) Nic(oì)o di Grezi schösse 

ρ fer) m(isser) lerfonijmo Lefarà gastaldo e s(er) Ant(oni)oB(arb)ar(os)o 

avichario die aver adi 5 dizenb(ro) cofnjtadi da s(er) Arseni Sterlini p(er) 

sua luminaria L. 3 s. 10 

ditto s(er) Matio Barelli L. 1 s. 10 

ditto sfer) Marco Zila L. 1 s. 10 

ditto s(er) Nicfoljo Calogiaro Sfer) co L. 1 s. 10 

ditto sfer) P(ier)o Gavreli da Patras L. 1 s. 10 

ditto sfer) Andfre)a Canbra L. 1 s. 10 

22. Μετά τήν εξαγωγή της summa, όλα τα φύλλα (recto καί verso) διαγράφονται μέ 
μια καμπυλωτή γραμμή, πού διατρέχει όλο το μάκρος τους. 'Εξαίρεση αποτελούν τα φ. 
52ν-53Γ (τελευταίο τών άντρων για το έτος 1530) καί 123ν-124Γ (1530, γυναικών), οπού 
δεν αθροίζεται ή summa. Είναι φανερό δτι το registro εγκαταλείφτηκε εκείνη τή χρονική 
στιγμή. 

23. Τό βιβλίο αυτό δέ σώζεται σήμερα. 
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ditto s fer) Nicfoljo Talasino 

ditto s fer) Michalli Ch(e)fala 

ditto sfer) Manolli Ch(e)fala 

ditto s(er) Ier(oni)mo Lefara gastaldo 

ditto sfer) Dimitri Zachona 

ditto sfer) Todarifn) da Corfu armiragio pfer) ani do 

ditto sfer) Zorzi Churialvi 

ditto s(er) Dionixio Sfer)vo 

L. 

L. 

L. 

L. 

L. 

L. 

L. 

L. 

1 s. 

1 s. 

1 s. 

1 s. 

1 S. 

3 S. 

/ s. 

1 s. 

10 

10 

10 

10 

10 

— 

10 

10 

κ.τ.λ. 

Ή summa του φύλλου αύτου αναγράφεται στο φ. 30ν έτσι: 

If η) Ifhesu) Ch(rist)i nomine 1620 

Luminarie al incont(r)o die dar adi 19 dizenb(ro) p(er) saldo di ques

ta porto ava(n)ti co(nto) 30 L. 53 s. 10 

Μεταφέρεται στο επόμενο φ. 32Γ: 

Τ(η) Ifhesu) Ch(rist)i nomine 1520 

Luminarie di la Schuola di m(isser) S (an) Nic(ol)o di Grezii(n) nel 

tempo dis(er) Ier(oni)mo Flefara e s(er) Ant(oni)o B(arb)arosa avichario 

die avfer) adi 19 dizenb(ro) p(er) si medeme p(er) c(on)to tratoi(n) 

questo L. 53 s. 10 

ditto p(er) s(er) Marco S tini L. 1 s. — 

ditto pfer) sfer) Marin Ch(e)sarifo di sfer) Manoli tirahoro L. 1 s. 10 

κ.τ.λ. 

Δείγμα «κλεισίματος» καταλόγου (φ. 18ν): 

Ifn) Ifhesu) Chfrist)i nomine 1508 

Luminarie di mfisser) Sfan) Nic(ol)o al incontfr)o die dar adi 29 

lido2* pfer) si medeme porlo nel libfro) di i chonti di la Schiiolla ala par

ada di sfer) Antfoni)o Bar bar oso cofnto) 12 L. 81 s. — 

Πολλές ανακρίβειες και παραδρομές διαπιστώνονται στο κατάστιχο. Θεω

ρούμε ανώφελο να τις αναφέρουμε όλες και περιοριζόμαστε στις σοβαρότερες, 

επισημαίνοντας ιδίως εκείνες πού, κατά τη γνώμη μας, αποκαλύπτουν το μηχα

νισμό του registro και τις σκοπιμότητες πού εξυπηρετεί. Στο φ. 40 r αναγρά

φεται αδικαιολόγητα25 ή χρονολογία 1526 (MDXXVI), μολονότι στο φύλλο 

24. Του 1509. Βλ. σημ. 20. 
25. Πρώτα, γιατί άπο το προηγούμενο φ. 39r, πού περιέχει συνδρομές τοΰ 1525, μετα

φέρεται σ' αυτό ή summa του: L. 83 s. 4. "Επειτα, γιατί, ένώ στο φ. 40Γ ή τελευταία ημε
ρομηνία πού αναγράφεται είναι 23 Δεκέμβρη, το επόμενο φ. 41Γ αρχίζει άπο τις 5 Δεκέμβρη 
1526. Τρίτο, γιατί το φ. 41Γ γράφεται άπο χέρι διαφορετικό άπο κείνο τοϋ φ. 40Γ. Άλλα 
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αύτο περιλαμβάνονται συνδρομές του έτους 1525. 'Αντίθετα, σε μερικά verso 

μαζί με το τελικό άθροισμα αναγράφεται ή χρονολογία του προηγούμενου 

έτους άπο κείνο πού καταχωρίζεται ή s u m m a 2 6 . Μέχρι το 1505, κυρίως, ή 

διπλή καταγραφή μιας και της ϊδιας συνδρομής είναι συχνό φαινόμενο καί δη

μιουργεί ερωτηματικά γ ια τήν ταυτότητα των μελών πού αναγράφονται. Σε 

πολλά φύλλα, καί ιδιαίτερα στα φ. 34Γ καί 3 5 r (κατάλογος του 1522) 2 7 , οι πα

ραφθορές των ονομάτίον προκαλούν εύλογες απορίες. Τ α λάθη αυτά δέ μπορούν 

ολα να εξηγηθούν, αν αποδοθούν μονάχα σε πιθανή αμέλεια του γραφέα. Πρέ

πει να διευκρινιστεί αμέσως οτι στο επίσημο βιβλίο οι συνδρομές δέν καταγρά

φονται τή στιγμή πού καταβάλλονται. Το πρόσωπο πού τις «περνάει» στο re

gistro δέν συμπίπτει μέ κείνο πού τις συγκεντρώνει. Ουσιαστικά, ό γραφέας 

είναι αντιγραφέας, όπως δηλώνεται ρητά σέ τέσσερες π ε ρ ι π τ ώ σ ε ι ς 2 8 . 

Μέ βάση τα στοιχεία πού υπάρχουν, θά προτείναμε τήν έξης αναπαρά

σταση της σχετικής διαδικασίας: Τήν παραμονή, συνήθως, της γιορτής του 

*Λγ. Νικολάου (στον εσπερινό) ό αρμόδιος για τή συγκέντρωση των συνδρο

μών ανοίγει έναν πρόχειρο κατάλογο σ' ενα φύλλο χαρτιού, δπου καταγράφει, 

χωρίς διάκριση φύλου, τα ονόματα καί τα ποσά μέ τή σειρά πού τα εισπράττει. 

'Επειδή σ' αυτή τήν περίοδο αποκλείεται να είχε ή Κοινότητα κάποιο γραφείο 

στή διάθεση της, ό χώρος της εκκλησίας, μέ τήν ευκαιρία, μάλιστα, της επιση

μότερης άπ ' δλες για τήν 'Αδελφότητα θρησκευτικής εκδήλωσης, της γιορτής 

του προστάτη άγιου, είναι ιδανικός γ ια να βρει συγκεντρωμένα ολα τα μέλη 

καί, πέρ' άπ' αυτά τα στοιχεία, θα ήταν αφύσικο 30 μόνο άντρες (τόσους περιέχει το φ. 40Γ 

για το 1525) ν5 άποτελοΰν μιαν 'Αδελφότητα, πού ετοιμάζεται ν' αγοράσει οικόπεδο καί να 
χτίσει εκκλησία (Mariegola (reg. 219), φ. 18r-19v, 15 Αυγούστου 1526: εκλογή πέντε 
προσώπων για ν' αγοράσουν το οικόπεδο. Βλ. καί Ι. ΒΕΛΟΥΔΟΥ, Ελλήνων ορθοδόξων αποι
κία έν Βενετία, Βενετία 18932, 25-26. Μιαν άλλη προσπάθεια να ρυθμιστεί το πρόβλημα 
ιδιοκτήτου ναού τοποθετεί «γύρω στα 1525» ή Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 14). Στον 
κατάλογο διορθώσαμε σιωπηρά τήν παραδρομή. 

26. Φ. 10ν: 1503 αντί 1504, φ. 18ν, 107^: 1508 αντί 1509, φ. 20ν: 1511 αντί 1512, 
φ. 32ν: 1520 αντί 1521, φ. 44ν: 1527 αντί 1528. Τα «λάθη» οφείλονται στο γεγονός δτι τα 
τυπικά του εισαγωγικού σημειώματος γράφονταν πολύ πριν άπο τήν καταχώριση του πο
σού: αύτο βλέπουμε στα φ. 52ν, 123ν του 1530, δπου δέν έχει συγκεντρωθεί το άθροισμα. 

27. Α. Canòra αντί Cramba, D. Zuchula αντί Zucalà, J. Mulizi αντί Malizi, P. 
Sislin αντί Xesti, Marin Chossuri αντί Chessari, V. Chisuli αντί Chessari, St. Spallitiri 
αντί Psaltiri, D. Canssani αντί Canduni, A. Fllorio colonico di Candia αντί Florio ca
nonico di Corfu, P. Gaçrlli αντί Gavrili, Α. Zernesi αντί Carnesi, Μ. καί M. Gefala 
αντί Chefalà, Ν. Bescha αντί Boscain. 

28. α) Luminarie... le quai luminarie sono sta träte di el lib(ro) vechio... (φ. 5Γ, 
έτ. 1501). β)... luminarie schösse chomo apar p(er) una, sua ρ oliza tra hominie done..., 
(φ. 21Γ, έτ. 1511). Παρόμοια λέγονται καί στο φ. 107r (γυναικών), γ) Luminarie... le quai 
sono chopiade di una ρ oli za schritta di man dis(er) Arseni diSterlini e di suo nepo-
te... (φ. 24r, έτ.1515) καί δ) Luminarie schösse p(er) s(er) Baxeio di Todaro, copiade 
di una ρoliza fatta p(er) man dis(er) Nic(ol)o Talasino (φ. 25Γ, έτ. 1516). 
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ή Διοίκηση καί νά ζητήσει τη χρηματική τους ενίσχυση. Ό πρόχειρος κατάλο

γος, πού καταρτίζεται βασικά στις 5 και 6 Δεκέμβρη, συμπληρώνεται με σπο

ραδικές αναγραφές μεταγενέστερων καταβολών καί, τελικά, παραδίνεται στο 

γραφέα. Ό τελευταίος, αντιγράφοντας, χωρίζει τους άντρες άπο τις γυναίκες, 

σχηματίζοντας έτσι δύο καταλόγους στα αντίστοιχα μέρη του βιβλίου. Δεν 

αποκλείεται, πάντως, οι τελευταίες καταβολές συνδρομών κάθε κατάλογου 

(εκείνες πού χρονολογούνται άπο την άνοιξη του επόμενου έ'τους καί πού μάλ

λον προέρχονται άπα ναυτικούς κυρίως) να καταγράφονται ε'ίτε απευθείας στο 

registro, είτε πρώτα σέ μικρά σημειώματα, ε'ίτε, ακόμα, ν' αναγγέλλονται 

προφορικά στο γραφέα άπο τον ταμία. Οι κατάλογοι μέχρι το 1505 δίνουν την 

εντύπωση πώς είναι στο σύνολο τους αποτέλεσμα προφορικής, «άπο μνήμης» 

καί σταδιακής υπαγόρευσης. Στο λόγο αυτό, φαίνεται, οφείλονται οι λαθεμένες 

διπλές αναγραφές, πού θα προκάλεσαν την ανάγκη της καθιέρωσης στα επό

μενα χρόνια του πρόχειρου κατάλογου. "Αν, όμως, με τον πρόχειρο κατάλογο 

απαλλάχτηκε ό ταμίας άπο τον κίνδυνο να «πληρώνει άπο την τσέπη του» τις 

διπλές αναγραφές, ό γραφέας υποβλήθηκε στην ταλαιπωρία να αντιγράφει τά 

ονόματα άπο λίστες δυσανάγνωστες, γραμμένες βιαστικά, «στο γόνατο», άπο 

ανθρώπους απλοϊκούς, πούδέν είχαν, 'ίσως, παρά στοιχειώδη γνώση του ιταλι

κού αλφάβητου. Οί εκπληκτικές κάποτε παραφθορές ονομάτων βρίσκουν έ'τσι 

μιαν αρκετά εύλογη εξήγηση (αδιάφορο, άπο κει καί πέρα, αν οφείλονται στον 

αρχικό γραφέα ή στον αντιγραφέα, πού δε μπόρεσε να διαβάσει σωστά). Θα 

μπορούσαμε να πούμε, συνοψίζοντας, δτι καθένας άπο τους καταλόγους του κα

τάστιχου απηχεί την εντύπωση πού είχε ό εκάστοτε γαστάλδος ή βικάριος για 

τα ονόματα των μελών κι άντικαθρεφτίζει το βαθμό της Ίταλομάθειάς του. 

"Ενα δείγμα πρόχειρου μικτού κατάλογου διασώζει το 'ίδιο το κατάστιχο 

στο φ. 51Γ, το μοναδικό πού μας διαφωτίζει σ' αυτό το θέμα. Αναγράφει συν

δρομές άντρων καί γυναικών για το έτος 1530 μέ τον τ ίτλο: Luminarie de la 

Schola de mi(sser) S (an) Nic(ol)o di Grezi die aver adi 5 dizenb(r)op(er) 

più luminarie schose in tte(m)po gastaldo mis(ser) Tteottoro Paleologo. 

Ακριβώς ή φράση per più luminarie διαφοροποιεί το φύλλο άπο τ ' άλλα. Μέ 

την 'ίδια σειρά πού εμφανίζονται τα 34 ονόματα πού περιέχει, αναγράφονται 

καί στα αντίστοιχα φ. 52Γ (άντρων) καί φ. 124 r (γυναικών) 2 9 . Ή αντιπαρα

βολή του μέ τα παραπάνω δύο φύλλα πιστοποιεί τη μεγαλύτερη πληρότητα του 

κι επιβεβαιώνει τις δ ιαπιστώσεις 3 0 γ ια τη χρησιμότητα πού έχει το πρόχειρο 

πλάι στο επίσημο. Σ ' ένα μεγάλο μέρος τους, οί παραλείψεις 3 3 πού παρατηροΰν-

29. Έκτος άπο τα τρία ονόματα πού καταχωρίζει ό γραφέας Γ. 
30. KP. ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΥ, "Ελληνες ναυτικοί..., σ. 290-292. 
31. 'Ελλιπή στοιχεία των ονομάτων. Καταβολές μεγαλύτερων ποσών χωρίς καμιά ή 

μέ ασαφή εξήγηση. 'Αναγραφές ονομάτων χωρίς να συνοδεύονται άπο κανένα ποσό (χαρα
κτηριστική είναι ή περίπτωση τοΰ φ. 43 r : ό σκριβάνος καί πέντε άπ' τα μέλη τοϋ Δ. Συμ-
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τ ou στο κατάστιχο θα πρέπει ν' αποδοθούν στο γεγονός δτι οί κατάλογοι του 

αποτελούν συντόμευση των αρχικών. 

Θέλουμε τώρα να επισημάνουμε τη σοβαρότερη έ'λλειψη πού παρατηρείται 

στο registro 129: δεν αναγράφονται οί κατάλογοι τριών ετών κατά σειρά (1510, 

4511, 1512). Ή εξήγηση Οτι τα κενά τοΰτα οφείλονται σε αμέλεια του γραφέα 

δύσκολα θα μπορούσε να θεο^ρηθεΐ πειστική. Άπο το 1511 έχουμε μονάχα την 

παράθεση του συνολικού ποσοΰ των συνδρομών, άλλα κι αυτό, σε σύγκριση με 

κείνα τών προηγούμενων χρόνων, παρουσιάζεται απελπιστικά πεσμένο, αν θυ

μηθούμε, ίδίίος, πόσο κρίσιμη για την 'Αδελφότητα στάθηκε ή περίοδος αυτή: 

Στα 1511 ακριβώς32 οί Έλληνες της Βενετίας απευθύνουν αίτηση στο Συμ

βούλιο τών Δέκα, γιά να τους επιτραπεί ν' αγοράσουν οικόπεδο καί να χτί

σουν δική τους ορθόδοξη εκκλησία. "ΙΙδη στα 1509 ή summa έ'χει κατεβεί 

άπο τις 81 λίρες του 1508 στίς 48 λίρες καί 10 σολδία καί θα κυμαίνεται στά 

ίδια, πάνω-κάτω, επίπεδα μέχρι καί το 45473 3. 

βουλίου τοΰ 1 527 δεν εμφανίζονται να πληρώνουν)."Λλλεςφορές στή θέση τών ονομάτων βρί

σκουμε άποσιωπητικά, όπως συμβαίνει με τον άρ. 1524(56 (φ· 38r), πού καταβάλλει 1 λίρα 

(άντρα) καί τις γυναίκες 152333 κ ο " 152336 (φ· H 6 r ) , πού καταβάλλουν άπο 10 σολδία.'Α

νώνυμα καταχωρίζονται καί μερικές καλόγριες (1503]ο(φ· 101Γ), 15077Γ(φ. 104 r) Calogria, 

1513 1 3 (φ. 108r), 1515! (φ. 109r) Calogrea, 1 5 2 3 1 2 (φ. H 6 r ) Calogrea da Corfu), καθώς 

καί μια γυναίκα 15042ο (φ- 102 r), πού δίνει, δπως καί οί καλόγριες, 10 σολδία «για την 

αγάπη τον Θεοϋ». Ή φθορά τοΰ φ. 25Γ μας εμπόδισε να δοΰμε τί πλήρωσε το πρόσωπο πού 

κρύβεται κάτω άπ' την αναγραφή uno che non fu scritto (άρ. 151647): θεωρήσαμε σκό

πιμο νά περιλάβουμε τα ονόματα τούτα στον υπολογισμό τοΰ ετήσιου άριθμοΰ τών μελών, 

μολονότι ή τελευταία, τουλάχιστον, περίπτωση δέν αποκλείεται νά σημαίνει δτι το πρό

σωπο δέν είναι γραμμένο στην 'Αδελφότητα. Ή μοναδική, έξαλλου, φορά πού δηλώνε

ται ή εγγραφή ένας καινούργιου μέλους είναι ή περίπτωση τοΰ Manoli Davit da Ret imo, 

πού, έκτος άπ' τή luminaria, πληρώνει e per parte di la sua intra 1 λίρα (1515j3, φ. 24 r ). 

(Γιά τήν έγγραφη τών μελών βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 45, 52). Ή αποσιώπηση 

τοΰ γεγονότος αύτοΰ, καθώς καί τοΰ δτι ορισμένοι πληρώνουν γιά περισσότερα χρόνια (4 

άπο το φ. 51 Γ πληρώνουν γιά δύο χρόνια, μά στον επίσημο κατάλογο δε σημειώνεται τίποτε) 

μας κάνει νά μιλάμε γιά συντόμευση τών πρόχειρων φύλλων. Οί υπόλοιπες ελλείψεις θά οφεί

λονται καί σ' άλλους λόγους. Τέλος, δέν ονομάζονται τα μέλη της Διοίκησης. 'Ελάχιστες 

φορές μνημονεύεται ακόμα κι ό γαστάλδος (πρβλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΓΔΗ, Οί πρώτοι πρόεδροι της 

'Ελληνικής 'Αδελφότητας Βενετίας, «Θησαυρίσματα» 7 (1970), σ. 173). 

32. Στίς 4 Ό χ τ ώ β ρ η . :^ .Mariegola (reg. 219), φ. 14r-16r. Πρβλ. καί Ι. ΒΕΛΟΥΔΟΥ, 

Ελλήνων ορθοδόξων..., σ. 19-20 (οφείλεται, μάλλον, σε τυπογραφικό λάθος ή ημερομηνία 

14 Ό χ τ ώ β ρ η πού αναγράφεται), G. F E D A L T O , Ricerche storiche sulla posizione giu

ridica ed ecclesiastica dei Greci a Venezia nei secoli XV e XVI, Φλωρεντία 19fi7, σ. 

42-43, P. PrsANi, I cristiani di rito orientale a Venezia e nei possedimenti veneziani 

(1439-1791), ανάτυπο άπο το π. «Ateneo Veneto» 20 (1897), σ. 6-7. 

33. Παρόμοιο χάσμα δύο ετών, πού μεσολαβεί ανάμεσα στο τέλος τοΰ reg. 129(1530) 

καί τήν αρχή τοΰ reg. 130 (1533), πού εξέδωσε ή Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ (Συμβολή..., σ. 171-325), 

ίσως νά οφείλεται σέ ζητήματα εσωτερικής αναδιοργάνωσης της 'Αδελφότητας (το σύστημα 

καταχώρισης τών συνδρόμων στο Β' Μητρώο αλλάζει ριζικά σέ σύγκριση μ' αυτό τοΰ reg. 
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Σέ μια τόσο κρίσιμη περίσταση, θά ήταν αρκετά παράδοξο «κομματικοί» 

σπαραγμοί κι εσωτερικές διαμάχες να είχαν οδηγήσει σε προσωρινή διάλυση 

τή νεαρή κι ανίσχυρη 'Αδελφότητα. Ή σιγή του registro θα πρέπει μάλλον 

να οφείλεται σέ αιτίες εξωτερικές. Δε μπορεί, πρώτα-πρώτα, να μή συνδέεται 

με τήν πανούκλα πού εμφανίζεται στα 1510 και προσβάλλει τις φτωχότερες συ

νοικίες, το Canareggio και το Caste l lo 3 4 , περιοχή της έδρας της 'Αδελφότη

τας, δπου στή συντριπτική τους πλειονότητα κατοικούσαν οι "Ελληνες 3 5 . Τα 

μέτρα περιστολής πού πήρε μ' αποφασιστικότητα ή βενετική διοίκηση 3 6 εμ

πόδιζαν βέβαια τις συλλογικές επαφές, δυσκολεύοντας ακόμα και τις ατομι

κές. Ή ελληνική παροικία θρήνησε ασφαλώς θύματα της αρρώστιας, όπως 

υπονοείται στην αίτηση του 1511: οι φοβερές καταγγελίες εναντίον του Λατί

νου εφημέριου του "Λη-Βλάση, οτι ξεθάβει φρεσκοβαμμένους νεκρούς και τους 

πετάει στή θάλασσα, για νά θάψει άλλους στή θέση τους 3 7 , ερμηνεύονται κα

λύτερα, αν συνδεθούν μέ κάποιο θανατικό. 

129). 'Οπωσδήποτε ξεφεύγει άπο τα χρονικά μας όρια κι οΰτε μπορούσε να διερευνηθεί κι 
αυτό μέσα στα στενά πλαίσια μιας εισαγωγής. 

34. Ό GIROL. PRIULI στα «Diarii» του σημειώνει στις 9 Φλεβάρη τα πρώτα κρού
σματα (M.C. Correr, Cod. P.D. 252-c, φ. 81Γ-ν). ΟΊ βενετικές αρχές θ' ανησυχήσουν σο
βαρά στις 6 του Μάρτη, οπότε πεθαίνουν 12 άτομα στο Lazzaretto και θά διατάξουν να στα
ματήσουν οί Λειτουργίες της σαρακοστής (G. BERCHET, Ι diarii di Marino Sanuto, τ. 
10, Βενετία 1883, σ. 22. Μια άπο τις εστίες της επιδημίας πού αναφέρει ό Sanuto είναι ή 
ενορία του San Severo. Ό G. PRIULI, δ.π., φ. 92Γ, γράφει ότι σφραγίστηκαν οί εκκλησίες 
τοϋ San Pietro και San Antonio τοΰ Castello «...dove heranno le indulgentie...»). 
Πρβλ. και G. GALLICIOLLI, Delle memorie venete antiche, profane ed ecclesiastiche... 
Venezia 1795, τ. 7, σ. 92. 

35. Βλ. πρόχειρα G. PLUMIDIS, Considerazioni..., σ. 220. 
36. 'Απαγόρεψε τις επισκέψεις σέ σπίτια ΰποπτο>ν γι' άρρώστια-τιμωρία να κλείνε

ται ό παραβάτης στο Lazzaretto μ' έξοδα του (ASV, Provveditori alla Sanità, Capito
lare 1, φ. 9Γ. Τμήμα της απόφασης (27 'Ιούνη 1510) δημοσιεύει ή ANDR. ZITELLI, L'azi
one della Repubblica di Venezia nel controllo della peste. Lo sviluppo di alcune nor
me di igiene pubblica στον τόμο για τήν έκθεση «Venezia e la peste, 1348/1797», Βε
νετία 19802, σ. 115). "Ορισε υπεύθυνους για τή μεταφορά τών άρρωστων στο Λοιμοκαθαρ-
τήριο τους εφημέριους (ASV, δ.π., φ. I I 1 ) . Θέσπισε νά μήν τιμωρείται ό φόνος τών υπόπτων 
πού θά τολμούσαν νά βγουν άπο τά σφραγισμένα σπίτια τους και υποσχέθηκε δελεαστική 
αμοιβή στους καταδότες (ASV, δ.π., φ. I I 2 , 15 Δεκέμβρη 1511). Για τήν πανούκλα στή Βε
νετία, έκτος άπ' τον τόμο πού αναφέραμε, βλ. και G. HOWARD, Ragguaglio de'principali 
lazzaretti in Europa con varie carte relative alla peste, Βενετία 1814, σ. 25-49, Α. 
FRARi, Della peste e della pubblica amministrazione sanitaria, Βενετία 1840. 

37. Mariegola (reg. 219), φ. 17Γ. Στην αίτηση επιχειρείται ν' αποδοθεί ή πράξη αυτή 
στην πλεονεξία τοΰ εφημέριου, πού, μήν έχοντας αρκετούς πόρους άπ' τή φτωχή ενορία του, 
εμπορευόταν τους τάφους. Είναι γνωστές, βέβαια, οί δυσκολίες ταφής άπο τήν έλλειψη χώ
ρου πού αντιμετώπιζαν οί άνθρωποι στή Βενετία (πρόχειρα βλ. Ε. ΛΙΑΤΑ, Μνείες θανάτων., 
σ. 191, 198). Το οτι, δμως, ξεθάβονται οί νεκροί a...de qualche giorno...η φανερώνει, πι
στεύουμε, αύξηση της θνησιμότητας εξ αιτίας της επιδημίας. 

((Θησαυρίσματα», τόμ. 16 20 
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Παράλληλα, ή αίτηση αποκαλύπτει και τη μεγάλη επιδείνωση τών σχέ

σεων ανάμεσα στους Λατίνους και τους φιλοξενούμενους στον "Αη-Βλάση 

'Ορθόδοξους. Ή ένταση, πού φαίνεται πώς κλιμακώθηκε στη διάρκεια της επι

δημίας, ευνοήθηκε άπα το γεγονός δτι, άπο το 1505 μέχρι καί το 1517, δεν 

υπήρχε στη Βενετία μόνιμος αντιπρόσωπος του Π ά π α 3 8 , ό μοναδικός πού θα 

μπορούσε να προστατέψει τους "Ελληνες ά π ο τ ί ς ύπερβασίες του τοπικού κλή

ρου 3 9 . Το κίνητρο (άλλα κι ή αφορμή) για την υποβολή της αίτησης φαίνεται 

πώς υπήρξε ή αποκορύφωση της κακομεταχείρισης, πού οδηγούσε τήν Αδελ

φότητα να δραστηριοποιηθεί, γ ια να υλοποιήσει ένα μόνιμο όνειρο, τήν 'ίδρυση 

μιας δικής της εκκλησίας. *Η αντίδραση εμφανίζεται το 'ίδιο επίμονη: ""Αν εξαι

ρέσουμε τήν περίπτωση του καλόγερου Νήφωνα, πού απειλήθηκε μ' αφορισμό 

στα 1510 4 0 , ή παραχώρηση της άδειας (1514) 4 1 γ ια τήν οικοδόμηση του "Αη-

Γιώργη θα προκαλέσει τήν ανυποχώρητη έναντίωση του Βενετού πατριάρχη 4 2 , 

πού, με αλλεπάλληλα διαβήματα στο Συμβούλιο τών Δέκα, θ' απαιτήσει τήν 

ακύρωση της. Δεν θα το π ε τ ύ χ ε ι 4 3 , κάθε κίνδυνος άπο τήν πανούκλα Οά έκλεί-

38. G. FEDALTO, Ricerche storiche..., σ. 50. Ό λαϊκός πού αναφέρει ώς εκπρόσωπο 
του Πάπα στα 1513-1514 δε θα μπορούσε, φυσικά, ν' ασκήσει επιρροή στο Βενετό πατριάρ
χη και δέν είναι δυνατό να ήταν αποτελεσματική — ή ακόμα κι αισθητή — ή παρουσία του 
ώς nunzio apostolico. 

39. G. FEDALTO, δ.π., σ. 68: «... i Greci veneziani sono stati difesi più dal ro
mano pontefice che dal clero locale...». 

40. Ή ημερομηνία της απειλής («τελευταία μέρα του Φλεβάρη»), πού τήν προκάλεσε 
ό εφημέριος τών Ελλήνων στον "Αη-Βλάση παπά-Πέτρος, κατηγορώντας το Νήφωνα (γι' 
αυτούς βλ. E. AIATA, 'Ιερείς τών Ελλήνων..., σ. 95) δτι τελεί χωρίς τήν άδεια του λειτουρ
γίες (ήταν, άρα, Ιερομόναχος;), φέρνει πάλι στο νου τήν πανούκλα πού άρχισε στις 9 τοΰ 
Φλεβάρη (G. PRIULI, δ.π.). Μήπως υπονοείται αρρώστια ή απροθυμία τοΰ παπδ-Πέτρου 
να λειτουργήσει ό ίδιος ; Πώς εξηγείται ή «assenza» του, πού αναγκάζει το Βενετό πατριάρ
χη να διορίσει στις 3 'Ιούλη, πιεζόμενος άπο το Consiglio di Dieci, τον ϊδιο το Νήφωνα 
εφημέριο τών Ελλήνων; Θάνατος ή βιαστική αναχώρηση; (τα γεγονότα βλ. στοΰ G. FE
DALTO, δ.π., σ. 41-42 και το έγγραφο της απειλής, σ. 124-125). 

41. Πρώτα με διάταγμα τοΰ δόγη στις 30 τοΰ 'Απρίλη (τότε δημοσιεύεται, ενώ ή από
φαση τοΰ Συμβουλίου τών Δέκα πρέπει νά τοποθετηθεί στα 1512 (βλ. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ, 
Ή έν Βενετία Ελληνική Κοινότης και οί μητροπολΐται Φιλαδέλφειας, ΕΕΒΣ 37 (1969-
1970), σ. 175, σημ. 3. Το κείμενο εκδόθηκε άπο ΤΟΝ ΙΔΙΟ, Ή πρώτη άδεια (1456) της Βε
νετικής Γερουσίας για το ναό τών Ελλήνων της Βενετίας και ό καρδινάλιος 'Ισίδωρος, «Θη
σαυρίσματα» 1 (1962), σ. 111, σημ. 1) καί κατόπι με δύο βοΰλλες τοΰ Πάπα Λέοντα Γ 
στις 18 Μάη καί 3 'Ιούνη (βλ. Γ.Σ. ΠΑΟΥΜΙΔΗ, Αϊ βοΰλλαι τών Παπών περί τώνΈλλήνων 
ορθοδόξων της Βενετίας (1445-1782), «Θησαυρίσματα» 7 (1970), σ. 231-232. Ή δεύτερη 
βούλλα έχει δημοσιευτεί σε φυλλάδια με παράπλευρη μετάφραση στή δημώδη ελληνική, δπως 
επισημαίνει ό Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, Ή έν Βενετία Ελληνική Κοινότης..., σ. 175, σημ. 5). 

42. Στις 20 τοΰ Μάρτη 1515 υποχρέωσε τήν 'Αδελφότητα νά ματαιώσει τήν αγορά 
τοΰ οικόπεδου πού είχε αποχτήσει στο S. Ganciano, καθώς αναφέρεται στοΰ Ι. ΒΕΛΟΥΔΟΥ, 
Ελλήνων ορθοδόξων..., σ. 25-26. Πρβλ. καί G. FEDALTO, δ.π., σ. 53. 

43. G. FEDALTO, δ.π., σ. 53-54. 
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ψει το 1515 4 4 , άλλα μονάχα ή έλευση του παπικού nunzio Averoldi ( Ό χ τ ώ β ρ η ς 

1517) 4 5 φαίνεται, να καθησυχάζει τους Έλληνες. ΕΖναι τυχαίο πού, τον αμέ

σως επόμενο χρόνο, αποκαθίσταται 6 αριθμός των μελών της'Αδελφότητας στα 

παλιά του ε π ί π ε δ α ; 4 6 Πρέπει, άραγε, να έρμηνέψουμε και σαν χειρονομία ενί

σχυσης των απλών αυτών ανθρώπων το γεγονός δτι τότε (στα χρόνια \ 514-1516) 

εγγράφονται μέλη, για πρώτη φορά, προσωπικότητες σαν το Μάρκο Μουσου-

ρο, τον Κ. Παλαιόκαπα, τον Α. Κουνάδη; 4 7 

'Ανάμεσα στίς γραμμές τών καταλόγου παρουσιάζονται, κάποτε, ονό

ματα μελών πού, αντί να καταβάλλουν συνδρομή, παίρνουν ελεημοσύνη άπο την 

'Αδελφότητα. Οι σχετικές αναγραφές διαφέρουν από τις άλλες μόνο στην πρό

θεση: a ser..., αντί da ser... Σύμφωνα μέ το πνεύμα της εποχής, δε δηλίόνεται 

ποτέ το ποσό πού μοιράζεται. Οι αναγραφές αυτές συνοδεύονται, συνήθως, άπο 

τή φράση per (ή propter) amorefm] Dei. W επικεφαλίδα την ι'δια φράση (πού 

άλλοτε γράφεται στο δεξιό μέρος του φύλλου) τις βρίσκουμε, συχνά, συγκεν

τρωμένες προς το τέλος του ετήσιου κατάλογου. 'Υπάρχουν κι αναγραφές πού 

μιλούν καθαρά για τό είδος της ελεημοσύνης πού δίνεται: ενα ψωμί κι ένα κερί. 

Στο φ. 36 ν, μάλιστα, διευκρινίζεται και ό λόγος της προσφοράς αυτής : σε χ ω 

ριστό σημείωμα αναγράφονται τα ονόματα εκείνων, στους οποίους δόθηκαν 

δωρεάν άπο έ'να ψωμί κι ένα κερί «για το έθιμο» 4 8 . Έ ν α ς κατάλογος (του 1513, 

44. G. GALLICIOLLI, Delle memorie venete antiche, profane ed ecclesiastiche... 
Venezia 1797, τ. 7, σ. 93. 

45. G. FEDALTO, δπ.π., σ. 54. 

46. Βλ. τον πίνακα ΛΓ", σ. 319. 
47. Βλ. λ. Mussuro, Paleocapa, Gunadi στον κατάλογο μας. 
48. 'Ελεημοσύνες σημειώνονται στα φφ. 14 ' (1505), 16Γ (1506), 19Γ (1508), 2 0 ' 

(1509), 2 3 ' (1514), 2 8 ' (1518), 30 ' (1519), 3 2 ' (1520), 3 5 ' (1522), 36ν (1523), 4 1 ' (1526) 

και (γυναικών) 1 1 3 ' (1520), 115 ' (1522). Πρβλ. και ΦΑΝΗΣ ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή.. 

σ. 42. Τα πρόσωπα πού δέχονται τις ελεημοσύνες αυτές τά χωρίσαμε σε κληρικούς και λαϊ

κούς. 'Εντάξαμε κανονικά τους λαϊκούς στον κατάλογο, γιατί μερικοί άπ' αυτούς εμφανί

ζονται να πληρώνουν, άλλες χρονιές, τή συνδρομή τους. Περιλάβαμε, ακόμα, κι εκείνους πού 

υπηρετούν την εκκλησία (καντηλανάφτες, ψάλτες), δταν αναφέρονται επώνυμα, ενώ εξαιρέ

σαμε τους παπάδες, πού τους έχει παρουσιάσει ή ΕΥΤΥΧΙΑ ΛίΑΤΑ, Ιερείς τών Ελλήνων.., 

95-96, αντλώντας και άπο το reg. 129 (βλ. άρ. 12-17 του καταλόγου της). Παραθέτουμε τις 

υπόλοιπες ανώνυμες αναγραφές εδώ, μέ το σύστημα πού ακολουθούμε στον κατάλογο: 1) 

Al nostro capelan greco 1518793' (φ· 28 ' ) : aver pan e candela propter amorefm] Dei 

(capelan ονομάζεται κι ό παπά-Πέτρος στα 1508ο4α' (φ. 19'), όπως καί, στην αναγραφή 

1526 6ια' (φ. 41'), ό παπά-Μιχάλης Σαβίνας). 2) Al nostro prete 150652α' (φ. 16'), 15153ογ' 

(φ. 23'), 1519 6 3γ' (φ. 30'), 1520 6 5α' (φ. 32'). Καί a el prete 1 5 0 8 6 4 η ' (φ. 19'), 1523 5 (φ. 

36 ν ) : pan 1, candele no 1, dati per uxansa. 3) Στο Λατίνο εφημέριο τοΰ Ά η - Β λ ά σ η : 

1505 7 2 β' (φ· 14'), 1506 4 9α' (φ. 16'), 1508 6 4 β' (φ. 19'), 15143α' (φ. 23'), 1519 6 3β' (φ. 30'), 

1520ö5ß' (ψ· 32'). Μέ τήν αναγραφή 15232 (φ· 36ν) παίρνει κι αυτός για το έ'θιμο έ'να ψο^μί 

κι ένα κερί. Τα ΐδια δίνονται και alli do piovani Italiani di la chiexia di San Biaxio μέ 

τήν 1518 7 9u' (φ. 28'). 4) Στο διάκο (zago) τοΰ "Ελληνα παπά 151879γ' (φ. 28'), 152256γ' 
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φ. 22Γ) επεκτείνει, τη διανομή τους σ' ολα τ α μέλη της 'Αδελφότητας: δίπλα 

στο πρώτο όνομα (σίγουρα με ισχύ και για ολα τ ' άλλα) βρίσκουμε τή φράση 

per sua luminaria, per el pan e sua candela. 

Ό δρος luminaria προέρχεται άπο τή μεσαΐίονική Δύση. "Ετσι ονόμαζαν 

τήν πανηγυρική φωταγο>γηση (λεγόταν καί lumi) του ναού και, κατ ' επέκτα

ση, τήν εισφορά πού πλήρωνε κάθε ενορίτης 4 9 για το σκοπό αυτόν. Ό θεσμός 

πέρασε στις θρησκευτικές αδελφότητες 5 0 , οπού πήρε τήν οριστική του μορφή: 

το κερί 5 1 , πού παλιότερα έ'διναν οι πιστοί στο ναό καί τον ιερέα, τώρα το πρόσ

φερε ή 'Αδελφότητα, προμηθεύοντας έ'τσι στα μέλη της το τελετουργικό μέσο 

για να συμμετάσχουν στή γιορτή του προστάτη άγιου. Στο τέλος της Λειτουρ

γίας, οπότε ή θρησκευτική εκδήλωση συμπληρωνόταν με πράξεις φιλανθρω-

(φ. 35Γ). Ό διάκος του παπα-Σαβίνα (15266ΐα' (φ. 41r) κι εκείνος του 1518 παίρνουν ψωμί 
καί κερί, ενώ στην αναγραφή alii zagi, 1523 (φ. 36ν) φαίνεται πώς υπονοούνται τρεις, γιατί 
μοιράζονται: pan—, candele no 3 (dati per uxansa). 5) Ai cantadori (ψάλτες) 15143o8' 
(φ. 23r). 6) Ai tre nonsoli (νεωκόρους), ψωμί καί κερί Ι5Ι8791' (φ· 28r), 7) Σε μια καλό
γρια 150925 (φ· 1071·). 8) Στο σκριβάνο 15233 (φ. 36ν) ψο̂ μί καί κερί. 9) St e (;) nostro 
1523g (φ. 36 ν ):τάίδια. 10) 'Ανώνυμα σε φτωχές γυναίκες α) Ένα ψωμί a una donna 
152231α' (φ. 115r) {per l'amor di Dio), β) Una povera 152θ65σ/ (φ· 32Γ),γ) A diverse 
donne panni 10, 152037α' (φ. 113Γ) καί δ) Στή χήρα καί στα ορφανά του Polo Avuri (βλ. 
λ. στον κατάλογο μας) 1520ο5ι' (φ· 32Γ). Οι τρεις τελευταίες ελεημοσύνες φαίνεται δτι 
δόθηκαν στή διάρκεια γιορτής (ασφαλώς θρησκευτικής) στις 23 Δεκέμβρη 1520, γιατί στο 
τέλος διαβάζουμε (φ. 32Γ): ΕΙ resto di i pani avanzo di ditta, [ !] festa fo pani no 28. 

'Ακατανόητη φαίνεται ή αναγραφή fo rotto in giexia 150864ζ, (φ. 19Γ): αν κάτι έσπα
σε στην εκκλησία κι άπο παραδρομή περάστηκε στο registro αντί σέ κάποιο βιβλίο παθητι
κού, γιατί δέν καθορίζεται τί είναι καί σέ τί ποσό αντιστοιχεί ή ζημία; Πρέπει να συμπε
ράνουμε δτι οι ελεημοσύνες πού δόθηκαν στα 1508 ήταν χρήματα κι οχι τα εθιμικά ψωμί 
καί κερί; Ή απλώς ή αναγραφή είναι ένας εύκολος τρόπος για δικαιολόγηση εξόδων; 

49. Du GANGE, Glossarium mediae et infimae Latinitatis..., Niort 1885, τ. 5, 
σ. 152 — F. MUTINELLI, Lessico Veneto, Βενετία 1851, σ. 229 — G. REZASCO, Dizi
onario del linguaggio italiano storico ed amministrativo, Bolognia 1966 (ristampa 
anastatica della edizione di Firenze, 1881), σ. 579. Ειδικότερα ή προσφορά γινόταν για 
το άσβηστο φώς μπροστά στο σώμα του Χρίστου (Corpus Domini. Πρβλ. G. GALLICI-
OLLI, Delle memorie..., τ. 3, σ. 61). 

50. Καί στις επαγγελματικές συντεχνίες (Venezia e sue lagune, Βενετία 1847, τ. I, 
1, σ. 335). Luminarie κατάληξε νά ονομάζονται ακόμα κι οι εισφορές πού είχαν έκδηλο φο
ρολογικό χαρακτήρα, όπως ή Luminaria da mar ή dei navigli, πού πλήρωναν στους Pro
curatori di San Marco τα εμπορικά πλοία καί τα μέλη τών πληρωμάτων τους σέ κάθε πέ
ρασμα τους άπο τή Βενετία (G. REZASCO, δ.π., σ. 580). "Ισως εδώ νά βρίσκεται το πρότυπο 
για τήν επιβολή ανάλογης «φορολογίας» στα πλοία καί τους "Ελληνες ναυτικούς άπο τήν 
'Αδελφότητα, πού σωστά ερμηνεύει ή ΚΡΙΣΤΑ ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΥ, "Ελληνες ναυτικοί..., 
σ. 287-290 καί 295-298. 

51. 'Αναμμένα κεριά κρατούσαν τόσο στή διάρκεια της Λειτουργίας (G. GALLICIOL-
LI, δ.π., τ. 1, σ. 246: ή συντεχνία τών τυροκόμων άπο το 1320, τουλάχιστο), δσο καί στις 
κηδείες τών μελών (μάταιη αποδείχτηκε ή προσπάθεια τοϋ Βενετού πατριάρχη νά καταρ
γήσει τή χρήση τους στα 1509: G. GALLICIOLLI, δ.π., τ. 3, σ. 288). 
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πίας, μοίραζαν αγιασμένα ψωμάκια, σε ανάμνηση, προφανώς, τών παλαιοχρι

στιανικών «κοινών τραπεζών», πού νωρίς απαγορεύτηκαν στή Δ ύ σ η 5 2 . Καλών

τας τα μέλη να πανηγυρίσουν ανέξοδα μαζί της τη γιορτή του προστάτη άγιου, 

με τ α λατρευτικά τοΰτα δώρα κέντριζε ή 'Αδελφότητα το θρησκευτικό τους συ

ναίσθημα. Ά π ο το άλλο μέρος, απαντούσε στην καταβολή τών συνδρομών με 

τή δική της αντιπροσφορά. "Ετσι κατάληξε ή luminar ia ν' αποχτήσει στην 

αντίληψη τών μελών μιαν άλλη διάσταση: ήταν το αντίτιμο για το ψωμάκι και 

το κερί. Μ' αυτή τήν έ'ννοια τή συναντάμε στην ελληνική 'Αδελφότητα, πού 

αντιγράφει τίς ανάλογες βενετικές. 

Γιά το έ'θιμο της διανομής του ψωμιού και του κεριού γίνεται λόγος στο 

12° άρθρο του Καταστατικού 5 3 σε άμεσο συσχετισμό με το ύψος της συνδρομής 

πού αντιστοιχεί σε καθεμιά άπο τίς τρεις κατηγορίες πού διακρίνει: ενώ το ψ<χ>-

μ ά κ ι 5 4 φαίνεται να είναι ί'διο γ ιά όλους, το μέγεθος του κεριού ποικίλλει ανά

λογα μέ το αξίωμα και το φύλο τών μελών καί, συνακόλουθα, ορίζονται τρεις 

διαφορετικές «τιμές»: Τα μέλη της Διοίκησης δικαιούνται κερί βάρους μιας 

λίμπρας καί καταβάλλουν 30 σολδία γιά τή luminar ia τους. Τ α άπλα μέλη 

(άντρες) κερί μισής λίμπρας καί δίνουν l u m i n a r i a ύψους 20 σολδίων. Οι γυ

ναίκες, τέλος, παίρνουν κερί τριών ούγγιών καί πληρώνουν 1 m a r c e l l o 5 5 . Σε 

52. Τα σχετικά συμπόσια τα κατάργησε τον 9° αι. ό θεωρούμενος ιδρυτής τών θρη
σκευτικών λαϊκών οργανώσεων Icmaro, επιτρέποντας μόνο να μοιράζει ό παπάς ένα κομμ,άτι 
ψωμιού βουτηγμένο στο κρασί (είναι το «ύψωμα» τών ορθοδόξων;). Ό G. (J-ALLICIOLLI, 
δ.π., τ. 6, σ. 215-216 υποθέτει οτι άπα δώ ξεκίνησε το έ'θιμο να προσφέρονται στα μέλη 
pan e candela, πού τα δυο μαζί ονομάστηκαν luminaria. Οι συντεχνίες, ωστόσο, διατήρη
σαν τα συμπόσια στή γιορτή τοΰ προστάτη άγιου (G. MARANGONI, Le associazioni di 
mestiere nella Repubblica Veneta, Βενετία 1974, σ. 31-32. 'Ακόμα καί σήμερα, σε πανη
γύρια μερικών ελληνικών χωριών καί μοναστηριών, προσφέρεται στους επισκέπτες γιορτα
στικό συμπόσιο. Σχετικό επίσης φαίνεται να είναι καί το έθιμο της αρτοκλασίας, πού τηρεί
ται σε άλλα χωριά. 

53. Mariegola (reg. 219), φ. 11Γ-ν. Ό τρόπος πού εκφράζεται το Καταστατικό («An
cora volemo che in cl dar del pan et la candela...») δεν αφήνει, πιστεύουμε, αμφιβολίες 
οτι άπο τήν ίδρυση της 'Αδελφότητας προσφέρονταν σ' ολα τα μέλη κερί καί ψωμί σ' αντα
πόδοση τών συνδρομών, τών όποιων απλώς ορίζει το ύψος «...come[h]anno principiado 
tutte le Banche per do a η η t...». Βλ. καί σημ. 56. Στους κληρικούς, στο προσωπικό 
της εκκλησίας καί σε ορισμένους φτωχούς δίνονταν μέ τή μορφή ελεημοσύνης (κάπως δια
φορετικά εκθέτει τά πράγματα ή Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 42-44). 

54. Στην απογραφή τών σκευών της εκκλησίας (1528), τα όποια μετέφεραν οι "Ελλη
νες, δταν εγκατέλειψαν τή χρήση τοϋ ναοΰ του Ά η Βλάση, περιέχεται καί μια αργυρή λε
κάνη γιά τή διανομή τοΰ ψωμιού: Uno bacìi d'ariento per dar el pan benedetto con uno 
sanzori (ιερό λείψανο) in fondo...(reg. 129, φ. 136r). 

55. Ή λίρα αντιστοιχεί σε 20 σολδία καί το marcello σε 12. Βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, 
Συμβολή..., σ. 165. Ό G. MARANGONI, Le associazioni di mestiere..., σ. 51, παραδίνει 
τιμή 24 σολδίων γιά τή λίρα Mocenico στα 1527. Στο registro 129, πάντως, άπαντα μέ τήν 
πρώτη αντιστοιχία. Δεν αναγράφονται ποτέ marcelli, άλλα τά ανάλογα σολδία. 
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όσους, εξάλλου, προσφέρουν κάτι επιπλέον, επιφυλάσσεται 'ίδια μεταχείριση 

με κείνη πού απολαμβάνει ή Διοίκηση. Πιστεύουμε πώς αυτό σημαίνει δτι τους 

διανέμεται κερί μιας λίμπρας κι ακόμα : την ήμερα της γιορτής του άη-Νικό

λα 5 6 , οπότε, σύμφωνα με το τυπικό, τη Λειτουργία την παρακολουθεί ή Διοί

κηση 5 7 κι ακολουθούν οι λοιποί αδελφοί, όλοι με τα κεριά τους αναμμένα, σ' 

αυτούς δίνεται ή τιμή να σταθούν πίσω άπο το Δ. Συμβούλιο και μπροστά άπ' 

δλα τα άπλα μέλη. Ή διάκριση αυτή, πού θεσπίζεται άγια να μπορέσει να συν

τηρηθεί ή Αδελφότητα»5 8, ενισχύει το χαραχτήρα ανταμοιβής κι έπιβράβευ-

56. Mariegola (reg. 219), φ. l l r , άρθρο 11. Ή εισαγωγή του άρθρου αυτού' (φ. 10ν) 

παρουσιάζει, μεγάλη ομοιότητα με τον πρόλογο του Καταστατικού (φ. 7 r, Ην): νέα προσφώ

νηση [Fradelli Kar issimi...), νέες ευχαριστίες στο Θεό καί τους αγίους πού φώτισαν το 

Συμβούλιο των Δέκα να συγκατατεθεί στην 'ίδρυση της 'Αδελφότητας. Το καταστατικό, 

όμως, είναι ελλιπές: <(...nui ha verno in lo noslrò'.capitulario alcuni capitali i quali non 

s u ρ ρ li s e a governar questa nostra scola et fraterna. Et per questo volemo et or-

denetno...». Είναι φανερό δτι τα άρθρα 11-17 (τελευταίο: αρχίζουν δλα με τη φράση «an

cora, volerti ο...η) αποτελούν μεταγενέστερο συμπλήρωμα τού Καταστατικού, οπού αξιο

ποιείται ή πείρα πού στο μεταξύ αποχτήθηκε: αυτό δείχνει ή επιβολή πρόστιμου στα μέλη 

(δχι στο Δ. Συμβούλιο, όπως εννοεί ή Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 41) πού κατά τή 

λειτουργία φεύγουν άπο τήν ορισμένη τους θέση καί κυκλοφορούν στους διαδρόμους, δπως 

καί ή διευθέτηση τού θέματος της διανομής των κεριών, ώστε να πάψουν οι διαμαρτυρίες για 

το μέγεθος τους (φ. 11 Γ , πρβλ. καί Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, δ.π., σ. 42). Γενικότερα, το δεύτερο 

μέρος τού Καταστατικού παρουσιάζει μεγαλύτερη ωριμότητα καί οργανωτικό κι επιχειρη

ματικό πνεύμα. Terminus post quem για τή χρονολόγηση της προσθήκης των άρθρων αυ

τών πρέπει ν' αποτελέσει το Ιτος 1501 (βλ. καί σημ. 53). 

57. 'Αλλά καί στον επίσημο εκκλησιασμό της 'Αδελφότητας, τή δεύτερη Κυριακή κάθε 

μήνα (iUariegola (reg. 219) φ. 9 r- v, άρθρο 5ο) πιστεύουμε δτι θα τηρούσαν αυτή τήν τάξη. 

58. Με βασικό έσοδο τις συνδρομές, φυσικά. Βλ. Mariegola, φ. 1 1 ν . Θα οφείλεται 

ϊσως σε κάποια παρανόηση ή φράση «οί αδελφοί ήταν υποχρεωμένοι να πληρώνουν κάθε μή

να», πού γράφει ή Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 44. Στο άρθρο 12 δε γίνεται καμιά σχε

τική νύξη καί δλα τα στοιχεία συνηγορούν στην άποψη της ετήσιας καταβολής τών lumina

rie. Tò 15ο άρθρο, έξαλλου, δέν επιβάλλει καί δεύτερη συνδρομή στα μέλη. 'Αναφέρεται 

αποκλειστικά στή Διοίκηση, στην οποία συγκαταλέγει καί τους δύο προκουρατόρους: ύπο-

χρεά>νονται να καταβάλλουν 3 σολδία (άπο παραδρομή, βέβαια, γράφει λίρες ή Φ. ΜΑΥΡΟ

ΕΙΔΗ, δ.π.) κάθε μήνα (στή μηνιαία επίσημη λειτουργία). Ά ν αφορούσε ή διάταξη σέ ολα τα 

μέλη, θα χρησιμοποιόταν ή έκφραση fradelli et sorelle. Παραθέτουμε ενδεικτικά ένα τμήμα : 

((.. .per cadauna volta che sera el nostro di ordenado, come quelli della Banca, ο vegnir 

ο no, ad ogni modo, debiano pagar tutti quelli serano in officio la sua luminaria 

una, volta al mese...». "Οσοι άπο τή Διοίκηση δέν παρουσιαστούν στην ώρα τους, πληρώ

νουν πρόστιμο 3 επιπλέον σολδία (τις απουσίες σημειώνει ό σκριβάνος (πρβλ.Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, 

δ.π., σ. 26, πού επεκτείνει το πρόστιμο σε δλους), καί ό λόγος πού προβάλλεται γ ι ' αυτή τήν 

αυστηρότητα είναι δτι έτσι υποχρεώνεται ή Διοίκηση να μήν παραμελεί τα καθήκοντα της: 

«...e questo se fa che chadauno se forza a esser solliciti al ben della scola.». 'Απόρροια, 

φαίνεται, της εμπειρίας άπο προηγούμενες Διοικήσεις, τα μέλη τών οποίων δέν εμφανίζον

ταν στή μηνιαία επίσημη Λειτουργία — δηλαδή στην τακτική συνεδρίαση τού Δ. Συμβου

λίου, άφοΰ «τα γραφεία» της θρησκευτικής αυτής 'Αδελφότητας ήταν ό χώρος της εκκλησίας. 
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σης πού έχουν οί luminarie: ή συμβολική συναλλαγή59, οπού τα μέλη με το 

ένα χέρι, παίρνουν το κερί και με το άλλο καταβάλλουν τή συνδρομή τους 6 0 , 

τείνει, να πάρει τή μορφή συναγωνισμού «για το φιλότιμο». Ωστόσο, οι φτω

χοί, πού δε μπορούν να δώσουν παρά το μισό άπο τήν καθορισμένη luminaria, 

αποτελούν στο κατάστιχο τή μεγάλη πλειονότητα. 

Ή πρωταρχική σημασία πού δίνεται στα ποσά, σε αντίθεση με τήν αδια

φορία για τήν ορθή γραφή των όνομάτ<ον, φανερώνει Οτι το κατάστιχο είναι 

βασικά λογιστικό βιβλίο. 'Αποβλέπει στην οικονομική κατοχύρωση οχ ι τόσο 

των μελών, δσο της ίδιας της Διοίκησης. Θα λέγαμε δτι χρησιμεύει ως αποδει

κτικό στοιχείο στα χέρια της απέναντι στις βενετικές αρχές, μα κι απέναντι 

στους κομματικούς της αντιπάλους. Στον ετήσιο απολογισμό, το Δ. Συμβού

λιο πού αποχωρεί έχει τή δυνατότητα μ' αυτό ν' αντικρούσει ενδεχόμενες κατη

γορίες για κακή διαχείριση. Ό απολογιστικός χαραχτήρας του βιβλίου γίνεται 

ακόμη πιο έκδηλος, αν παρατηρήσουμε τή διάταξη πού έ'χει: οι κατάλογοι του 

δεν ανταποκρίνονται στο ημερολογιακό έ'τος, άλλα στή διάρκεια μιας γασταλ-

δίας. Το πρόσωπο πού καταβάλλει το ποσό έ'ρχεται σε δεύτερη μοίρα σε σύγ

κριση μέ τήν 'Αρχή πού το εισπράττει. "Ενα στοιχείο, πάντως, πού δεν θα το 

ξαναβρούμε στα επόμενα Μητρώα, αντισταθμίζει τις ελλείψεις του: μέ τήν πα

ράθεση τών summe μας επιτρέπει να διερευνήσουμε τήν οικονομική ευρωστία 

της 'Αδελφότητας. Δίνουμε, γι' αυτό, στον πίνακα πού ακολουθεί, τα συνολικά 

ποσά κάθε γασταλδίας μαζί μέ τα διοικητικά στελέχη πού στάθηκε δυνατό να 

εντοπιστούν μέσα στ' αντίστοιχα χρονικά όρια:6 1 

59. Πρβλ. Κ Ρ Ι Σ Τ Α Σ Π Α Ν Α Γ Ι Ω Τ Ο Π Ο Υ Λ Ο Υ , "Ελληνες ναυτικοί..., σ. 296. 

60. "Ετσι., δταν πλάι στο όνομα του Dimitri di Andrea (βλ. λ. στον κατάλογο) ση

μειώνεται «senza pan e candela», καταλαβαίνουμε δτι προβαίνει σε πράξη ευεργεσίας, 

«χαρίζοντας» στην 'Αδελφότητα το ψωμί και το κερί πού δικαιούται. Το ϊδιο, ΐσως, κι ό 

Ant. Grifo (βλ.λ.), πού, μια φορά, παίρνει «el pan solo». Γίνεται φανερό, εξάλλου, δτι το 

δεύτερο μέρος της φράσης του κατάλογου του 1513, πού παραθέσαμε παραπάνω (σ. 308), 

αποτελεί επεξήγηση τοΰ πρώτου: για τή luminaria του, δηλαδή για το ψωμί και το κερί του. 

61. Ό πίνακας διορθώνει τον κατάλογο τών γαστάλδων πού κατάρτισε ή ΦΑΝΗ 

ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Οί πρώτοι πρόεδροι της Ελληνικής 'Αδελφότητας Βενετίας (1498-1558), 

«Θησαυρίσματα» 7 (1970), σ. 175-177. Τόσο δμως ό Ινας, δσο κι ό άλλος, απέχουν ακόμη 

πολύ άπο το να μπορούν να ορίσουν μέ ακρίβεια το διάστημα της θητείας του κάθε Δ. Συμ

βουλίου.Στον πίνακα έ'γινε αποκατάσταση της πραγματικής χρονολογίας με διόρθωση (δποτε 

χρειάστηκε) του more veneto. Προτιμήσαμε να δώσουμε τά ονόματα τών στελεχών της 

Διοίκησης στον ορθότερο τύπο τους, αυτόν μέ τον δποϊο παρουσιάζονται στον κατάλογο πού 

δημοσιεύουμε. 'Τπόμνημα μέ αυτόνομη αρίθμηση (μέ αστερίσκο έπιτασσόμενο) παραθέ

τουμε μετά τον πίνακα, δπου σημειώνονται ο'ι παραπομπές στο registro και οί διαφορετι

κές γραφές τών ονομάτων. 'Από τά τελευταία, έκεΐνα πού αναγράφονται μόνο στους κατα

λόγους τών συνδρομών δέν έ'χουν παραπεμπτικό, πράγμα πού σημαίνει δτι ό αναγνώστης 

πρέπει να ανατρέξει στο αντίστοιχο λήμμα τοΰ καταλόγου μας, δπου θα βρει, στον υπομνη

ματισμό του, σχετική διευκρίνηση. 
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Χρονική διάρκεια 

Γ13 Γενάρη 1499 1*-

I 2 Μάη 1501 2 *. 

Γ 20 'Ιούνη 1501 6 *-

127 Φλεβάρη 1502 7*. 

ί 8 Μάη 1502 1 1*-

[ 1 Γενάρη 1503 1 2 * 

f 23 'Απρίλη 1503 1 6 *-

[22 Γενάρη 1504 1 7 * 

Γ 20 Γενάρη 1504 2 1 *-

122 Ιούνη 1505 2 2 * 

ί 5 Δεκέμβρη 1505 2 0 *-

116 Φλεβάρη 1506 2 7 * 

f i l Απρίλη 1506 3 1 *-

1 2 Σεπτέμβρη 1508 3 2 * 

Γ 5 Δεκέμβρη 1508 3 6 *-

129 'Ιούλη 1509 3 7 * 

Γ 5 Δεκέμβρη 1509 4 1 *-

114 Ιούλη 1510 4 2 * 

f 5 Δεκέμβρη 1 5 1 1 4 6 * -

{ 1 Μάρτη [1512] 4 7 * 

J 5 Δεκέμβρη 1513 5 1 *-

[22 'Απρίλη 1514 5 2 * 

ί 5 Δεκέμβρη 1514 5 6 *-

t 5 'Απρίλη 1515 5 7 * 

f 5 Δεκέμβρη 1515 6 1 *-

( 6 Γενάρη 1 5 1 6 6 2 * 

[ 6 Δεκέμβρη 1516 ; 6 7 * -

{ 6 Γενάρη 1 5 1 7 6 8 * 

f 5 Δεκέμβρη 1517 7 3 *-

[30 Μάη 1518 7 4 * 

\ 5 Δεκέμβρη 15187»*-

[23 Γενάρη 1519 7 9 * 

' 6 Δεκέμβρη 1519 8 4 * 

Διοικητικά στελέχη 

[Zuanne da S a n t a Maura] : γαστάλδος 

Alessio Varvar i 3 * : βικάριος 

Basegio Z a n e o 8 * 

Alessio Varvar i 1 3 * 

Matio s a r t o r 1 8 * 

Zuan s p a d e r 2 3 * 

Miehali di Z u a n n e 2 8 * 

: βικάριος 

: βικάριος; 

: βικάριος; 

: βικάριος; 

Zuanne da S a n t a M a u r a 3 3 * : ; 

Antonio Barbarossa 3 8 * : γαστάλδος 

Matio barbier : βικάριος 

Matio scrivali : σκριβάνος; 

Dimitr i d 'Andronico 4 3 * : ; 

Z u a n n e da S a n t a M a u r a 4 8 * 

Matio b a r b i e r 5 3 * 

Vittor scrivan 

Nicolò Logo te t i 5 8 * 

Basegio Vareli6 3* 
Arseni Stelini6 4* 

Basegio Varel i 6 9* 
Nicolò Thalassinò7 0* 

Andrea da Zeta7 3* 

Nicolò Thalassinò 8 0* 
Andrea da Zeta8 1* 

Zorzi Curiavli8 5* 

Polo Avur i 8 6 * 

σκριβάνος; 

: γαστάλδος ; 

: βικάριος; 

γαστάλδος ; 

βικάριος; 

βικάριος 

γαστάλδος 

βικάριος 

γαστάλδος 

βικάριος 

Σύνολο εισφορών 

'Αντρών Γυναικών 

Λίρες Σ. Λίρες Σ. 

H 7 — 4 * 10 ΙΟ 5 * 

70 —<J* 14 — 1 0 * 

64 10 1 4 * 15 Ι Ο 1 5 * 

73 1 0 1 9 * 18 ΙΟ2 

75 16 - 2 

71 1 0 2 9 * 17 Ι Ο 3 0 * 

126 4 3 4 * 36 — 3 5 * 

81 — 3 9 * 15 1 8 4 0 * 

48 1 0 4 4 * 15 1 0 4 5 * 

43 — 4 9 * 14 1 7 5 0 * 

38 1 0 5 4 * 11 1 0 5 5 * 

36 1 0 5 9 * 13 Ι Ο 6 0 * 

34 4 6 5 * 11 — 6 6 * 

45 6 7 1 * 12 — 7 2 * 

50 7 7 6 * 18 ΙΟ 7 7 * 

72 1 2 8 2 * 18 — 8 3 * 

62 Ι 8 7 * 18 5 8 8 * 
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Χρονική διάρκεια 

Γ 3 Ιούνη 152089*-
\23 Δεκέμβρη 15209 0* 

i l7 Φλεβάρη 15219 5*-
122 Δεκέμβρη 1521 9 6 * 

Γ G Δεκέμβρη 1522101*-
ί 8 Φλεβάρη 15231 0 2* 

Διοικητικά στελέχη 

Ieronimo Lefarà91* 
Antonio Barbarossa92* 

Dimitri d'Andronico97* 
Piori Xosti98* 
Andrea da Zola 

Dimitri d'Andronico103* 
Andrea da Zeta 

' 5 Δεκέμβρη 1523 1 0 6* Ieronimo Lefarà108* 
.20 Δεκέμβρη 15231 0 7* 

Nicolò Thalassinò113* 
Antonio Grifo 

Nicolò Thalassinò118* 
Ieronimo Lefarà119* 

Matio Vareli 

f 5 Δεκέμβρη 1524111*-
[ 6 Δεκέμβρη 1524112* 

' 6 Δεκέμβρη 1525116*-
.23 Δεκέμβρη 1525117* 

' 5 Δεκέμβρη 1526122* 
— 1 Μάη 1527123* 

30 'Ιούνη 15271 2 6* Manoli Chefalà128* 
—6 Νοέμβρη 1528127* Andrea Curcumeli129* 

Zorzi Zivuli 
Antonio tiraoro 
Antonio Apostoli 
Ghrissò Arcudi 
Antonio Assani 
Marin Chessari 
Dionisio Della Vecchia 
Thodoro Fagogeni 
Jacomo Malizi 
Nicolò Picherni 
Di mi tri Scardi 
Zan depentor 
Z(u)an d'Andronico 

5 Δεκέμβρη 1528132*— Matio Vareli1 3 4* 
118 Γενάρη 15291 3 3* 

f 5 Δεκέμβρη 1529137*— Matio Vareli1 3 9* 
[18 Δεκέμβρη 15291 3 8* Andrea Cramba 

ί 5 Δεκέμβρη 1530142* Theodoro Paleologo143* 
i Andrea Curcumeli144* 

: γαστάλδος 
βικάριος 

: γαστάλδος 
βικάριος 
δεκάνος 

γαστάλδος 
δεκάνος 

γαστάλδος 

γαστάλδος 
σκριβάνος 

γαστάλδος 
βικάριος 

γαστάλδος; 

γαστάλδος 
βικάριος 
σκριβάνος 

Σύνολο 
'Αντρών 
Λίρες Σ. 

75 

74 

54 

07 

78 

59 

62 

98 

J J 9 3 * 

1 8 9 9 * 

1 0 4 * 

^ 1 0 9 * 

114* 

J g t 2 0 * 

ο 1 2 4 * 

| g l 3 0 * 

είσΐ 

18 

19 

17 

18 

26 

17 

20 

20 

>ορών 
Γυναικών 
Λίρες Σ. 

| Q 9 4 * 

1 OÜ* 

105* 

I Q t l O * 

4 1 1 5 * 

19121* 

12 ' 2 5 * 

131* 

Δεκάνοι (Banca) 

γαστάλδος 90 ΙΟ 1 3 5* 23 141 

γαστάλδος 101 
βικάριος 

γαστάλδο 
βικάριος 

77 

.140* 27 Ι Ο 1 4 1 

/, U 4 6 * 
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ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΣΤΟΝ ΠΙΝΑΚΑ 

1* φ. 3Γ || 2* φ. 5Γ || 3* φ. 3Γ: nobel homo Alessio Varvari spi
cier dal diamante. — φ. 4V: Alessio Varvari spicier al diamante. — φ. 
98*, 99r: Alesio Varvari. || 4* φ. 4*. || 5* φ. 98* || 6* φ. 5r || 7* φ. 6* || 8* 
φ. 4V, 5r, 98v, 99r, 99v, 100r: Baxegio Zanco.—φ. 5V, 6r: Baxeio Zanco.—φ. 
6* : Bazegio Zanco. — φ. 7r: Bazegio Zando. || 9* φ. 6V || 10*. φ. 99v || 11* 
φ. 7' || 12* φ. 7V, 8r H 13* φ. 7«", 7*, 8«", 99*, 100r: Alesio Varvari. || 14* 
φ. 7* || 15* φ. 99v || 16* φ. 9r || 17* φ. 100* || 18* φ. 9r, 9*, 1(>, 100*, 
101«· H 19* φ. 9*||20* φ. 100* |J 21* φ. 11«\ || 22* φ. 11*. || 23* φ. Il«", 
11*, 12r, 101*, 102 r | |24* φ. 11* |J 25* φ. 101*. || 26* φ. 13«·, 103*. || 27* 
φ. 13*, 102* || 28* φ. 13«·, 13v, 14«·, 102*, 103r: Michiel di Zuanne. ||29* 
φ. 13*. || 30* φ. 102* || 31* φ. 15<-1| 32* φ. 17r || 33* φ. 15«·, 16r, 16*, 17r, 104«·, 
104*, 105' || 34* φ. 16* \\ 35* φ. 104* || 36* φ. 18«·, 106«" || 37* φ. 18*, 
105v||38* φ. 18«·, 18*, 19··, 105*, 106«·.· Antonio Barbaroso. || 39* φ. 18v || 
40* φ. 105* || 41* φ. 20r, 107«· || 42* φ. 20*, 106v || 43* φ. 106*, 107«·. — φ. 
20«·, 20*, 21 r: Dimitri di Andronico. || 44* φ. 20v || 45* φ. 106v ]| 46* φ. 
107«· || 47* φ. 20*, 21"· || 48* φ. 20*, 21r, 107"". — φ. 106*: Zuanne di Santa 
Maura || 49* φ. 20* || 50* φ. 106* || 51* φ. 22r, 108r || 52* φ. 107* || 53* φ. 
21*, 22«", 107*, 108r || 54* φ. 21* || 55* φ. 107* || 56* φ. 23r, 108«· || 57* φ. 
22v, 23r. — φ. 107v: Πρέπει, να οφείλεται, σέ λάθος ή ημερομηνία 5 Dizenb(r)o 
1515. || 58* φ. 22*, 23Γ, 107*, 108«· ]| 59* φ. 22* || 60* φ. 107* || 61* φ. 24r || 
62* φ. 108ν || 63* φ. 23ν: Bazegio di Todaro. — φ. 24Γ: Baxeio di Todaro — 
φ. 109r: Baxegio di Todaro. — φ. 108ν: Bazegio Zanco (sic) || 64* φ. 24r: 
Arseni di Sterlini || 65* φ. 23* JJ 66* φ. 108* || 67* φ. 109r || 68* φ. 24* || 69* 
φ. 24v, 25r: Baxeio di Todaro. — φ. 109r: Baxegio di Todaro. — φ. 108v: 
Bazeio Zanco (sic) || 70* φ. 25r: Nic(ol)ò Talasinò || 71* φ. 24* || 72* φ. 108v 

]| 73* φ. 26«" || 74* φ. 26r |j 75* φ. 25*, 26r, 109*, U0 r : Andrea di Zeta |j 76* 
φ. 25* || 77* φ. 109* 11 78* φ. 27«·, 111«· || 79* φ. 28r || 80* φ. 27«", 28r, IH«": 
Nic(ol)ò Talasinò || 81* φ. 27r. - φ. 28r, IH*: Andrea di Zeta || 82* φ. 27* || 
83* φ. HO* || 84* φ. 28*, 29«", 29*, 30r, U l v , 112«· || 85* φ. 29«", 30«·, 112«·; Zorzi 
Cuvrali || 86* φ. 29', 30r, 112*: Polo Aguri tiraoro || 87* φ. 29* || 88* φ. 
I H * || 89* φ. 30r || 90* φ. 31v, S2', 112*, 113"· || 91* φ. 31*, 113"".-φ. 32«-; 
Ier(oni)mo Flefarà || 92* φ. 32r: Ant(oni)o B(arb)ar(os)o. — φ. 31r, 113': 
Ant(oni)o B(arb)arosa. || 93* φ. 31* || 94* φ. 112* || 95* φ. 33«" || 96* φ. 33* 
|| 97* φ. 33 r: Dimitri d'Andronico di Salonichi. — φ. 34r: Dimitri di An
dronico Salonichi. — φ. 114r: Dimitri Saloniohiò. — φ. 33*: Dimitri. || 
98* φ. 33r, 34r, 114«·: Piero Sistin || 99* φ. 33* || 100* φ. 113* || 101* φ. 
34r, 115·· || 102* φ. 34*, 35' || 103* φ. 34*. — φ. 34', 35': Dimitri di Andro
nico. — φ. 114*, 115r: Dimitri Salonichiò || 104* φ. 34* || 105* φ. 114* || 
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106* φ. 36«·, 116·· || 107* φ. 36^, 37«" || 108* φ. 36Γ, 36ν, 37Γ, 115ν, 116* || 

109* φ. 36ν || 110* φ. 115 ν | | 111*φ. 36ν, 37«", 117«· || 112* φ. 38ν, 39 Γ | | 113* 

φ. 37r, 38r, 38ν, 39«", 116ν, 117Γ: Nic(ol)ò Talasinò |J 114* φ. 38ν || 115* 

φ. 116ν || 116* φ. 39Γ, 118Γ || 117* φ. 39ν, 40«· || 118* φ. 39r, 40Γ: Nic(ol)ò 
Talasinò || 119* φ. 39r, 40r, 118 r: cassier Ier(oni)mo Lefarà || 120* φ. 39v 

|| 121* φ. 117v || 122* φ. 41 r || 123* φ. 41 v, U 8 V || 124* φ. 41', 4 1 γ 42«", 

118v, 119«·: Matio Bareli || 125* φ. 41 v || 126* φ. 118V || 127* φ. 43* || 128* 

φ. 44v, 120v || 129* φ. 120<\ — φ. 43 r : Manoli Ghiefalà. - φ. 44v, 120v: 

Marioli Gephalà || 130* φ. 44v || 131* φ. 120v || 132* φ. 46r, 122·" || 133* φ. 

47v, 121v || 134* φ. 46r, 122«·: Matio Bareli || 135* φ. 47' || 136* φ. 121v || 

137* φ. 47v, 48«-, 49r, 123r || 138* φ. 49v, 122v || 1.39* φ. 48«·, 123 r: Matio 

Bareli || 140* φ. 49' || 141* φ. 122v || 142* φ. 51 r [j 143* φ. 52r, 53 r, 124«\ — 

φ. 51 r : Theothoro Paleologo |j 144* φ. 52«-, 53 r, 124«· || 145*-146*: Ή ανα

γραφή των συνδρομών του έτους 1530 δεν όλοκληρο'ίθηκε, γι' αυτό και δεν κα

ταγράφονται οι summe στά αντίστοιχα φ. 52ν καί 123ν. Ή συναγωγή των 

ποσών πού παραθέτουμε έγινε με δική μας άθροιση άπο τα φ. 52r, 53 r (άντρων) 

καί 124«" (γυναικών). 

Οι περισσότερες άπο τις ημερομηνίες παράδοσης των συνολικών εισπρά

ξεων (summe) δεν απομακρύνονται πολύ άπ' Οσα ορίζει το 4° άρθρο του Κατα

στατικού σχετικά με τή λήξη της θητείας6 2 της Banca: ένα μήνα μετά τη γιορ

τή του άη-Νικόλα, το Δ. Συμβούλιο υποχρεώνεται να κλείσει τους λογαρια

σμούς καί να παρουσιάσει λογοδοσία. Μπορούμε, συνεπώς, νά τοποθετήσουμε, 

κάτω άπο ομαλές συνθήκες, το χρόνο τών εκλογών στά μέσα, περίπου, του Φλε

βάρη. Συχνή εμφανίζεται ή συμμετοχή ενός μέλους της παλιάς Διοίκησης καί 

στή νέα, καθώς, εξάλλου, καί ή επανεκλογή του γαστάλδου63. Οι δύο ισόβιοι 

προκουρατόροι64 φαίνεται πώς έχουν το δικαίωμα, χωρίς νά παραιτηθούν, νά 

υποβάλλουν υποψηφιότητα στις εκλογές καί νά αναλαμβάνουν έτσι καί άλλα 

ανώτερα αξιώματα. 

Το ζήτημα του ποιος είναι αρμόδιος για τήν ε'ίσπραξη τών luminarie λύ

νει το εισαγωγικό σημείωμα του κατάλογου του 1525 (φ. 39 r): Luminarie schös
se sotto el gastaldo m(isser) NicfoIJo Talasinò. cassier m(isser) Ier(oni)mo 
Lefara... Παρόμοιο αξίωμα ταμία (cassier) δεν προβλέπει το Καταστατικό 

μήτε άπ' άλλου πουθενά μαρτυρεΐται πώς υπήρχε. ,ΧΑν συνδέσουμε τή σημείω

ση με το γεγονός οτι οι κατάλογοι τών ετών 1499, 1501, 1517 υπεύθυνο για τή 

62. Mariegola (rug. 219), φ. (Jr. 
63. Γενικά για τή Διοίκηση της 'Αδελφότητας, βλ. ΦΑΝΗΣ ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., 

σ. 18-19 καί ειδικότερα: για το γαστάλδο σ. 19-20, για το βικάριο σ. 20-21, για το σκριβάνο 
σ. 26-28, για τα μέλη του Δ. Συμβουλίου (δεκάνους, Banca) σ. 24-25. 

64. Βλ. γι' αυτούς Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, δ.π., σ. 21-22. 
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συγκέντρωση τών συνδρομών ονομάζουν ρητά το βικάριο, μπορούμε ίσως να 

καθορίσουμε ακριβέστερα το ρόλο του: φαίνεται πώς, έκτος άπο χρέη αναπλη

ρωτή του γαστάλδου, εκτελεί καί χρέη ταμία της Αδελφότητας, γι' αυτό και 

στο 2° άρθρο του Καταστατικού ορίζεται βοηθός κι ακόλουθος του ό σκρι-

βάνος6 5: για να καταγράφει τα έ'ξοδα καί τα έ'σοδα του ταμείου καί να βε

βαιώνει, έτσι, την εγκυρότητα τους. Δείγμα τών αρμοδιοτήτων δαχειρίστή6 6 

πού έ'χει ό βικάριος αποτελεί καί ή υποχρέωση του 6 7 να προμηθεύει στην 

εκκλησία τ' απαραίτητα για τή μηνιαία επίσημη Λειτουργία καί να πληρώνει 

τον ιερέα6 8. 

Ό παραπάνω πίνακας δείχνει καθαρά πόσο δύσκολο είναι να καταρτιστεί, 

άπο έλλειψη επαρκών στοίχεicov, ένας ικανοποιητικός κατάλογος τών Διοική

σ ε ω ν 6 9 . Ή μοναδική φορά πού κρίνεται άξιο να μνημονευτούν στο registro με 

τ ' αξιώματα τους τ α ονόματα ολοον τών μελών του Δ. Συμβουλίου είναι στα 

1527. Τον κατάλογο του έ'τους αύτοΰ τον διαπνέει μια συγκινημένη επισημό

τητα, πού τήν αιτία της επεξηγεί ενα θριαμβευτικό εισαγωγικό σ η μ ε ί ω μ α 7 0 : 

στις 6 του Δεκέμβρη ή 'Αδελφότητα πανηγυρίζει τή γιορτή του προστάτη άη-

65. Mariegola (reg. 219), φ. 8ν. Πρβλ. καί Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, δ.π., σ. 26 . 
66. 'Αντίστοιχα καθήκοντα εκτελούσε, στις επαγγελματικές συντεχνίες, ό gastaldio 

scholac, πού ήταν υποχρεωμένος να δίνει λογαριασμό, δυο φορές κάθε χρόνο, στον άμεσο 
προϊστάμενο του gastaldio artis (βλ. G. MARANGONI, Le associazioni di mestiere... 
σ. 27). 

67. Mariegola, φ. 9V. — Πρβλ. καί Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, δ.π., σ. 21. 
68. Τα καθήκοντα, κατά συνέπεια, του βικάριου απέναντι στο ναό περιορίζονταν σ' 

αυτά του επίτροπου. Τήν πιθανότητα να εκτελούσε χρέη καντηλανάφτη ό κάτοχος τοΰ δεύ
τερου στην ιεραρχία διοικητικού αξιώματος της 'Αδελφότητας (Φ ΜΑΥΕΡΟΕΙΔΗ, δ.π., σ. 
21) τήν αποκλείει το γεγονός δτι άπο τήν αρχή αναφέρονται νεωκόροι της εκκλησίας (non-
zoli, masseri — βλ. λήμματα Michali di Lio, Elia nonzolo, Stefano da Corfù στον κα
τάλογο μας). Στα 1518 μνημονεύονται ανώνυμα τρεις ταυτόχρονα (βλ. σ. 308 σημ. 48 της 
εισαγωγής αυτής). Δέν έ'χει, φυσικά, σημασία αν αποτελούν ή οχι έμμισθο υπαλληλικό 
προσωπικό. 

69. Τα μέλη τους θα ήταν δυνατό να εντοπιστούν με οδηγό το ποσό L. 1 S. 10 (= 30 
σολδία, βλ. σ. 309), αν δέν υπήρχε ό σκόπελος τής παραγράφου τοΰ άρθρου 12 τοΰ Καταστα
τικού (βλ. παραπάνω σ. 309), πού παρακινεί τα άπλα μέλη να επιζητήσουν τιμητική εξομοί
ωση μέ τή Διοίκηση. Βρήκαμε, αληθινά, περισσότερα άπο 15 (το σύνολο τών μελών τής Δι
οίκησης, πού φτάνει τους 17 μαζί μέ τους δύο προκουρατόρους) πρόσωπα σε κάθε κατάλογο 
πού καταβάλλουν το ΐδιο ποσό. Το κριτήριο, πάντως, αυτό δέ χάνει τή σχετική αξία του: 
αν εξαιρέσουμε τους καπετάνιους, δσοι δίνουν 1 λίρα καί 10 σολδία υπάρχει αρκετή πιθανό
τητα να έχουν ανάμιξη στα διοικητικά, ιδίοις αν αναγράφονται άπο τους πρώτους στον ετή
σιο κατάλογο, αν άποκαλοΰνται misser κι αν συμμετέχουν στή λήψη τών άποφάσεοον πού 
βρίσκουμε στή Mariegola. 

70. Φ. 43 r : Luminarie schösse di la Scholia di m(isser) San Nic(ol)o di Greci i(n) 
la giesia nuova di misser) San Zorzi martirep(er) m(isser) Manoli Chiefalà guardian 
de la ditta et prima adi 30 zug(n)o et adi 6 dice(m)b(r)o... Παρόμοιο είναι καί το ανά
λογο σημείωμα τοΰ κατάλογου τών γυναικών (φ. 120Γ). 
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Νικόλα για πρώτη φορά σε δική της εκκλησία 7 1 , τον πρώτο ορθόδοξο μικρό ναό 

του " Α η - Γ ι ώ ρ γ η 7 2 . 

"Άν και πρέπει ν' αποκλείσουμε την πιθανότητα νά κατείχε ή 'Αδελφό

τητα στην περίοδο εκείνη κάποια επιχείρηση 7 3 πού νά της αποφέρει κέρδη, 

το ετήσιο εισόδημα της δεν περιοριζόταν μόνο στίς συνδρομές τών μελών της. 

Υπήρχαν και άδηλοι πόροι, όπως ό δίσκος της εκκλησίας 7 4 , πού, ιδιαίτερα τίς 

μεγάλες γιορτές, 0' αποτελούσε ασφαλώς εν α υπολογίσιμο συμπλήρωμα. "Εστω 

καί λίγες, παρατηρούνται, πάντως, και γενναιόδωρες χειρονομίες από την πλευ

ρά πλούσιων μελών. Ό έμπορος Αρσένης Στελίνης υπόσχεται καί για μια σειρά 

ετών (1518-1526) καταβάλλει 2 και 3 λίρες το χρόνο. '() καπετάνιος Antonio 

Zenese τη μια φορά πού αναγράφεται προσφέρει 6 λίρες. 

"Οπως τα συνολικά ποσά τών luminar ie δεν αντιπροσωπεύουν με ακρίβεια 

τα έσοδα της Αδελφότητας, έ'τσι καί το άθροισμα τών αναγραφών ενός χρόνου 

δεν αποκαλύπτει τον πραγματικό αριθμό τών μελών. Πολλοί πληρο'>νουν ανα

δρομικά 7 5 (σημειώσαμε καί την περίπτωση ενός μέλους 7 6 πού προπληρώνει). 

"Αλλοι εξοφλούν με καθυστέρηση τη συνδρομή τους, με αποτέλεσμα να αναγρά

φονται στον κατάλογο τοΰ επόμενου έτους. Ή έξακρίβο^ση του πραγματικού 

ετήσιου αριθμού περιπλέκεται περισσότερο, αν πάρουμε υπόψη την πιθανότητα 

να υπάρχουν καί άλλα μέλη πού πληρώνουν αναδρομικά καί ή σχετική διευκρί

νιση να παραλείφτηκε στη μεταφορά τών ονομάτων τους από τον πρόχειρο 

στον επίσημο κατάλογο. Με τίς επιφυλάξεις καί τους περιορισμούς αυτούς π α 

ραθέτουμε το διάγραμμα τοΰ ετήσιου αριθμού τών ενεργών μελών, πού κατα-

71. Τρεις μέρες αργότερα ό Βενετός πατριάρχης θ'αφορίσει, το ναό αυτό (G. FEDALTO, 

Ricerche storiche..., σ. 62). 

72. Τα εγκαίνια της εκκλησίας έγιναν, σύμφωνα με τον ΪΩ. ΒΕΛΟΥΔΟ, Ελλήνων ορθο

δόξων αποικία..., σ. 26-27, στίς 4 τοΰ Μάρτη 1527 με χοροστασία «τοΰ πρώτου τότε 

ψηφισθέντος 'Εφημερίου, 'Ιωάννου Αύγερινοΰ τοΰ εκ Κεφαλληνίας». Ή Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, 

Συμβολή..., σ. 48, πού παραπέμπει στο παραπάνω έ'ργο, δίνει ημερομηνία 4 του Μ ά η . Ή ψη

φοφορία για την εκλογή τοΰ papà Joanni Avgerinò da Zefalonia έγινε στίς 30 τοΰ Μάη 

(Mariegola (reg. 219), φ. 20ν-21'). 

73. Προβλέπεται βέβαια άπο το 13ο άρθρο τοΰ Καταστατικού (Mariegola (reg. 219), 

φ. 11 ν), άλλα σε ολη τή διάρκεια τοΰ 16ου αι. ή 'Αδελφότητα αναλώνεται στην ανέγερση 

τοΰ ναοΰ τοΰ "Αη-Γιώργη. 

74. Για τα χρόνια 1536-1563 βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 52. 

75. Άξιοσημείο^τες είναι οι περιπτώσεις τοΰ tiraoro Marioli di Zorzi καί τοΰ Nicolò 
da Gandia, πού έξοφλοΰν συνδρομές 10 ετών, καταβάλλοντας αντίστοιχα 6 λίρες καί 16 

σολδία ό πρώτος καί 3 λίρες ό δεύτερος. 'Αρκετοί πληρώνουν καί γ ια τον προηγούμενο χρό

νο, ενώ άλλοι για 3 καί 4 χρόνια. Τίς αναγραφές πού αναφέρονται αόριστα σε «πολλά χρό

νια», φυσικά, αναγκαστήκαμε να μην τίς λάβουμε υπόψη παρά μόνο γιά το έτος πού ση

μειώθηκε ή καταβολή. 

76. Βλ. λήμμα Megajanni Zaccharia καί σημείωση. 
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στρώθηκε υστέρα άπο σχετική εκκαθάριση 7 7 , ώστε νά πλησιάζει κατά το δυνα

τό περισσότερο τον πραγματικό αριθμό, εξαντλώντας δλα τα στοιχεία του κα

τάστιχου. Φυσικά, είναι αδύνατο να έχει απόλυτη, μαθηματική ακρίβεια. Ή 

χρησιμότητα του, ωστόσο, διαπιστώνεται καθαρά άπο τήν αντιστοιχία πού πα

ρουσιάζουν οί διακυμάνσεις του μέ τα εξωτερικά γεγονότα: μέχρι το 1527, 

οπότε οί "Ελληνες αποχτούν δικό τους ναό, οί αυξομειώσεις του αριθμού των 

μελών φαίνεται να συγχρονίζονται μέ τις εντάσεις και υφέσεις των σχέσεων 

ανάμεσα στον τοπικό δυτικό κλήρο και τήν ορθόδοξη μειονότητα 7 8 . 

Ό ετήσιος αριθμός των μελών δεν είναι και το σύνολο του εκκλησιάσμα

τος του ορθόδοξου ναοΰ. Το εκκλησίασμα φαίνεται νά ήταν αρκετά πιο πλατύ, 

άφου θα συγκέντρωνε έναν ακαθόριστο αριθμό άπορων (γέρους, χήρες, ορφανά), 

πού μόνο μερικές μνείες τ ο υ ς 7 9 διασώζει το registro 129. Μια δεύτερη ομάδα 

'Ελλήνων, πού είναι δύσκολο νά υπολογιστεί, αποτελούν εκείνοι πού, παράδο

ξ α 8 0 , συμμετέχουν στή λήψη τών αποφάσεων της 'Αδελφότητας, μολονότι 

ποτέ δέν εμφανίζονται νά πληρώνουν τή συνδρομή τ ο υ ς 8 1 . Περαστικοί ταξιδιώ-

77. Για να προσδιορίσουμε τον αριθμό αυτό, προσθέσαμε τις αναδρομικές εισφορές στά 
^τη πού αναφέρονται. 'Αφαιρέσαμε άπο το έ'τος πού καταχωρίζονται και μεταφέραμε στο 
προηγούμενο τις διπλές καθυστερημένες συνδρομές. Εξαιρέσαμε επίσης τα πρόσωπα πού 
παίρνουν ελεημοσύνη άπο τήν 'Αδελφότητα. 

78. Μιλήσαμε ήδη (βλ. σ. 304-307) για τήν κάμψη τών ετών 1509-1517.Ή νέα πτώση 
του αριθμού τών μελών στά 1522 ακολουθεί τή δίωξη (1521) πού άσκησε ό Βενετός πατριάρ
χης στον παπά-Μιχάλη Σαβίνα (G. FED ALTO, Ricerche storiche..., σ. 55-56). 'Αντίθετα, 
οί κατατρεγμοί τών Ελλήνων άπο το 1527 και πέρα, μολονότι έντονοι (G. FEDALTO, δ.π., 
58-69), δέν ε*χουν επίδραση πάνω στις συλλογικές τους δραστηριότητες: ή θέση τους έχει 
σταθεροποιηθεί μέ τήν οικοδόμηση του Άη-Γιώργη. ( Ή υποχώρηση του συνολικού αρι
θμού στα 1530 είναι πλασματική, άφοΰ ό κατάλογος του έτους αύτοϋ έμεινε ατελείωτος μέ 
τήν εγκατάλειψη του registro). 

79. Βλ. παραπάνω, σ. 307 σημ. 48 και τα ονόματα τοΰ κατάλογου πού επισημαίνονται 
μέ αστερίσκο. Πιστεύουμε δτι βοηθήματα σέ αναξιοπαθούντες μοιράζονταν κάθε χρόνο, άλ
λα δέν κρίθηκε σκόπιμο νά σημειωθούν στο κατάστιχο ή, αν σημειώθηκαν, θα περάστηκαν 
σέ ιδιαίτερο βιβλίο, πού χάθηκε. 

80. Το φαινόμενο έχει επισημάνει ή Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 29, 30. Νά υπο
θέσουμε δτι αποτελεί χειρονομία ανοίγματος της μικρής ακόμη 'Αδελφότητας στην προσ
πάθεια της νά συγκεντρώσει δλους τους Έλληνες στους κόλπους της; 

81. Αυτό συμβαίνει μέ τους Antonio Rignassa, Zaccharia Spanopulo και Zorzi To-
marà, πού στα 1524 ψηφίζουν για τήν εκλογή τών δύο νέων προκουρατόρων (Mariegola (reg. 
219), φ. 14Γ). Πιο δικαιολογημένη, γιατί άφορα σέ δλους τους ορθοδόξους και μάλιστα δη
λώνεται και στή σχετική απόφαση, εϊναι ή συμμετοχή τών Fotio Gumeno, Nicolò de Ste
fano dalle casacche (ίσως ταυτίζεται μέ τον ομώνυμο του στον κατάλογο πού δημοσιεύου
με, βλ. λ.), Nicolò Paleologo, Zuanne Parastati, Todoro Perdica, Constantin Petritin, 
Antonio Velaiti και Michail Cachona [ = Zacona], στην εκλογή τών πέντε προσώπων για 
τήν αγορά οικοπέδου για τήν εκκλησία στά 1526 (Mariegola, φ. 19Γ-ν). Για ευνόητους λό
γους εϊναι παρών και ψηφίζει στην εκλογή τοΰ πρώτου εφημέριου τοΰ Άη-Γιώργη στά 1527 
ό misser fra Jacomo de monte Synai, μοναχός άπο το Σινά (Mariegola, φ. 21r). 
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τες, "Ελληνες κάτοικοι της Βενετίας πού, ϊσως, δεν επιθυμούσαν μια πιο στενή 

επαφή με τήν 'Αδελφότητα, Ελληνίδες παντρεμένες με Βενετούς 8 2 θα σύχνα

ζαν ασφαλώς στις ιεροτελεστίες. Μια ιδέα γιά τήν ευρύτητα πού θα είχε το εκ

κλησίασμα του ορθόδοξου ναοΰ μας δίνει ή πληροφορία οτι ακόμη και Βενετοί 

ευγενείς 8 3 παρακολουθούσαν τίς ορθόδοξες λειτουργίες. 

Ό συνολικός αριθμός,, εξάλλου, των μελών στα 33 χρόνια πού καλύπτει 

το registro είναι κατά πολύ μεγαλύτερος άπο τον ετήσιο 8 4 . Αυτό δεν οφείλεται 

μόνο στή φυσιολογική ανανέωση άπο τήν εγγραφή νέων μελών (πού συμπλή

ρωναν και τα κενά εκείνων πού πέθαιναν), άλλα και στο γεγονός οτι αρκετοί δε 

ζούσαν μόνιμα στή Βενετία. "Εμποροι, καραβοκύρηδες, καπετάνιοι, ναυτικοί 

στρατιώτες καί, 'ίσως, τυχοδιώκτες έρχονταν περιστασιακά σ' επαφή με τήν 

'Αδελφότητα στο πέρασμα τους άπο τήν πόλη καί αργούσαν πολύ να ξαναφα-

νοΰν ή δεν εμφανίζονταν πια καθόλου. Ποιο είναι το ποσοστό τών μελών αυτών 

δεν έχουμε στοιχεία για νά το προσδιορίσουμε. Δε μπορούμε ούτε να υπολογί

σουμε τον ακριβή συνολικό αριθμό τους, εξαιτίας της ακαταστασίας του registro. 

Πραγματικά, ή έ'λλειψη βεβαιότητας για τήν ταύτιση αρκετών άπο τα ονό

ματα του κατάλογου πού δημοσιεύουμε, ή πιθανότητα να μήν αποτελούν ξεχω

ριστά πρόσωπα πολλά μέλη πού αναγράφονται 8 5 μόνο με το βαφτιστικό τους, 

οδηγούν σε αδιέξοδο κάθε απόπειρα ακριβέστερου υπολογισμού του σχετικού 

αριθμού. 'Επειδή όμως είναι απαραίτητος καί σημαντικός έ'νας χονδρικός προσ

διορισμός του, δσο το δυνατό λιγότερο υποκειμενικός, αναγκαστήκαμε να κατα

φύγουμε σε σχηματικούς υπολογισμούς (χωρίς, βέβαια, να μπορούμε να εγ

γυηθούμε τήν απόλυτη ακρίβεια του αποτελέσματος). Οι υπολογισμοί α υ τ ο ί 8 6 

έ'δωσαν τον αριθμό 545 γ ια τους άντρες καί 222 γ ιά τίς γυναίκες. Προτιμούμε, 

αντί νά χρησιμοποιούμε το άθροισμα τους (767), νά μιλάμε γιά έ'να σύνολο 

750-800 ατόμων. 

82. Βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 85, πού τίς συναντά καί ως μέλη της 'Αδελ
φότητας. 

83. G. FEDALTO, Ricerche storiche..., σ. 65. 
84. Θα πρέπει να θεωρηθεί βέβαιο οτι θα υπήρχαν καί άλλα μέλη πού πλήρωναν συν

δρομή χωρίς να σημειώνεται στο registro, άλλα μόνο στο βιβλίο λογαριασμών (ό κατάλογος 
του έτους 1501 είναι ολόκληρος αντιγραμμένος άπο άλλο βιβλίο παλιό — βλ. παραπάνω, σ. 
302 σημ. 28) ή σε άλλο σχετικό (βλ. ανάλογες διαπιστώσεις της Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβο
λή..., σ. 71). 

85. Το σύνολο τών αναγραφών τοΰ κατάστιχου ξεπερνά τίς 2.920. 
86. Για να βρούμε το σχετικό αριθμό τών μελών, επιχειρήσαμε δύο αριθμήσεις τών 

ονομάτων τοΰ κατάλογου μας. Στην πρώτη θεωρήσαμε σφαλερές όλες σχεδόν τίς ταυτίσεις, 
αγνοήσαμε τίς άλληλοπαραπομπές καί λογαριάσαμε για πραγματικές δλες τίς ενδείξεις οτι 
κάποιο λήμμα κρύβει πιθανόν περισσότερα άπο ενα πρόσωπα. Στή δεύτερη εργαστήκαμε 
αντίστροφα, αποκλείοντας άπο τη μέτρηση τα μισά, περίπου, άπο τα ίδια βαφτιστικά. Ό τε
λικός αριθμός τής πρώτης εκφράζει το maximum τών μελών, της δεύτερης το minimum. 
•Ο μέσος δρος τών δύο είναι αυτός πού προτείνουμε για το κάθε φύλο. 
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Σ ε σύγκριση με το σύνολο των εγγεγραμμένων στο επόμενο Μητρώο Β' 

(1044) 8 7 δ αριθμός αυτός είναι αισθητά μικρότερος. Ό επισφαλής τρόπος έξα-

γο^γης του και το γεγονός οτι υπήρχαν αρκετοί Έλληνες, πού κατοικούσαν 

στην π ό λ η 8 8 χο^ρίς να είναι μέλη της Αδελφότητας, δε μας επιτρέπουν νά 

φτάσουμε σε προσέγγιση του γενικού άριθμοΰ του ελληνικού πληθυσμού της 

Βενετίας. 'Λφοΰ, εξάλλου, δε γνοίρίζουμε ούτε την ηλικία τών μελών οΰτε αν 

πολλοί άπο αυτούς ήταν παντρεμένοι ή είχαν οικογένεια, οποιαδήποτε υπόθεση 

θα ήταν παρακινδυνευμένη 8 9 . Δε βρέθηκε, τέλος, καμιά ένδειξη για κύματα 

προσφύγων άπο τή Μεθώνη καί τήν Κορώνη, πού στα 1500 έπεσαν στα χέρια 

τών Τούρκίον. 

"Εγινε φανερό, πιστεύουμε, οτι γ ια τή διερεύνηση τών προβλημάτων πού 

αναφέρονται στην εξακρίβωση του άριθμοΰ τών μελών της Ελληνικής Α δ ε λ 

φότητας καί του πληθυσμού τών Ελλήνων της πόλης στην περίοδο πού εξετά

ζουμε, τά στοιχεία πού διαθέτουμε (καί πού ολα σχεδόν προέρχονται άπο το 

κατάστιχο 129) είναι πενιχρά. Για τή διαφώτιση τών ζητημάτων αυτών, κα

θώς κι εκείνων πού σχετίζονται με τήν τοπική προέλευση, τήν κοινωνική θέση 

τών Ελλήνων στή Βενετία, τις επαγγελματικές ασχολίες τους καί το είδος τών 

επαφών πού είχαν αναπτύξει μέ τους ντόπιους κατοίκους υπάρχει αξιόλογο 

υλικό στα Κρατικά 'Αρχεία της Βενετίας. Οι νοταρικές πράξεις της μεγάλης 

σειράς N o t a i di Venezia σίγουρα μπορούν να δώσουν ικανοποιητικές απαντή

σεις στα παραπάνω ερωτήματα καί να επαληθεύσουν τή γενική γνώμη οτι ή Βε

νετία ήταν για τους "Ελληνες οχι άπλα ή γνωστή ξενητιά, άλλα μια δεύτερη π α 

τρίδα, πού άνοιγε πλατιούς ορίζοντες για οικονομική καί κοινωνική άνοδο. 

Στην προσπάθεια μας να λύσουμε τ ά προβλήματα πού παρουσιάζει το registro 

129 ξεκινήσαμε μια εκτεταμένη έ'ρευνα για ν' ανακαλύψουμε διαθήκες τών Ε λ 

λήνων στο τμήμα T e s t a m e n t i της σειράς πού αναφέραμε, έ'ρευνα πού ελπίζουμε 

νά περατωθεί τον επόμενο χρόνο. Έ κ τ ο ς άπό τή δημοσίευση τών σημαντικό

τερων άπο τις διαθήκες αυτές, σκοπεύουμε νά εκθέσουμε εκεί καί τά συμπε-

87. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 1G2. 
88. Δέ θα ήταν λίγοι εκείνοι πού είχαν ασπαστεί ολοκληρωτικά το καθολικό δόγμα. 
89. Ή σκέψη, δηλαδή, να πολλαπλασιάζαμε επί 5 το συνολικό αριθμό (υπολογίζον

τας συντηρητικά οτι κάθε αντρόγυνο θα είχε 3 παιδιά) είναι οπωσδήποτε τολμηρή, γιατί 
αρκετών οι γυναίκες αναγράφονται στο κατάστιχο (άρα, θα πρέπει να τις αφαιρέσουμε), 
υπάρχουν πολλές χήρες (πού πρέπει να πολλαπλασιαστούν έπί 4 κι οχι επί 5) καί αρκετοί 
άγαμοι, άγαμες, μοναχές (πού δεν πολλαπλασιάζονται). Το αποτέλεσμα, πάντως, πού προ
κύπτει άπο τήνπράξηαύτή (3.850-4.000 ψυχές) φαίνεται νά συμφωνεί μέ μαρτυρία του Συμ
βουλίου τών Δέκα (1479) πού, κινδυνολογώντας, ανεβάζει τον πληθυσμό τών 'Ελλήνων της 
Βενετίας σέ 4.000-5.000 (βλ. Ν. ΜΟΣΧΟΝΑ, Ι Greci a Venezia e la loro posizione reli
giosa nel XVo secolo (Studio su documenti veneziani), «Ερανιστής» 5 (1967), 108 καί 
σημ. 2. Δέν αναφέρει τήν πηγή του ό Ρ. PISANI, Ι Cristiani di rito orientale a Venezia..., 
σ. 6-7, πού μιλάει για 600 μόνο Έλληνες στο ίδιο έτος (1479). 

((Θησαυρίσματα», τόμ. 16 21 
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ράσματά μας για τα παραπάνω θέματα. ' Ε δ ώ επιχειρούμε νά εξαντλήσουμε τα 

στοιχεία πού προσφέρει το κατάστιχο μας ενισχύοντας τα μέ τα ήδη γνωστά 

καί άπο άλλες πηγές δεδομένα. 

Ποιος φαίνεται να ήταν ό παραγωγικός ρόλος των Ελλήνων μέσα στο βε

νετικό οικονομικό σύστημα καί ποιο το κοινωνικό αντίκρυσμα του ρόλου αύτου; 

Χωρίς να φιλοδοξούμε να επιχειρήσουμε εδώ κάποια στατιστική προσέγγιση, 

πού είναι ακόμη ανέφικτη εξαιτίας της έλλειψης πληρότητας του κατάστιχου 

καί της ανεπάρκειας τών πληροφοριών άπο άλλου, παραθέτουμε, μέ σειρά 

συχνότητας, πίνακα τών ε π α γ γ ε λ μ ά τ ω ν 9 0 πού εντοπίσαμε 9 1 . Οί αριθμοί μέσα 

σε παρένθεση εκφράζουν το μεγαλύτερο πιθανό αριθμό καί προέρχονται άπο τις 

αμφιβολίες για την ταυτότητα τών προσώπων πού συνοδεύουν. 

Ράφτες (sartori) 

Tiraori 

Έμποροι (Sanseri) 

Καπετάνιοι (patroni di nave) 

Ζωγράφοι (depentori) 

Gimadori 

Μαραγκοί (marangoni) 

Στρατιώτες (stradioti) 

Μοναχές (monache, calogrie) 

'Αξιωματικοί (capi di stradioti) 

'Ιερείς 

'Οπλοποιοί (spaderi) 

Καλαφάτηδες (calafai) 

Κουρείς (barbieri) 

Υπηρέτριες (tessere) 

Νεωκόροι (nonzoli, masseri) 

Πιλότοι (τιμονιέρηδες-pedote) 

Φαρμακοπώλες (specieri) 

Ψάλτες (cantadori) 

Παπουτσήδες (calegeri) 

25 (27) 

12 (15) 

10 

9(11) 

9(10) 

8(11) 

8 

8 

6 (7) 

6 

6 

5 

4 (5) 

4 (5) 

4 

3 

3 

3 

3 

2 (3) 

Αυλικές 

Κτηματίες 

Κωπηλάτες (galiotti, remeri) 

Λεμβοΰχοι (trageteri, 

barcaruoli) 

Λόγιοι 

Λιμενάρχες (ammiragli) 

Ναυτικοί (marinai) 

Τυπογράφοι 

Αυλικοί 

Battiori 

Γιατροί (fisici) 

Μαμές (comari) 1 

Μουσικοί 

Σιδηρουργοί (favri) 

Τελωνειακοί (dalla doana) 

Τοξότες (archieri) 

Τυροκόμοι (caseroli) 

Χρυσοχόοι (oresi) 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

2 

1 

1 

1 

(2) 

(1) 
1 

1 

1 

(1) 
1 

Ό πίνακας εικονίζει παραστατικά τη μεγάλη ποικιλία τών δραστηριοτή

των πού ανάπτυξαν οί "Ελληνες της Βενετίας, άφοΰ εμφανίζονται στους περισ-

90. 'Αναλυτικά για τους Έλληνες ραφτάδες, spaderi, tiraori-battiori, κουρείς, 
cimadori, ζωγράφους, specieri, καλαφάτηδες, μαραγκούς βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβο
λή..., σ. 75-83. 

91. Στον πίνακα δέ μετρήσαμε τους άντρες πού δέν αναγράφονται στο κατάστιχο 



ΚΑΤΛΛ. ΜΕΛΩΝ ΕΛΛΗΝ. ΑΔΕΛΦΟΤΗΤΑΣ ΒΕΝΕΤΙΑΣ (1498-1530) 323 

σότερους τομεϊς της οικονομικής ζωής. Δεν είναι, ωστόσο, πολύ αντιπροσω

πευτικός αναφορικά με την ποσοτική σειρά των ε π α γ γ έ λ μ α τ ο ς . Ε ν τ ύ π ω σ η 

προκαλεί ή μικρή παρουσία των στρατιωτών και τών ναυτικών 9 2 . 'Ασφαλώς, 

αν είχαμε στοιχεία για το κάθε μέλος, οι δυο αυτές κατηγορίες θα ήταν σημαν

τικά πολυπληθέστερες. Το ϊδιο εντυπωσιακός είναι καί ό μεγάλος αριθμός τών 

ραφτάδων. Νά υποθέσουμε οτι οι "Ελληνες ράφτες ήταν τόσο φημισμένοι; Αυτή 

τήν υπόνοια γεννούν ορισμένες γραφικές λεπτομέρειες πού κάποτε αναγράφον

ται πλάι στά ονόματα μερικών α π ' αυτούς 9 3 . Οι χρυσοχόοι (oresi, t i raori , 

bat t ior i) φαίνεται νά βρήκαν στή Ήενετία τον πιο κατάλληλο τόπο γιά τήν 

επικερδή εξάσκηση της τέχνης τ ο υ ς 9 4 . "Εντονη καί ή παρουσία τών έμπορων, 

(πολλοί άπα τους οποίους εϊναι μαζί καί πλοιοκτήτες καί τοκογλύφοι), κα

θώς καί τών καπετάνιων. 

Οι "Ελληνες στην υπηρεσία του βενετικού κράτους αντιπροσωπεύονται με 

έ'ναν τελίονειακο υπάλληλο, δυο λιμενάρχες (Todarin da Corfu καί Zorzi P e t r o -

pulo), άλλα κυρίως με τους έξι αρχηγούς τών stradiot i , του γνωστού σώματος 

ελαφρού ιππικού πού επάνδρωναν αποκλειστικά "Ελληνες καί 'Αλβανοί. Τρεις 

ά π ' αυτούς είναι Παλαιολόγοι (Θεόδωρος, 'Ιωάννης καί Δημήτριος) καί λιγό

τερο γνωστοί οι Θεόδωρος Κλάδας, Βίκτωρ Μπόρσης καί 'Ανδρέας Μαύρεσης. 

Μεγάλο ενδιαφέρον παρουσιάζει ή ύπαρξη ανάμεσα στά μέλη της 'Αδελ

φότητας ενός σημαντικού αριθμού ζ ω γ ρ ά φ ω ν 9 5 . 'Αλλά καί φιλόλογοι του ανα

στήματος του συνεργάτη τοΰ "Αλδου Μανούτιου Μάρκου Μουσούρου 9 6, ό γνω

στός αντιγραφέας κωδίκων καί πλαστογράφος Κωνσταντίνος Παλαιόκαπας, οι 

τυπογράφοι 'Ανδρέας Κουνάδης καί Dionisio Della Vecchia (Σέρβος) απαν

τούν στο κατάστιχο καί ή εμφάνιση τους συμπίπτει με τήν εποχή πού έντείνον-

παρά μονάχα ώς σύζυγοι στους κατάλογους τών γυναικών. Φυσικά, χρησιμοποιήσαμε ολα 
τα στοιχεία πού βρήκαμε στή βιβλιογραφία, όταν χρειάστηκε. 

92. Πρβλ. G. PLUMiDis, ^Considerazioni sulla popolazione..., σ. 223, δπου τήν 
πρώτη θέση κατέχουν ο'ι galeotti και οί marinai. 

93. Ό Nicolò sartor de gobba φαίνεται πώς αυτοδιαφημιζόταν έ'ξυπνα μέ τήν απει
κόνιση μιας καμπούρας στην ταμπέλα τοΰ μαγαζιού του, θέλοντας ΐσως νά δηλώσει οτι 
ήταν Ικανός να τήν κάνει να μή φαίνεται. Ένας άλλος(;) Nicolò sartor είχε το ραφτάδικο 
του στην πλούσια συνοικία του San Moisé. Τρεις διακρίνονται με τήν ειδικότητα τους: ό 
Dimitri Nichiforo καί ό Nicolò dalle casacche κατασκεύαζαν έπανωφόρια, ενώ ό Polo di 
Nicolò ήταν tagliacalze. 

94. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 77. 

95. Είναι οί Μάρκος Καοϋτζος, Χριστόφορος, Πόλος Κούλουρος, (Μάρκος), Μιχάλης, 
Νικολός άπα τήν Κρήτη, Τζουάννες Περμενιάτης, Νικολός Ταβλάρης, Τζάν (τους έχει πα
ρουσιάσει άπο το κατάστιχο ό Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, Έλληνες ζωγράφοι έν Βενετία μέλη της 
'Ελληνικής Άδελφότητος κατά τον ΙΣΤ' αιώνα, αΜνημόσυνον Σοφίας Αντωνιάδη», Βενε
τία 1974, σ. 214-216) καί ό Τζώρτζης Λουμπινας. 

96. Τον επισήμανε πρώτος ό Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, Ή έν Βενετία 'Ελληνική Κοινό-
της..., σ. 178. 
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ται οι προσπάθειες για σταθεροποίηση της θέσης του ορθόδοξου στοιχείου στη 

Βενετία. Οι ι ερε ίς 9 7 των δύο ναών πού αλληλοδιάδοχα χρησιμοποιήθηκαν σ' 

αυτό το διάστημα και δλη ή χορεία τών βοηθητικών προσοιπων, οι ανώνυμοι 

διάκοι, οι ψάλτες (ανάμεσα τους κι ό ζίογράφος Νικολός άπο την Κρήτη), οι 

νεωκόροι, τονίζουν το θρησκευτικό χαρακτήρα πού έχει αποκλειστικά ή Αδελ

φότητα στην πρώτη περίοδο της ιστορίας της. "Ενας μονάχα άπ ' όλους τους 

ιερείς είναι μέλος καί καταβάλλει συνδρομές, ό καθολικός canonico της Κέρ

κυρας 'Αντρέας 9 8 Φλώριος. Το πράγμα δεν είναι πολύ παράδοξο, άφοΰ ή ιδιόρ

ρυθμη δογματική τοποθέτηση τών Έλλήνο^ν της Βενετίας εναρμονίζεται αρ

κετά με τις αποφάσεις της συνόδου Φερράρας-Φλωρεντίας και αποδέχεται το 

πρωτείο του Π ά π α . Δεν ξέρουμε αν πρέπει \ά δούμε την εμφάνιση του ώς από

πειρα διείσδυσης καί άλωσης «άπο μέσα» της ορθόδοξης μειονότητας. 

Ευκολονόητη — αναμενόμενη άλλωστε — για την εποχή αυτή ή πενιχρή 

παρουσία γυναικείων ε π α γ γ ε λ μ ά τ ω ν 9 9 , αντιπροσωπεύεται μόνο άπο εκείνα της 

υπηρέτριας, της τροφού καί της μαμής. Περισσότερες είναι οι καλόγριες, πού 

δεν ξέρουμε αν μόναζαν σε σπίτια ή στά καθολικά μοναστήρια, πράγμα πού κι 

αυτό δεν αποκλείεται. Οι δύο αυλικές, παλιές ακόλουθες της βασίλισσας της 

Κύπρου Κατερίνας Κορνάρου, είναι άγνωστο αν καί ποιο επάγγελμα άσκησαν 

μετά το θάνατο της (1510). 

Οι τόποι καταγωγής τών πρώτων αδελφών καλύπτουν τις περισσότερες 

άπο τις ελληνικές περιοχές. "Οπως είναι φυσικό, ανάμεσα τους κυριαρχούν οι 

βενετοκρατούμενες (Εφτάνησα, Κρήτη, Κύπρος καί Μοριάς), άλλα, με τα 

στοιχεία πού διαθέτουμε, δεν ωφελεί νά τις τοποθετήσουμε με σειρά συχνό

τητας. Υπάρχουν καί μερικότερα προβλήματα, δπως ή συχνή μετανάστευση 

άπο το ενα μέρος στο άλλο, πράγμα πού γεννάει αμφιβολίες αν ό τόπος πού ανα

γράφεται είναι ή πατρίδα ή ό τόπος ά π ' οπού τελευταία μετοίκησε το μέλος 1 0 0 . 

Μια ιδιαίτερη σημασία πού άποδίνεται σε ορισμένους γεωγραφικούς ορούς, 

97. 'Αντώνιος, Πέτρος, Νήφων, Μιχάλης Σαβίνας καί Κωνσταντίνος άπο τή Ζάκυν
θο: τους παρουσίασε άπο το κατάστιχο ή ΕΥΤΥΧΙΑ ΛΙΑΤΑ, 'Ιερείς τών 'Ελλήνων της Βε
νετίας..., σ. 95-96. 

98. Ταυτίζεται μέ τον 'Αντρέα πού συμπεριλαμβάνει ώς ορθόδοξο στην εργασία της 
ή E. AIATA, δ.π., σ. 96. Δεν υπήρξε canonico di Candia (βλ. το λ. Florio τοϋ Κατα
λόγου μας), δπως δέχεται ή Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 150 σημ. 2. 

99. Είναι έντονος, τουλάχιστο στά πρώτα χρόνια, ό ανδροκρατικός χαρακτήρας της 'Α
δελφότητας. Έκτος άπο τή χωριστή καταχώριση τών συνδρομών τών γυναικών, ό μικρός 
αριθμός τους (πάντα ό μισός τοϋ αντρικού) καί ή καθολική αποχή τους άπο τα διοικητικά, 
μολονότι καμιά διάταξη δεν απαγορεύει την ανάμιξη τους, προβάλλουν τή μορφή της γυναί
κας πού ασχολείται μέ τα οικιακά, εκκλησιάζεται καί προσφέρει κάποια ελεημοσύνη. Για 
τά επαγγέλματα καί τή θέση τών γυναικών, βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 84-86. 

100. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 64. 
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δπως συμβαίνει, με τα παράλια τής 'Ηπείρου, πού εντάσσονται πάντοτε στην 

Κέρκυρα, δεν επιτρέπει καμιά προσέγγιση χωρίς προηγούμενη γνώση περισ

σότερων στοιχείων για το κάθε μέλος χωριστά. Για τους λόγους αυτούς προτι

μήσαμε να παραθέσουμε αλφαβητικά τους τόπους καταγωγής, μέ την επιφύ

λαξη πάντοτε Οτι ορισμένοι μπορεί ν' αναφέρονται στους τόπους προέλευσης. 

1 ο π ό ς 

Αίγινα 

'Αλβανία 

"Ανδρος 

"Αρτα 

Αυλώνα 

Γιάννινα 

Δυρράχιο 

Εύβοια 

Ζάκυνθος 

Θεσσαλονίκη 

Θήβα 

Καλλίπολη 

Κέρκυρα 

Κεφαλονιά 

Κορώνη 

Κράινα 

Κρήτη-'Ηράκλειο 

Κύθνος 

Κύπρος 

Κωνσταντινούπολη 

Λευκάδα 

Λευκωσία 

Μάνη 

Μαυροβούνι 

Μαυροβούνι (Zeta) 

Μεθώνη 

Μήλος 

Μοριάς 

Μπεράτι 

Μύκονος 

Νάξος 

Ναύπακτος 

Ναύπλιο 

"Αντρες 

1 
— 

— 

4 

6 

4 

1 

0 

7 

1 

1 

42 (43) 

11 (15) 

7(9) 

17 (18) 

20 (24) 

10 (13) 

3(5) 

5(6) 

6 

9(11) 

4(5) 

2 

2 

1 

1 " 

10 (12) 

12 

Γυναίκες 

— 

1 

1 
— 

— 

1 
— 

2 

ι 
—. 

— 

(1) 
17 (20) 

4 

1 3 

1 

4 

1 

4 

2 

1 
— 

5(6) 

4 
— 

— 

1 

3 

1 

Σύνολο 

1 

1 

1 

4 

6 

5 

1 
8 

8 

1 

1 

(1) 
59 (63) 

15 (19) 

7(9) 

1 
20 (21) 

1 

24 (28) 

1 

14 (17) 

5 (7) 

5(6) 

1 

6 

14 (17) 

4 (5) 
6 

2 

1 

2 

13( 15) 

13 



326 ANT. ΠΑΡΔΟΤ 

1 
1 
8(9) 
1 
— 
2 
5(6) 
6(8) 
1 
— 
3 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 

— 

(2) 
2 

1 
— 
2 
2 

1 
4 
— 
— 
— 
— 
— 
__ 
— 

1 
1(3) 

10 (11) 
1 
1 
2 
7(8) 
8(10) 
1 
1 
7 
1 
I 
1 
1 
1 
1 
1 

Τ ό π ο ς "Αντρες Γυναίκες Σύνολο 

Osaro (— ;) 

Πάρος 

Πάτρα 

Πόρος 

ΙΙύλος 

Ρέθυμνο 

Ρηνιάσα 'Ηπείρου 

Ρόδος 

Σαγιάδα 'Ηπείρου 

Σαντορίνη 

Σερβία 

Siolu (=;) 

Σίφνος 

Σκύρος 

"Υδρα 

Feseo ( = ; ) 

Χανιά 

Χίος 

Ή παρουσία 'Αλβανών101 και ιδίως Σέρβων από το Μαυροβούνι δεν είναι 

παράξενη, άφοΰ ό μεγαλύτερος συνδετικός κρίκος για τους ανθρώπους της επο

χής ήταν ή κοινή θρησκεία (και ειδικότερα το δόγμα). Ή μόνη ορθόδοξη 'Αδελ

φότητα της Βενετίας ήταν ή ελληνική. ~Ηταν, επομένως, φυσικό να συγκεν

τρώσει όλους τους ομόδοξους, μεταξύ τών οποίων οι Σέρβοι, τακτικοί στην 

πληρωμή τών συνδρομών τους, άναμίχτηκαν στα διοικητικά και μερικοί εκλέ

χτηκαν σε υψηλά αξιώματα1 0 2, σε σημείο πού, για ενα διάστημα, δταν γαστάλ-

δος ήταν ό Dionisio Della Vecchia, ή 'Αδελφότητα τών Ελλήνων μετονομά

στηκε τιμητικά σε 'Αδελφότητα τών Ελλήνων και τών Σέρβων 1 0 3. 

Κρίναμε άσκοπη κι ανώφελη τη διπ?;ωματική έκδοση του κατάστιχου. 

Με την έκδηλη ακαταστασία και τήν ανομοιομορφία, με τήν οποία παρουσιά

ζονται οί αναγραφές πού άφοροΰν στο ι'διο πρόσωπο άπο τον ένα χρόνο στον 

άλλο, μόνο σύγχυση θα προκαλούσε (έκτος άπο τις άσκοπες επαναλήψεις πολ

λών ϊδιων ονομάτων σε πολλά διαδοχικά χρόνια) ή αυτούσια δημοσίευση του. 

101. Βλ. 'Αλβανία, Άρτα (πιθανότατα εννοείται εκείνη της Β. Ηπείρου). 
102. Ό Andrea da Zeta υπήρξε δεκάνος, βικάριος κι Ινας άπο τους πέντε επιτρόπους 

για τήν αγορά τοϋ οικοπέδου της εκκλησίας στα 1526. 
103. Για τους Σέρβους, βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, Συμβολή..., σ. 68-70. 
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Προτιμήσαμε να συντάξουμε αλφαβητικό κατάλογο των ονομάτων, προβάλ

λοντας έτσι τη χρηστική του πλευρά, ενώ παράλληλα συγκεντρώσαμε στην 

εισαγωγή κι επιχειρήσαμε τήν ανάλυση όλων τών στοιχείων πού διαφωτίζουν 

θέματα δομής καί λειτουργίας της Αδελφότητας. Διατηρήσαμε, για λόγους 

πιστότητας, άλλα καί πραχτικότητας, το βενετικό χρονολογικό σύστημα καί 

το χωρισμό σε άντρες καί γυναίκες καί σχηματίσαμε αντίστοιχα δύο καταλό

γους. Ά π ' αυτούς δημοσιεύουμε εδώ τον πρώτο ("Αντρες), με τήν πρόθεση να 

δημοσιεύσουμε το δεύτερο στον επόμενο τόμο του περιοδικού αύτοΰ. 

Κάθε όνομα παρέχεται στο γνησιότερο τύπο του ορθογραφημένο. Μετά 

το επώνυμο καί το βαφτιστικό παραθέτουμε κατά σειρά το πατρώνυμο, τον 

τόπο καταγωγής καί το επάγγελμα, όταν σημειώνονται στο κατάστιχο (αν δεν 

υπάρχουν ολα τα στοιχεία σε μιά μόνη αναγραφή, συνδυάζουμε τις πληροφο

ρίες άπο δύο ή καί περισσότερες, για νά δημιουργήσουμε το πλήρες λήμμα). 

Θεωρήσαμε χρήσιμο ν' αποδώσουμε, οπού μπορούμε, στα ελληνικά το ονομα

τεπώνυμο καί τον τόπο καταγωγής, παραθέτοντας τον σε παρένθεση, ενώ δεν 

κρίναμε σκόπιμο νά κάνουμε το ίδιο γιά τά πρόσωπα πού δεν αναφέρονται με 

επώνυμο, άλλα μόνο με βαφτιστικό. Τον τίτλο του λήμματος ακολουθούν τά έτη, 

χρονολογικά, με δείκτη τον αύξοντα αριθμό πού έχει το όνομα στο καθένα, 

έπειτα, σε άλλη παρένθεση, το ανάλογο φύλλο του κατάστιχου καί, μετά άπο 

δύο τελείες, το ποσό πού καταβάλλεται (όταν γιά μιά συνεχή σειρά ετών το πο

σό είναι το ίδιο, αναγράφεται μόνο μετά τήν τελευταία σχετική χρονολογία). 

Με εκθέτη πάλι αραβικό αριθμό παραπέμπουμε στο υποσελίδιο υπόμνημα, δπου 

δηλώνουμε τους διαφορετικούς τύπους τών ονομάτων καί τις ενδεχόμενες επεμ

βάσεις μας γιά νά συνθέσουμε τον τίτλο του λήμματος καί οποιεσδήποτε πληροφο

ρίες συνοδεύουν μιά αναγραφή. "Οπου το χρίνου^χε αναγκαίο, κάνουμε διευκρινί

σεις κι εξηγούμε κάποιες ενδιαφέρουσες λεπτομέρειες. Με αστερίσκο διακρί

νουμε τά πρόσωπα πού παίρνουν ελεημοσύνη, αντί νά καταβάλλουν συνδρομή. 

Ή ύπαγο^γή σε ένα λήμμα τύπων πολλές φορές αρκετά διαφορετικών με

ταξύ τους έγινε ύστερα άπο ταυτισμούς πού στηρίχτηκαν στις χρονολογίες κα*· 

σέ σοβαρά αποδεικτικά στοιχεία. "Οπου, αντίθετα, οί ταυτισμοί φαίνονται πι

θανοί, άλλα οχι βέβαιοι, προτιμήσαμε νά μήν ενοποιήσουμε τά λήμματα, άλλα, 

φυσικά, σημειώσαμε άλληλοπαραπομπές πού υποβάλλουν ταυτισμο ή συσχε

τισμό. Παραπεμπτικά λήμματα έγιναν καί γιά δλους τους αδόκιμους ή λαθε

μένους τύπους τών ονομάτων. Γιά νά σταθεί δυνατό νά δαμάσουμε το αλλοπρό

σαλλο αυτό υλικό, υποτάξαμε σ' ένα μόνο λήμμα τις όμοιες αναγραφές πού δεν 

μπορέσαμε νά τις αποδώσουμε σέ κάποιο συγκεκριμένο πρόσωπο, επειδή συ

νήθως απαρτίζονται άπο ένα ξερό βαφτιστικό. Κάτω άπό τέτοια λήμματα μπο

ρεί νά κρύβονται δύο ή καί περισσότερα μέλη της 'Αδελφότητας, δπως είναι το 

ίδιο πιθανό μερικές άπο τις αναγραφές — ή καί δλες — νά ανήκουν σε επώνυμα 

πρόσωπα του κατάλογου κι επομένως νά μήν εκπροσωπούν τά λήμματα αυτά 
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κανένα διαφορετικό άτομο. Κάθε φορά πού συμβαίνει αυτό, ειδοποιούμε στο 

υπόμνημα γι' αυτήν την άναπόφευχτη αυθαιρεσία. 

"Οπως ύπαινιχτήκαμε ήδη, το γεγονός οτιαναγράφονται πρόσωπα στο κα

τάστιχο μόνο με το βαφτιστικό τους δε σημαίνει οτι οπωσδήποτε δεν έχουν 

έπο>νυμο, άσχετα αν δεν αναφέρεται. Το πράγμα εϊναι πολύ πιο κατανοητό για 

τις γυναίκες, πού ακόμα και σήμερα προσδιορίζονται με το όνομα του άντρός 

τους (Γιώργαινα, Κώσταινα, Θόδωρου) ή με το επάγγελμα του (καπετάνισ

σα, μπακάλαινα, γιάτραινα κλπ.). Για τήν αλφαβητική ένταξη των βαφτιστι

κών αυτών στους καταλόγους μας, όταν είναι 'ίδια, ακολουθούμε το σύστημα 

Μανούσακα104 πού στηρίζεται σε αξιολογικά κριτήρια: Τοποθετούνται πρώτα, 

ως ισχυρότερα, εκείνα πού συνοδεύονται άπο το πατρώνυμο. 'Ακολουθούν όσα 

διακρίνονται με το εθνικό τους επίθετο καί, υστέρα, εκείνα πού έχουν εμπρό

θετο προσδιορισμό του τόπου καταγωγής. Τελευταία καταχωρίζονται τα ονό

ματα με γνώρισμα το επάγγελμα ή άλλες ιδιότητες. Δεν υπολογίζονται, δηλα

δή, οί λέξεις1 0 5 πού συνδέουν τα βαφτιστικά με τα προσδιοριστικά τους, άλλα, 

φυσικά, σε καθεμιά άπο τις παραπάνου ομάδες τηρείται πάλι ή αλφαβητική 

ακολουθία. 

Τά ειδικότερα προβ?^ήματα ένταξης αντιμετωπίστηκαν με ποικιλία λύ

σεων, για τις όποιες παρέχουμε στο υπόμνημα διευκρινίσεις κι εξηγήσεις. 

Θα θέλαμε, εδώ, να τονίσουμε καί πάλι τήν αδιαφορία τών γραφέων για τήν 

ορθή απόδοση τών ονομάτων, πού, όμως, ϊσως κάποτε απηχεί κάποια πραγ

ματικότητα. Εννοούμε τή σύγχυση καί τήν έλλειψη διάκρισης ανάμεσα σε βα

φτιστικά δπως Κατερίνα (Caterina, Catarina, Caterinià, Caterini, Rini) 
καί Ειρήνη (Erini, Rini), πράγμα πού συμβαίνει, βέβαια, καί σήμερα. Σοβα

ρότερη παρουσιάζεται ή σύγχυση του Βασίλης (Vassili καί, στα βενετσιάνικα, 

Basegio, Baseio) με το Βλάσης (Biagio), καθώς κι εκείνη του κοινότατου 

βαφτιστικού Μαρία (Maria, Marietta) με το Μαρίνα (Marina), ακόμη καί 

με το Μαργαρίτα (Margarita, Malgarita) ! Για νά μείνουμε πιστοί στή διατύ

πωση του registro, δημιουργήσαμε λήμματα για καθέναν άπο τους τύπους της 

τελευταίας περίπτωσης (Maria, Manetta, Marina, Margarita). Υποτάξαμε, 

αντίθετα, τους τύπους τών άλλων δύο κάτω άπο τους ισχυρότερους (Vassili, 

Basegio καί Caterina, Erini), για νά μή γίνει ό κατάλογος υπερβολικά δύσ

χρηστος. 

Οί δισταγμοί πού μας γέννησε ή συνείδηση της παλαιότητας του βιβλίου 

104. Ό κ. Μανούσακας μας υπέδειξε το σύστημα τούτο καί μας παραχώρησε συνάμα 

τήν άδεια να το εφαρμόσουμε πριν ακόμη το παρουσιάσει ό ϊδιος στο βιβλίο πού τυπώνει σε 

συνεργασία με τον κ. Ι. Σκουλα για τα ληξιαρχικά βιβλία της Έλλην. 'Αδελφότητας Βε

νετίας. 

105. Για τον κατάλογο μας: di στην πρώτη κατηγορία καί da στή δεύτερη. Για τήν 

τελευταία κατηγορία οί τρόποι διατύπωσης είναι ποικίλοι. 
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και οί προβληματισμοί πάνω στο αν έχουμε δικαίωμα να επέμβουμε στο κεί

μενο καί νά προχωρήσουμε σε ορθογραφική αποκατάσταση των λέξεων, υπο

χώρησαν μπρος στην ευνόητη ανάγκη να έχουν οί κατάλογοι μορφή εύχρηστη. 

Διορθώνουμε λοιπόν σιωπηρά όλα τα ορθογραφικά σφάλματα τόσο στους τί

τλους των λημμάτων, δσο καί στο υπόμνημα. Τα πιο συνηθισμένα άπ' αυτά 

οφείλονται στην επανάληψη του Ι'δΊου σύμφορου: MichaJli, Manolli, κτλ. 

("Οταν ή λέξη παρέχεται με βραχυγραφία, τα δύο όμοια σύμφωνα, στα όποια 

σταματά, είναι κανόνας (Antt0. αντί Antonio κ.τ.δ.).'Η συχνότητα των λέ

ξεων αυτών μας οδηγεί στή γνώμη ότι το δεύτερο σύμφωνο θεωρείται μέρος 

του βραχυγραφικου σημείου, γιατί οί ΐδιοι γραφείς, πού το χρησιμοποιούν, 

ορθογραφούν τις λέξεις, όταν τίς παραθέτουν ολόκληρες). Συχνή παρουσιάζεται 

καί ή γραφή μιας λέξης με έ'να σύμφωνο αντί για δύο (ala, alala, ano αντί 

alla, dalla, anno), το λάθος, δμως, παύει να είναι άπλα ορθογραφικό καί γί

νεται φωνητικό στην περίπτο^ση του s (Alesio, Talasinò, maser, lésera αντί 

Alessio, Talassinò, masser, tessera). Τα φωνητικά τούτα σφάλματα εΐναι 

πού σημειώνουμε στο υπόμνημα. Κι επειδή ή συνεχόμενη επανάληψη των 

'ίδιων λέξεων θα καταντούσε κουραστική, αναγράφουμε μόνο το αρχικό γράμ

μα εκείνων, πού δεν διαφέρουν φωνητικά άπο τίς αντίστοιχες του τίτλου 

του λήμματος. "Ετσι, εξάλλου, τονίζονται περισσότερο οί όλόγραφες λέξεις, 

πού έχουν σημασία. 

'Ιδιαίτερα προβληματική εμφανίζεται μια άλλη κατηγορία «σφαλμάτων», 

πού δεν είναι σφάλματα: πρόκειται για ιδιομορφίες της βενετικής διαλέκτου, 

πού γράφει eh αντί c (Chorfü, Choron, Chassier, Nicholò, Marcho κτλ.), 

χ αντί s ή ζ (Baxeio, Anastaxio, Xervò κτλ. αντί Baseio, Anastasio (ή 

Anastassio), Zervò κτλ.) καί, συχνά, ζ αντί e για τίς συλλαβές ce καί ci [Ze-

faionia, Zipro αντί Cef aionia, Cipro). Μετά από πολλή σκέψη, οβελίσαμε το 

σύμπλεγμα eh (άχρηστο, γιατί δεν είναι φωνητικό), ενώ για τή διόρθωση του 

χ σε s ή ζ ειδοποιούμε στο υπόμνημα. Διατηρήσαμε, δμως, σχεδόν πάντα, το z 

(αντί για το σωστό e), επειδή σπάνια επηρεάζει τήν αλφαβητική σειρά καί δε 

διαστρέφει σημαντικά τήν προφορά των λέξεων. 

Τή δημοσίευση του κατάλογου των γυναικών στον επόμενο τόμο τών 

«Θησαυρισμάτων» θά ακολουθήσουν βιο-βιβλιογραφικά σημειώματα για δλα 

•τα πρόσωπα (άντρων καί γυναικών), για τα όποια μπορέσαμε νά συγκεντρώ

σουμε καί άπο άλλου πληροφορίες. 



ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ A' : ΑΝΤΡΕΣ 

Adonici Todorin. Βλ. Antonizi T. 
Agiasti Michali (Άγιαστής(;) Μιχάλης) 150759 (φ. 17r): L. 1. 
Agliavurco Marchio da Corfu. Βλ. Liavurco Matio. 
Aguri Polo, tiraoro. Βλ. Avuri Polo. 
Alesandro, Alesio. Βλ. Alessandro, Alessio. 
Alessandro1 da Lepanto 150244 (φ. δ·"): s. 10. 
Alessandro2 tiraoro 149920 (φ. 3Γ): L. 1. 
Alessio3 di Nicolò 150034 (φ. 4'): s. 10, 150146 (φ. 6'), 150257 (φ. 8'), 150355 

(φ. 100: L. 1, 150445 (φ. 11'), 150562 (φ. 13'), 150644 (φ. 15'), 150754 

(φ. 170, 150943 (φ. 20'): L. 1. 
Alessio4 di Todaro da Goron 15005 (φ. 4r), 150ϋ25 (φ. 4r), 150553 (φ. 13r): 

L. 1. Βλ. και Alessio da Modon. 
Alessio5 da Goron. Βλ. A. di Todaro da G. 
Alessio6 da Modon 15038ι (φ. 10r): L. 1 s. 10. Βλ. και A. di Todaro da Goron. 
Alessio7 dal diamante. Βλ. Varvari A. 
Aletizi Michiel da Gorfù (Άλετίτζης( ;) Μιχάλης από τήν Κέρκυρα) 151739 

(φ. 26'): s. 10. 
Alexopulo Manoli ('Αλεξόπουλος Μανόλης) 150135 (φ. 6'): L· 1· 
Alvise da Cadio (de Gadio, de Cadili, di Gadio, di Tadio). Βλ. Decadio 

Aloyse. 
Anastaxio de Brazzo de Maina. Βλ. Magnati Anastassi. 
Andonati Zorzi. Βλ. Trivisi Z. 
Andrea de Androni. Βλ. Androni Andrea. 
Andrea di Zorzi, tiraoro 150737 (φ. 17'): L. 1. Βλ. και Andrea tiraoro. 
Andrea da Zeta, Servo8 15163 (φ. 25'), 15173 (φ. 26'), 15182 (φ. 27'): L. 1 

1-2. Κείμ.: Alesandro. 
3. Κείμ: Alesio. 
4. Κείμ.: Alesio. — 1500.5: Tò uda Coron» παραλείπεται. — 1505: Α. da Coron 

(λείπει το πατρώνυμο). — Ή αναγραφή 1500.5 (12 Απρίλη) πρέπει ν' αποδοθεί στο έτος 
1499. 

5-7. Κείμ.: Alesio. 
8. Ό τίτλος, με το εθνικό Servo, άπαντα μόνο στο έτος 1527. —Στ' άλλα παρουσία-
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s. 10, 152061 (φ. 320, 152212 (φ. 340, 152326 (φ. 36'): L. 1 s. 10, 152635 

(φ. 41*), 152784 (φ. 45'): s. 16, 15289 (φ. 460: L. 1 s. 10. 
Andrea da Zipro9 15018o (φ. 70, 150627 (φ. 15r): s. 10. 
Andrea calafa[o] 151857 (φ. 27r). 
Andrea, misser papà. Βλ. Florio Α. 
Andrea tiraoro 15088 (φ. 18r): L. 1 s. 10, 150949 (φ. 21r): L. 1. Βλ. και Α. 

di Zorzi t. 
Androni Andrea de Napoli di Romania (Άντρώνης 'Αντρέας άπο τ' Άνά-

πλι)10 152167 (φ. 340, 152233 (φ. 35r): L. 1, 152336 (φ. 36*): L. 1 s. 10, 
152446 (φ. 380, 152785 (φ. 450: L. 1. Πρβλ. και Androni Maria. 

Androni Manoli (Άντρώνης Μανόλης)11 152234 (φ. 3Γ>0, 152337 (φ. 360, 
152442 (φ. 380: L. 1. Πρβλ. και Androni Maria. 

Andronico Manoli (Ανδρόνικος Μανόλης) 153075 (φ. 530·' L. 2. 
Andronico dalla Cania 1507n (φ. 160: s. 10. 
Andronico tiraoro 149928 (φ. 30, 150028 (φ. 40: L. 1, 150261 (φ. 80, 

150454 (φ. 120: s. 10, 150576 (φ. 140: L. 1. Βλ. και Maria d'Andro
nico, Zuanne d'Andronico, Petrunella di Andronico. 

Antipa Antonio (Άντύπας Άντοΐνης)12 152035 (φ. 310, 152123 (φ. 330: 
s. 10. 

An tonato Zuari. Βλ. Tri visi Ζ. 
Antonio Rodioto (Αντώνης Ροδιώτης)13 151933 (φ. 290: L. Ι.Βλ. και An

tonio da Rodi. Πρβλ. Beretin Α., Zacharia Α., Zilardo Α. 
Antonio di Nicolò. Βλ. Garbi A. 
Antonio da Corfù. Βλ. Assani Ant. 
Antonio da Lepanto 150637 (φ. 15i), 150732 (φ. 170: L. 1, 15084o (φ. 180: 

s. 10. 
Antonio da Lepanto14 150733 (φ. 170: L. 1. 

ζεται άπλα ως A. da Ζ. ή Α. de Ζ. (1518,1528) ή Α. di Ζ. (1516, 1517). — 1520: πληρώ
νει για 2 χρόνια L. 3. — 1522: πληρώνει για 2 χρόνια ώς μέλος της Banca (per anni do 
alla Banca) L. 3. — 1526 πληρώνει για 3 χρόνια L. 4 s. 10. 

9. Κείμ.: A. di Ζ. 
10. 1523, 1524: Tò «Napoli di Romanian παραλείπεται. — 1527: ΙΙαραλείπεται το 

«di Romanian. — 1522: Andrea de Androni. 
11. 1522: Manoli di Androni. 
12. 1520: A. Antipa da lep*(]).—Mi την αναγραφή αύτη πληρώνει 1 λίρα για 2 χρόνια. 
13. 'Επειδή δεν μας παραδίδεται το επάγγελμα, ή αναγραφή αυτή, καθώς κι εκείνη 

τοΰ Antonio da Rodi (βλ. λ.), θα μπορούσαν, με τις ΐδιες πιθανότητες, ν' ανήκουν σ' έναν 
άπ' τους τρεις επώνυμους Ροδίτες (Beretin, Zacharia, Zilardo). Φυσικά, δεν αποκλείουμε 
να πρόκειται καί για κάποιον τέταρτο. 

14. Μήπως ό ομώνυμος, αμέσως προηγούμενος στο κατάστιχο (150732), π°ύ επανα
λήφθηκε άπο παραδρομή; 
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Antonio da Rodi (mastro—) 15303 3 (φ. 52 r): L. 1 s. 4. Βλ. και Antonio 

Rodioto καί, κυρίως, σημ. 13. 

Antonio da Santa Maura 1 5 1501 „ (φ. 50, 1503,2 (φ. 90, 15066 ο (φ. 160: 

L. 1. 

Antonio da Zafaionia1 6 15046 4 (φ. 12r): L. 1. ΙΙρβλ. και Garbi Ant. 

Antonio caserol 1523 1 9 (φ. 36 r): L. 1. 

Antonio favro. Βλ. Assani Ant. 

Antonio spicier. Βλ. Grifo Ant. 

Antonio tiraoro 1 7 152622 (φ. 410: s. 10, 152712 (φ. 430, 1528 8 4 (φ. 47 r): 

L. 1 s. 10, 15303 2 (φ. 520: L. 1. 

Antonizi 1 8 Todorin (Άντωνίτσης Θοδωρής) 15243 8 (φ. 38r). 

Apostoli Antonio ('Αποστόλης Αντώνης) 1 9 1513 2 9 (φ. 22r), 15155 (φ. 23 r): 

L. 1, 15271 8 (φ. 43«·). 

Apostoli Nicolò ('Αποστόλης Νικολός)20 15205 7 (φ. 32«·), 1521 6 3 (φ. 34 r): 

L. 1 s. Κ), 15244 7 (φ. 38"·): L. 1. 

Apostolo Antonio. Βλ. Apostoli Ant. 

Arapi Michali dall' Egena ('Αράπης Μιχάλης άπο την Αίγινα)2 1 15004 

(φ. 40, 1501 6 5 (φ. 60, 15027 (φ. 70, 15034 5 (φ. 90, 150448 (φ. 12'), 

15052 2 (φ. 130, 15066 5 (φ. 160: L. 1, 15132 5 (φ. 220, 15141 8 (φ. 240: 

s. 10, 1 5 1 5 u (φ· 240, 15174. (φ. 260: L. 1, 15184 2 (φ. 270, 15192 3 (φ. 

290, 15202 3 (φ. 310, 1521 3 2 (φ. 330, 15223 9 (φ. 350, 1523 5 8 (φ. 370» 

15245 8 (φ. 380, 15262 4 (φ. 410, 15276 0 (φ. 440, 1528 7 0 (φ. 470, 

15297 1 (φ. 500, 15303 (φ. 520: s. 10. 

Arcudi Ghrissò22, barbier (Άρκούδης Χρυσός) 15262 7 (φ. 41Γ): L. 1, 15271 3 

15. 1503, 1506: Α. diS. Maura. 

16. Κείμ.: Α. di la Ζ. 

17. 1527: Α. t. della Banca. — 1530: mastro Α. t. 

18. Κείμ.: Adonici. Πληρώνει, για 2 χρόνια L. 3. 

19. 1513: Α. Apostolo. — 1527: Α. Apostoli della Banca — δέν αναγράφεται το 

ποσό πού πλήρωσε. 

20. 1520,1524: misser Ν. Α. 

21. 1529: M. Arapr). — 1528: Μ. Arapo. — 1501: Μ. Rapi . — 1503: Micheli Α. 

— 1524: Michiel Α. — Μόνο σε δύο έτη το ονοματεπώνυμο συνοδεύεται και άπο τον τόπο 

καταγωγής: 1515 (βλ. τίτλο λήμματος) καί 1519 (Michiel Λ. da Egiena). — Ό τόπος κα

ταγωγής, αντίθετα, υποκαθιστά το επώνυμο στα έτη 1500 [Michiel dall'Egena) καί 1502: 

Michali da liejina{— dall ' Iejiaa). —ΙΙληρώνει για 2 χρόνια στα έτη 1513 (L. 2), 1517 (L. 

1) καί 1526 (L. 1). — Στα 1520 αναγράφεται: Μ. Α. da lepc[;). — Αναγράφεται 9ος καί 

στον πρόχειρο μικτό κατάλογο του φ. 51 Γ (1530). 

22. Κείμ. (1529): Criso. — 1527: Είναι μέλος τής Banca (αναγράφεται: Chrisso 

Arqudi della Banca — λείπει το abarbier»). — Μόνο με το βαφτιστικό καί το επάγγελ

μα δηλώνεται στά έτη 1526 (Chriso barbier), 1528 (Criso barbier), καθώς καί στα 1530: 

mastro Criso barbier. 
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(φ. 43*), 152878 (φ. 470: L. 1, s. 10, 152966 (φ. 50*), 153064 (φ. 530: 
s. 12. Πρβλ. και Chrissa Marco, Chrissò. 

Arioti Marco ('Αριώτης Μάρκος) 150245 (φ. 8r): s. 10. 
Arqudi Chrissò. Βλ. Arcudi Chr. 
Arseni de Stelini (de Sterlini, di Storimi). Βλ. Stelini Λ. 
Arseni da Corfu 150120 (φ. 50, 15022O (φ. 80, 150422 (φ. 11'): s. 10, 150559 

(φ. 130, 1507! [21 Μάρτη-για το 1506] (φ. 160: L. 1, 150739 (φ. 
170, 151331 (φ. 220, 151431 (φ. 230: s. 10. Βλ. και Arseni da Rigriassa 
di Corfu. 

Arseni da Rignassa di Corfu23 ('Αρσένης άπα τη Ρηνιάσα της [διοικητικής 
περιφέρειας] Κέρκυρας) 151865 (φ. 290: S. 10, 151952 (φ. 290: L. 1s-
10, 152153 (φ. 340: L. 1, 152221 (φ. 340, 152429 (φ. 380, 152544 (φ. 
400, 152662 (φ. 410, 152924 (φ. 490, 153020 (φ. 520: s. 10. 

Assani24 Antonio da Corfu, favro (Άσάνης Αντώνης άπο την Κέρκυρα) 
150215 (φ. 70, 150625 (φ. 150, 15073χ (φ. 170, 150822 (φ. 180: L. 1, 
150952 (φ. 210, 1513χ8 (φ. 220, 151642 (φ. 250, 151724 (φ. 260, 151860 

(φ. 280, 151938 (φ. 290, 152063 (φ. 320: s. 10, 152147 (φ. 35'): L. 1, 
152229 (φ. 350, 152440 (φ. 380, 152546 (φ. 400, 152619 (φ. 410: s. Ίθ' 
1527n (φ. 430, 152980 (φ. 500: L. 1. 

Asproliano Zorzi (Άσπρουλιάνος Τζώρτζης) 152869 (φ. 470: L. 1. 
Auri Polo. Βλ. Avuri P. 
Avrami Zuanne (Άβράμης Τζουάννες) 152357 (φ. 370: L. 1 s. 7. 
Avuri Polo tiraoro (Άβούρης Πόλος)25 151614 (φ. 250, 151736 (?· 260, 

15188 (φ. 270, 15196 (φ. 290: L. 1 s. 10. 

23. Κείμ. (1519): Α. di Rigniasa da Corfu. — 1522: A. di Rigniasa. — 1521: A. 

di Rcgniassa. — 1526: A. da Regnasa [a όλα τα παραπάνω παραλείπεται το Corfu). 

—1524, 1525, 1530: Α. da Corfu (παραλείπεται το Rignassa). — Σ τ α ετη 1518 και 1529 

δ τόπος καταγωγής λειτουργεί σάν επώνυμο (Α. Riniasa και Α. Regnasa αντίστοιχα), 

άλλα αμφιβάλλουμε για το αν επικράτησε τελικά. Δεν είναι καθόλου απίθανο να ταυτίζεται 

δ Α. da R. di Corfu μέ τον αμέσως προηγούμενο Α. da Corfu. 'Αλλά, μεταξύ της τελευ

ταίας αναγραφής του Λ. d a G. καί της πρώτης τοϋ Α. d a R. di C , μεσολαβεί χάσμα 4 ετών. 

24. Κείμ.: Asani. — Ό τίτλος τοϋ λήμματος είναι αποτέλεσμα συνδυασμού δικοΰ μας. 

— 1516, 1518, 1529: Ant. Asani, favro. — 1517: Ant. favro ditto Asani. — Μέ μόνο το 

ονοματεπώνυμο εμφανίζεται στα έτη 1526,1527 (κατά το όποιο είναι καί μέλος της Banca). 

— Στα 1522 το όνομα προσδιορίζεται μέ το επάγγελμα και τον τόπο καταγωγής: Antonio 

favro da Corfu. —Μόνο μέ το επάγγελμα (: Antonio favro) δηλώνεται στα 1506, 1519, 

1520, 1521, 1524 καί 1525 καί μόνο μέ τον τόπο καταγωγής: (Anionic) da Corfu) στα 

πρώτα έτη (1502, 1507, 1508, 1509, 1513). 

25. 1516, 1517: P. Auri tiraoro.— 1519: P. Aguri tiraoro.— Μετά το τέλος των 

εισφορών τοΰ 1520 (φ. 32Γ) αναγράφεται ελεημοσύνη «για την αγάπη τον Θεοϋ», πού δό

θηκε, μεταξύ τών άλλων, καί στο σπίτι (οικογένεια) τοϋ μακαρίτη I I . Άβούρη: «in caxa 

di el condam misser Polo Avuri». 
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Bachlabà Zorzi dalla Valona (Μπακλαβάς Τζώρτζης άπο την Αυλώνα) 

15293 2 (φ. 49^: L. 1. 

Balano Zuan dalla Jannina 2 6 (Μπαλάνος Τζουάν άπο τα Γιάννινα) 15182 5 

(φ. 27r), 1527 4 4(φ. 44i): Ι,. 1. 

Barbarigo Nicolò (Μπαρμπαρίγος Νικολός) 15014 5 (φ. 6Γ), 15025ι (φ. 8Γ): 

L. 1. Βλ. και Barbarigo Maria, Barbarigo Todera. 

Barba rosa, Barbaroso. Βλ. Barbarossa. 

Barbarossa Antonio (Μπαρμπαρόσας Αντώνης) 2 7 1499 i 5 (φ. 3Γ): L. 1, 

15003 7 (φ. 5«·), 1503 3 8 (φ. 9«·): L. 1 s. 10, 15042 4 (φ. 110, 1505,9 (φ. 13Γ): 

L. 1, 1506 Ι 9 (φ. 15«·), 150715 (φ. 160, 15084 (φ. 180, 1 5 0 9 H (φ. 20Γ): 

L. 1 s. 10, 15156 (φ. 23 r): L. 1, 15162 2 (φ. 25Γ): s. 10, 15177 (φ. 260, 

15183 8 (φ. 27Γ): L. 1, 1519,2 (φ. 290, 15201 8 (φ. 310, 1521 4 5 (φ. 330: 

L. 1 s. 10, 15228 (φ. 340: L. 1, 15237 (φ. 360: L. 1 s. 10. Βλ. και Bar

barossa Maria. 

Barbarossa Francesco (Μπαρμπαρόσας Φραντσέσκος)28 15005 7 α (φ. 5Γ), 

15062 0 (φ. 150, 15085 (φ. 180, 15091 2 (φ. 200, 15142 9 (φ. 230, 15162 3 

(φ. 250, 1517« (φ· 260, 15183 6 (φ. 270, 15192 8 (φ. 290, 152042 (φ. 310, 

1521 4 6 (φ. 330, 15229 (φ. 340: s. 10, 15238 (φ. 360, 15259 (φ. 390: 

L. 1, 15277 3 (φ. 440: s. 10, 15287 6 (φ. 470, 15294 9 (φ. 490, 153045 

(φ. 530: L. 1. 

Barbarosso. Βλ. Barbarossa. 

Barbati 2 9 Zuan, stradioto (Μπαρμπάτης Τζουάν) 15284 1 (φ. 460: L. 1 s. 

10. 

Barbazi Zuan. Βλ. Barbati Ζ. 

Bareli Baxeio. Βλ. Vareli Β. 

Bareli Matio. Βλ. Vareli M. 

Baron Dimitri (Βαρώνος Δημήτρης) 15203ι (φ. 310: L. 1. 

Baron Zuan (Βαρώνος Τζουάν) 15204 8 (φ. 320: L. 1 s. 10. 

26. 1518: παραλείπεται ό τόπος καταγωγής. —1527: Zuan Balan dalla Jannina. 
27. 1509, 1523: Α. Barbarosa. — 1500, 1505, 1518: ,4. Barbarosso. — 1499, 1503, 

1504, 1506, 1507, 1515, 1516, 1517: Α. Barbaroso. — 1500: πληρώνει και για το γιό του 
Φραγκίσκο: Α. Barbaroso, per lui e per so nevo L. 3. — 1508: A. Barbaroso gastaldo 
L. 1 s. 10. —1520: A. Barbarosa, avicario, L. 1 s. 10 

28. 1528: F. Barbarosa. — 1527: F. Barbaroso. — 1518: F. Barbarosso fio di s er 
Antonio. — 1519: Francesco fio di ser Antonio Barbarosso. — 1523: Francesco fio di 
Barbarossa. — 1525: Francesco fio di Barbarosso. — 1514: Francesco fio di Barbaroso. 
— Στα ακόλουθα έτη αναγράφεται αμέσως μετά τον πατέρα του ώς: Francesco fio di ser 
Antonio (1506) —Francesco fiol di ser Antonio ditto (1508) —Fr.fio diserAnt. ditto 
(1509) — Fr. fio del ditto (1517) —Fr. fio di el ditto (1522) — ή αναφέρεται ανώνυμα: 
el fio del ditto (1516). — Στα 1500 ό πατέρας του πληρώνει: per lui e per so nevo L. 3. 

29. Κείμ.: Barbazi. 
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Basegio3 0 di la Regina da Zipro 15046 2 (φ. 12'), 1505 2 7 (φ. 13'): L. 1, 

15061 2 (φ. 15'), 15072 9 (φ. 17'), 15085O (φ. 19'), 15091 4 (φ. 20'): L. 1 s. 10. 

Basegio31 Ciprioto 151743 (φ. 26'): L. 1, 15185 5 (φ. 27'), 15195 3 (φ. 29'): 

s. 10. Πρβλ. καί Pancalo Biasio, Vassili sartor Ciprioto. 

Baxegio da Cipri. Βλ. Basegio Ciprioto. 

Baxeio zimador. Βλ. Vareli B. 

Benetto da Zafalonia3 2 15007 (φ. 4'): L. 1, 15005 9 (φ. 5'), 15018 (φ. 5'): 

s. 10, 150221 (φ. 7'), 15031 4 (φ. 9'), 15051 4 (φ. 12'): L·. 1, 15055 8 (φ. 

13'), 15065O (φ. 16'), 15082 (φ. 18'), 15264 3 (φ. 40'): L·. 1. 

Beretin Antonio da Rodi (Μπερέτης 'Λντο^νης άπο τη Ρόδο) 151842 (φ. 

27'): L. 1. Πρβλ. καί Antonio Rodioto, Antonio da Rodi. 

Bernardo di Zorzi da 3 3 Zafalonia 1501 2 6 (φ. 6'): L. 1. Πρβλ. καί έπόμ. 

λήμμα. 

Bernardo di Zorzi, zimador 3 4 1498, (φ. 3'): L. 1. Πρβλ. καί Β. di Ζ. di 

Zafalonia, Bernardo zimador. 

Bernardo zimador 3 5 1499ι (φ. 3'): L. 1 s. 10, 14993 2 (φ. 3'), 15002 9 (φ. 4'), 

15022 6 (φ. 7'), 1503 7 1 (φ. 10'): L. 1, 15143 0 (φ. 23'). 

Besca Nicolò. Βλ. Boscain N. 

Bestrum Iotin di Zipro. Βλ. Bustron Jotin. 

Biaxio di Todaro. Βλ. Vareli Baseio. 

Biaxio da Zipro. Βλ. Basegio di la regina. 

Biscagin, Biscai, Biscain Nicolò. Βλ. Boscain N. 

Bistron Jotin. Βλ. Bustron Jotin. 

Bocasin, Servo (Μπουκαζίν, Σέρβος)3 6 15041 9 (φ. 11'), 1505 8 5 (φ. 14'), 

150745 (φ. 17'): L. 1. 

30. Κείμ.: Baxegio. Ό τίτλος του λήμματος είναι σύνθεση δική μας. — 1500: Β. di 
la rexina [== ακόλουθος της βασίλισσας της Κύπρου Caterina Cornaro]. — 1507, 1508: 
Β. di Zipro. — 1504, 1505: Baxeio di Zipro. — 1509: Biaxio di Zipro. 

31. Κείμ. (1519): Baxegio. —1517: Baxeio Ziprioto. —1518: Baxegio di Cipri. 
32. Κείμ.: Β. di Ζ. —,vAv δέν πρόκειται για δύο διαφορετικά πρόσωπα, τότε, μέ βάση 

τις ημερομηνίες, θα πρέπει ν' αποδώσουμε τις αναγραφές 15007 (12 Απρίλη) καί 1505)4 
(22 Ιούνη) αντίστοιχα στα ετη 1499 καί 1504. — Σ τ α 1506 πληρώνει γιά 2 χρόνια L. 1. 
— 1505, 1505, 1506: Β. di la Zafalonia. — 1501: Β. di Zefalonia. 

33. Κείμ.: di. 
34. Ή πρώτη αναγραφή τοϋ registro: 13 Γενάρη 1498 (= 1499). 
35. Μέ τήν επιφύλαξη οτι ή αναγραφή 149932 πιθανόν νά ανήκει στον Bern, di Zorzi 

zimador, θα μπορούσαμε ν' αποδώσουμε τήν αναγραφή 14991 (17 Μάρτη) στο έτος 1498. — 
Δέν αποκλείεται να ταυτίζεται μέ τον Β. di Zorzi zimador καί ή σύγχυση να οφείλεται σέ 
διπλές αναγραφές άπα λάθος του γραφέα (βλ. καί εισαγωγή, σ. 302-303). — Στα 1514 δέν 
πληρώνει: είναι πολύ πιθανό να παίρνει ελεημοσύνη άπ' τήν 'Αδελφότητα, δπως ακριβώς 
καί οι επόμενοι στο κατάστιχο. 

36. Στα 1507 λείπει το aServo». — Στον επόμενο στίχο μετά το 150585 (1 Φλεβάρη) 
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Borsi Luca (Μπόρσης Λουκάς) 15061 (φ. 15Γ): s. 10. 

Borsi Vittor (Μπόρσης Βίκτωρ)3 7 15053 (φ. 12'): s. 10, 15065 7 (φ. 16«·): 

L. 1, 15074 9 (φ. 17'): L. 1 s. 10, 1508 7 4 (φ. 19'): L. 1. 

Bortolomio di Gadio 3 8 1523 4 8 (φ. 37'): L. 1. 

Bortolomio da Gandia 3 9 15153 2 (φ. 24 r): s. 10,15174 0 (φ. 26·"), 15193 1 (φ. 29«·). 

Boscain Nicolò (Μποσκαής, Μπουσκαής ή Μπισκαής Νικολός)40 15015 (φ. 

5«·), 1503 8 3 (φ. l l r ) , 1505n (φ. 12'): L. 1, 15053 4 (φ. 13«·): L. 1 s. 10, 

15092Ο (φ. 20'): L. 1, 151421 (φ. 23'): s. 10, 15183 2 (φ. 27'), 151961 

(φ. 30') :L. 1 s. 1, 15202 6 (φ. 31'), 1521 2 8 (φ. 33'): L. 1, 15225 3 (φ. 35'): 

s. 10, 1523 5 0 (φ. 37'), 15244 3 (φ. 38'), 15265 1 (φ. 42'), 15276 2 (φ. 44'), 

15286 4 (φ. 47'), 15296 5 (φ. 50'), 15303 6 (φ. 52'): L. 1. Βλ. και Buscain 

Zorzi. 

Boscajn Nicolò. Βλ. Boscain Ν. 

Bosi Vetor. Βλ. Borsi Vittor. 

Brada Zorzi da Zeta 4 1 15171 9 (φ. 26r), 1518 1 9 (φ. 27'), 15191 6 (φ. 29'): 

L. 1. 

Brendana Zaccharia (Μπρεντάνος Ζαχαρίας) 15282 5 (φ. 46'), 152915 (φ. 

(φ. 48'): L. 1. 

Bua Alessio42 (Μπούας Αλέξιος) 15246 2 (φ. 38'). 

Bua Zuan (Μπούας Τζουάν) 15195 6 (φ. 30'): L. 1. 

Bucasin, Buscain Nicolò. Βλ. Boscain Ν. 

Buscain Zorzi 15087 O (φ. 19'): L. 1. Βλ. Boscain Nicolò43. 
Bustron Ieronimo (Μπουστρον (Βουστρώνιος) Ιερώνυμος) 15283 2 (φ. 46'): 

L. 1. 

είναι γραμμένο: 2 ditto [Φλεβάρη] per luminarie di annido L. 2. Αναφέρεται στον 

Μπουκαζίν ; 

37. 1508: Vetor Borsi. — 1507: Vetor Bosi. — 1506: πληρώνει για 2 χρόνια L. 1. — 

Πρέπει ν' αποδώσουμε την αναγραφή 1505 3 (2 Μάρτη) στα 1504. 

38. Δεκάδυος; Ή μήπως έχουμε παραφθορά της λέξης Candia; (βλ. επόμενο λήμμα). 

39. Κείμ.: Α. di C. — 1517, 1519: πληρώνει άπα 1 λίρα για 2 χρόνια κάθε φορά. 

40. 152G: Ν. Boscajn. — 1519, 1524, 1530: Ν. Biscai. — 1 5 2 0 , 1529: Ν. Biscain. 

— 1521 :Ν. Biscagin. — 1503,1528: Ν. Buscain. — 1509: Ν. Bucasin— 1522: Ν. Besca 

— 1503: πληρώνει για 4 φορές (4 fiade L. 4). — 1518: per più fiade L. 1 s. 10 (— ;). — 
Στα 1526 πληρώνει για 2 χρόνια L. 1. — Ή αναγραφή I 5 0 5 u (8 Ιούνη) ν' αποδοθεί στο 

έτος 1504. 

41. 1517, 1519: Ζ. da Zeta, χωρίς το επώνυμο. 

42. Κείμ.: Alesio. — Ή φθορά του φύλλου στο σχετικό σημείο κάνει αδύνατη τήν ανά

γνωση τοΰ ποσοΰ πού πλήρωσε. 

43. Πιστεύουμε Οτι ο αντιγραφέας (βλ. είσαγοογή, σ. 302-303) παρασύρθηκε άπα τήν 

αμέσως προηγούμενη αναγραφή Nicolò Costa και τις αμέσως επόμενες Zorzi Fterigo, 

Zorzi trage ter και απέδωσε στον Boscain το όνομα Zorzi αντί Nicolò, νομίζοντας δτι 

έχει ήδη γράψει το Nicolò. 
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Bustron Jotin da Zipro (Μπουστρον Γιώτης ( = Παναγιώτης) άπο τήν Κύ
προ) 4 4 15277 6 (φ. 45r), 15282 7 (φ. 46··), 15291 7 (φ. 48'), 15308 (φ. 52··): 
L. 1 s. 10. 

Cadugni Dimitri. Βλ. Ganduni Dim. 

Calamarà Lazaro (Καλαμαράς Λάζαρος)45 14993 9 (φ. 3r), 150 j 7 8 (φ. 7r), 

15033 (φ. 9··), 15035 6 (φ. IO): L·. 1, 15052 3 (φ. 13··): L. 1. s. 10, 150724 

(φ. 16··), 15083 1 (φ. 18··), 15143 2 (φ. 23·-), 15152 3 (φ. 24'): Τ, 1. 

Cali Zuanne (Καλής Τζουάννες) 150758 (φ. 17r): L·. 1. 

Caligerà Marco, caleger (Καλιγεράς Μάρκος)46 1503,6 (φ. 9··): L. 1 s. 10, 

15045 6 (φ. 12··): L. 1, 1505 8 1 (φ. 14··): L·. 1 s. 10. 

Calo(;) Stano(;) dalla Valona 15255 6 (φ. 40··): L. 1. 

Calogero Nicolò, Servo da Zeta (Καλόγερος Νικολός, Σέρβος άπο το Μαυρο-

βούνι)47 15045 7 (φ. 12'): Ι,. 1, 1508, (φ. 17··), 15159 (φ. 23'), 15165 

(φ. 25'), 151720 (φ. 26'): L. 1 s. 10, 15187 3 (φ. 28·"): L·. 1, 15193 6 (φ. 29'), 

15207 (φ. 31'), 15214< (φ. 33'), 15225 (φ. 34'), 15232 3 (φ. 36··), 15242 4 

(φ. 38'), 15251 3 (φ. 39·"), 15267 (φ. 41'), 15275 7 (φ. 44'): L. 1 s. 10. Βλ. 

καΐ Pachi Alexandra. 

Calogiaro, Calogieri, Calojero Nicolò. Βλ. Calogero Ν. 

Caloriti Jacomo (Καλορείτης Γιάκομος) 15266 7 (φ. 42Γ): L. 1 s. 10. 

Calossinà48 Dimitri (Καλοσυνάς Δημήτρης) 15284 (φ. 45Γ): s. 12, 15292 7 

(φ. 49'): L. 1 s. 4. 

Calsina Zorzi. Βλ. Calzina Ζ. 

Caluzico Beno, patron di gripo (Καλούτσικος Μπένος)49 15039 (φ. 9Γ), 

44. Κείμ. (1529): J. Β. di Ζ. — 1527: Bistron Jotin (παραλείπεται 6 τόπος κατα

γωγής). — 1528: Bestrum Iotin da Ζ. — 1530: Giotin Ciprioto (παραλείπεται το επώ

νυμο). —'Αναγράφεται 20ος (ώς Gioti Ziprioto) και στον πρόχειρο μικτό κατάλογο τοΰ φ. 

5 1 ' (1530). 

45. 15033: L. Calamasa. — Ή αναγραφή αυτή, 15033 (12 Ιούνη), πρέπει ν' απο

δοθεί στο έτος 1502. 

46. Ό τίτλος τοΰ λήμματος είναι συγκόλληση δική μας. —Υποθέτουμε δτι το επάγ

γελμα τοΰ παπουτσή (caleger, caligaro) μεταβλήθηκε σέ επώνυμο. — Ώ ς Μ. Caligera 

άπαντα στα 1503, ενώ στα 1504, 1505 αναγράφεται Μ. caleger. 

47. Ό τίτλος τοΰ λήμματος είναι συνδυασμός δικός μας. — Ά π α ν τ α ώς: Ν. Calogero, 

Servo (1524). — Ν. Calojero, servo (1526). — Ν. Calogieri (1525). — Ν. Calogiaro 

(1517, 1521, 1523).— Σ τ ' άλλα έτη αναγράφεται Ν. Calogiaro, servo. — Εξαιρούνται: 

1515 (οπότε άπαντα χωρίς επώνυμο: Nicolò Servo da Zeta) — και 1504, 1508 (επίσης 

χωρίς επώνυμο: Nicolò di Servia). — Σ τ α 1508 πληρώνει για 3 χρόνια [per conto di anni 

S) L. 1 s. 10. — Κ ά τ ι παρόμοιο πρέπει να συμβαίνει και στα 1515, χωρίς να δηλώνεται: 

μετά άπο απουσία πολλών ετών, πληρο')νει 4 λίρες. 

48. Κείμ.: Calosina. 

49. Ό τίτλος άπαντα στα 1509 με το επώνυμο ελαφρά παραλλαγμένο (Calusco).— 

Στα υπόλοιπα έτη δηλώνεται μέ μόνο τ ' ονοματεπώνυμο. — 1506: Β. Carusco. 

((Θησαυρίσματα)), τόμ. 16 22 
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1505j (φ. 120, 15062 (φ. 150, 15094 (φ. 19'), 1527 7 7 (φ. 45'): L. 1. 

Calzara da Zipro 15276 4 (φ. 44'): s. 10. Πρβλ. Calzula Michali, Gazarà 
Michali. 

Calzina50 Zorzi (Καλτσίνας(;) Τζώρτζης) 15246 0 (φ. 38'): L. 1. 

Calzula Michali 15252 6 (φ. 39'): L. 1. Πρβλ. Calzara da Zipro, Cazarà 
Michali. 

Cambra. Βλ. Cramba. 

Cariba, Canbra Andrea. Βλ. Cramba A. 

Candoni, Candonio Dimitri. Βλ. Canduni D. 

Canduni Dimitri da Corfu (Καντούνης Δημήτρης άπα την Κέρκυρα)51 151413 

(φ. 23'): s. 10, 15162 7 (φ. 25'): s. 16, 15196 3 (φ. 30'), 15202 8 (φ. 31') 

15223 6 (φ. 35'), 15246 1 (φ. 38'), 15251 5 (φ. 39'), 15263 3 (φ. 41'): L. ϊ\ 

15285 (φ. 45'): L. 1 s. 4, 15282 8 (φ. 46'): L. 1 s. 10. 

Cansani, Canton Dimitri. Βλ. Canduni D. 

Capeletto Dimitri. Βλ. Scardi-Capei etto D. 

Capsocavadi Zuanne (Καψοκαβάδης Τζουάννες) 1*50162 (φ. 6'): L. 1. 

Caratin Antonio (Καρατινός Αντώνης) 15234 6 (φ. 36'): L. 1. 

Caravarà52 Zuan (Καραβαράς Τζουάν) 1523 3 0 (φ. 36'): L. 1. 

Caravia Nicolò (Καραβιάς Νικολός) 14993 4 (φ. 3'), 1501 7 4 (φ. 7Γ), 15034 7 

(φ. 9'): L. 1. 

Caravia Tomaxo (Καραβιάς Τομάζος)5 3 15042 (φ. 11'), 1 5 0 4 H (φ. 11'). 

Carnesi Alvise da Lepanto (Καρνέζης Άλεβίζος άπο τή Ναύπακτο)5 4 15185 4 

(φ. 27'), 15224 3 (φ. 35'). 

Carpatico Zorzi (Καρπάθικος(;) Τζώρτζης) 15233 5 (φ. 36'): s. 10. 

Cartano Andrea (Καρτάνος Αντρέας) 1518 1 8 (φ. 27'): L. 1. 

Carugo Vizenzo (Καρούζος Βιτσέντσος) 15186 6 (φ. 28'), 1521 6 4 (φ. 34'): 

L. 1, 15245 4 (φ. 38'): L. 1 s. 40, 15255 3 (φ. 40'): L. 1 s. 4, 1528 7 7 (φ. 

47'): L. 1 s. 10. 

Carusco Beno. Βλ. Caluzico Β. 

Casaro Michali. Βλ. Cazarà M. 

50. Κείμ.: Calsina. 
51. Ό τίτλος, μέ το επώνυμο στον «ελληνοπρεπέστερο» τύπο Candonio, άπαντα στα 

1520 — μόνη φορά πού δηλώνεται και ό τόπος καταγωγής. —1516: D. Cadugni. — 15282s: 
D. Canton. —1514: D. Guduni. —1524: D. Gondruni. —1522: D. Canssani (για τα 
λάθη πού παρατηρούμε στις αναγραφές του 1522 βλ. εισαγωγή, σ. 302). — Ή αναγραφή 
15285 (24 Απρίλη) πρέπει ν' αποδοθεί στό έτος 1527. 

52. Κείμ.: Cavararà. 
53. Πληρώνει δυο φορές τον 'ίδιο χρόνο: στις 17 Μάρτη 2 L. (και για τήν εγγραφή του, 

ϊσως) και στις 18 Αύγουστου 1 L.—Ή πρώτη αναγραφή πρέπει ν' αποδοθεί στο έτος 1503. 
54. 'Απαντα μέ δυο τύπους: Α. Zernesi daL. (1522) καί: Α. Carnesi (1518), χωρίς 

τον τόπο καταγωγής. — Στα 1522 πληρώνει για (τά προηγούμενα) 4 χρόνια L. 2. 
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Caselino Arseni. Βλ. Stelini Α. 

Castellano Carlo caleler55 (Καστελλάνος Κάρλος) 15307 2 (φ. 53r): s. 11. 

Catelo Zuan da Napoli (Κατέλος Τζουάν άπο τ ' Άνάπλι) 15261 0 (φ. 41Γ): 

L·. 1 s. 4. 

Caiixo Marco. Βλ. Cauzo M. 

Cauzo 5 6 Marco, depentor (Καοΰτζος ή Καβοΰτζος Μάρκος) 15296 1 (φ. 

50 r): s. 10, 15306 (φ. 52 r): s. 12. Βλ. και Cauzena Maria. Πρβλ. Marco 

depentor. 

Cavararà Zuan. Βλ. Caravarà Ζ. 

Cavuco Marco. Βλ. Cauzo M. 

Caxarà Michali. Βλ. Cazarà M. 
Cazarà Michali pedota (Κατσαράς Μιχάλης)57 15136 (φ. 22r), 15154 1 (φ. 

24··), 151733 (φ. 260, 15185 0 (φ. 27«-), 15193 2 (φ. 29'), 1521 5 0 (φ. 33'): 

s. 10, 15262 1 (φ. 41'): L. 1. Πρβλ. GalzulaMichali, Calzara da Zipro. 

Cazaràn, Cazari Michali. Βλ. Cazarà M. 
Chefalà Manoli (Κεφάλας Μανόλης)58 152012 (φ. 31'): L·. 1 s. 10, 1521 6 5 

(φ. 34«), 15225 1 (φ. 35Γ), 15235 5 (φ. 37'): L. 1, 15265 5 (φ. 42'): s. 12, 

15272 (φ. 43'), 15283 5 (φ. 46«·), 152942 (φ. 49'): L. 1 s. 10. 

Chefalà Michali (Κεφάλας Μιχάλης)59 15162 (φ. 25'), 15179 (φ.26Γ), 15186 

(φ. 27«·), 1520n (φ. 31'): L. 1 s. 10, 1521 6 0 (φ. 34«·), 15225 0 (φ. 35'): 

L. 1, 15265 2 (φ. 40'): L. 1 s. 10. 

Chefalà60 Zorzi (Κεφάλας Τζώρτζης) 15306 1 (φ. 53 r): s. 12. 

Chessari6 1 Manoli tiraoro (Καίσαρης Μανόλης) 1 4 9 9 u (φ. 3 r): L. 1, 1503 1 7 

(φ. 9'), 150727 (φ. 17'), 15089 (φ. 18'): L. 1 s. 10, 15163 5 (φ. 25'): L. 1, 

15171 2 (φ. 26r), 15187 (φ. 27'): L. 1 s. 10, 151942 (φ. 29'): L. 1. Βλ. και 

Manoli tiraoro καί σημείωση, Chessari Maria (Mariu, Vassili). 

55. Δέ βρήκαμε σε κανένα λεξικό τή λέξη. Πρέπει να διορθωθεί σε calejer (= παπου
τσής) ή μήπως σε caseler (= casseler — μαραγκός πού κατασκευάζει κάσες) ; 

56. Κείμ. (1529): M. Gauxodep. — 1530: mastro Marco Cavuco — λείπει το de
pentor. — Ώ ς mastro M. Cavuxo άπαντα 17ος στον πρόχειρο μικτό κατάλογο τοΰ φ. 51Γ 

(1530). 
57. Ό τίτλος άπαντα στα 1526 (με το επώνυμο παραλλαγμένο: Cazaran). —1521: 

Μ. Cazaran. —1513: M. Caxara. —1515: Μ. Casaro χωρίς δήλωση επαγγέλματος, 
δπως και σ' δλα τ' άλλα ετη, έκτος άπο το 1517 [Μ. Cazari peota) και το 1518, οπού, ό
μως, λείπει το επώνυμο: Michali pedota. 

58. 1521, 1523: M. Chiefalà —1522, 1529: M. Gefalà. —1527: nostro miser 
gastaldo domino Manoli Chefalà. 

59. 1516, 1517, 1518: M. Chiefalà. — 1522: M. Gefalà. 
60. Κείμ.: Chiefalà. 
61. Κείμ.: Chiesari. — 1516: M. Ciesali t. — Το επώνυμο λείπει στα έτη 1499, 1503, 

1507, 1508, 1517, 1519. 
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Ghessari6 2 Marin tiraoro (Καίσαρης ή Tiraoro Μαρίνος) 15186 9 (φ. 28Γ), 

151943 (φ. 29-): s. 10, 15204 9 (φ. 320, 1521 3 6 (φ. 33-·): L. 1 s. 10, 15222 8 

(φ. 35 r): L. 1, 15234 4 (φ. 36··): s. 10, 152434 (φ. 38'), 152551 (φ. 40··): 

L. 1, 15263 6 (φ. 41 r): s. 10, 152715 (φ. 43«·), 15285 2 (φ. 46··), 15297 (φ. 

48'), 153031 (φ. 52 r): L. 1. 

Ghessari6 3 Vassili tiraoro (Καίσαρης ή Tiraoro Βασίλης) 15186 8 (φ. 28Γ), 

15194 4 (φ. 29«·): s. 10, 15205Ο (φ. 32Γ), 1521 5 5 (φ. 34'): L. 1, 15213 7 

(φ. 33Γ), 15223 1 (φ. 35 r): L. 1, 152415 (φ. 37«·): L. 1 s. 10. 

Chiarini Dimitri. Βλ. Janni D. 

Ghiefalà. Βλ. Chefalà. 
Ghiesari. Βλ. Ghessari. 

Ghipirianò Angeli. Βλ. Chiprianò A. 

Ghiprianò Angeli (Κυπριανός Αγγελής) 6 4 15195 0 (φ. 29«·), 152056 (φ. 32 r): 

I,. 1. 

Chiriachi Zuan di Stefano da Corfù (Κυριακής Τζουάν του Στεφάνου άπο 

τήν Κέρκυρα)65 14993 3 (φ. 3 r): L. 1, 15006 4 (φ. 5Γ), 1501 3 6 (φ. 6··), 15023 9 

(φ. δ'), 15034 6 (φ. 9'), 15044 ο (φ. l l r ) : s. 10, 15054 1 (φ. 13--): L. 1 s. 10, 

15063Ο (φ. 15-·), 15088 (φ. 16-·), 15044 4 (φ. 18-·): s. 10, 15097 (φ. 20-·): 

L. 1. Βλ. καί Chiriachi lsabetta. 

Chisuli Vassili. Βλ. Ghessari V. 

Ghrestofalo depentor. Βλ. Ghrestofolo. 

Ghrestofolo depentor 6 6 15052 8 (φ. 13r), 1518 7 9 (φ. 28-·). 

62. Κείμ.: Chiesari — T ò επώνυμο, με παραφθορές, άπαντα μόνο στα ετη: 1520 

{Marin Chiesari fo di ser Marioli tiraoro). — 1518 (M. Ciesari t . ) . — 1522 [M. Chos-

suri t . ) . — Στα 1519 αναγράφεται αμέσως μετά τον πατέρα του Marioli tiraoro ώς: Marin 

suo fio. — Σ ' ολα τ ' άλλα έτη εμφανίζεται ώς Marin Tiraoro, μεταξύ των οποίων και στα 

1527, οπότε είναι μέλος της Banca. 

63. Κείμ. (1518): Vasili Chiesari t. — 1520: Baxegio Chiesari fo di ser Manoli ti

raoro. — 1519: Baxegio suo fio. — 152I55: Vassili di Chiesari tiraoro (ή αναγραφή: 

Bazigio suo fradello [τοΰ Marin t i raoro] (152I37) πρέπει να θεωρηθεί άκυρη, γιατί δεν 

αναγράφεται κανένα ποσό δίπλα στ' δνομα). — 1 5 2 2 : Vasili Chisuli tiraoro. — 1 5 2 4 : 

Vasili Tiraoro. —"Ολες οί αναγραφές τοΰ επώνυμου είναι ανορθόγραφες: Chiesari. 

64. Κείμ. (1520): Chipirianò. — 1 5 1 9 : Α. Cipriano. 

65. Ό τίτλος τοΰ λήμματος είναι αποτέλεσμα συρραφής τριών αναγραφών. — Τ ο 

όνομα άπαντα μόνο στά 1509, μαζί με το επώνυμο. — Μ ε το επώνυμο και το πατρώνυμο 

μονάχα εμφανίζεται στά έτη 1501, 1502 (Chiriachi di Stefano) και 1499 (Ciriaci di St.). 

— Μέ το επώνυμο καί τον τόπο καταγωγής αναγράφεται στά έτη 1503, 1505, 1506, 1507, 

1508 (Chiriachi da Corfu). — Σέ δύο έτη αναφέρεται μέ μόνο το επώνυμο: 1504 (Chiria

chi) y.cà 1500 (Ciriachi).—Στά 1500, μάλιστα, μέ τήν άμέσίος επόμενη αναγραφή δίνει 

άλλα 10 σολδία: ditto [2 Φλεβάρη] da el dillo s. 10. 

66. 1505: στη θέση τοΰ ποσοϋ υπάρχει παύλα — δεν πλήρωσε. — 1518: Ghrestofalo 

depentor cantador: ώς ψάλτης παίρνει δωρεάν «για τήν αγάπη τοΰ Θεοΰ» το ψωμί καί το 

κερί του (pan e candela). 
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Chrissa6 7 Marco, barbier (Χρυσής Μάρκος) 15204 9 (φ. 32 r): s. 10. Πρβλ. 

και Arcudi Ghrissò, Chrissò. 
Chrisò barbier. Βλ. Arcudi Chr. 

Ghrissò68 150946 (φ. 20 r): s. 10. Πρβλ. και Arcudi Ghrissò, Chrissa Marco. 
Christi Piero. Βλ. Xesti P. 

Cliseno. Βλ. Xeno. 

Ghsestin Piero. Βλ. Xesti P. 

Ciesali Manoli. Βλ. Ghessari Man. 

Giesari Marin. Βλ. Ghessari Mar. 

Cimerà. Βλ. Ziinara. 

Cipriano Angeli. Βλ. Chiprianò Α. 

Giriachi, Ciriaci. Βλ. Chiriachi. 

Civola, Civuii Zorzi. Βλ. Zivuli Z. 

Giada Teodoro (misser—) (Κλάδας Θεόδωρος) 152912 (φ. 48 r): Β. 1 s. 10. 

Gocala Antonio (Κοκκαλάς Αντώνης) 15277 2 (φ. 44 r): L. 1. 

Cocoli Zorzi (Κοκόλης Τζώρτζης )150652 (φ. 16r): s. 10. 

Goliazi Nicolò da Coron (Κολ'.άτσης Νικολός άπα την Κορώνη) 15293ι (φ. 49Γ). 

Coûta Comninò da Corfu (Κολλητάς(;) Κομνηνός άπο τήν Κέρκυρα) 1528ι6 

(φ. 46 r): L. 1 s. 10. 

* Colivà Zuanne (Κολυβας Τζουάννες) 150864ε (φ. 19Γ), 15099 β (φ. 20'). 

Colivrà Dimitri da Lepanto (Κολυβράς Δημήτρης άπο τή Ναύπακτο) 15195 9 

(φ. 30«·): L. 1. 

Comninò Nicolò, fizico (Κομνηνός Νικόλαος) 15183 6 (φ. 27r). 

Condilignoti Piero. Βλ. Condolignoti P. 

Condolignoti6 9 Piero [ditto] Velona (Κοντολινιώτης Πέτρος επονομαζό

μενος Βελόνας) 15273 9 (φ. 44*-): L. 1, 15285 5 (φ. 47 r): L. 1 s. 10. 

Condruni Dimitri. Βλ. Canduni D. 

Coreri Iacomo. Βλ. Coressi I. 

Coressi Iacomo (Κορέσης Γιάκομος)70 15222 0 (φ. 34 r): L. 1, 15233 3 (φ. 36 r): 

L. 1 s. 10, 15242 0 (φ. 37'): L. 1, 15256 (φ. 39 r): L. 1 s. 10. 

Coressi Paulo (Κορέσης Παύλος) 15242 1 (φ. 37Γ), 15255 (φ. 39 r): L. 1 s. 10, 

15288 6 (φ. 47 r): L. 1. 

Coressi Zorzi di Zuanne (Κορέσης Τζώρτζης του Τζουάννε)71 1521 4 9 (φ· 

33Γ), 1523 2 0 (φ. 36*-): L. 1. 

G7. Κείμ.: Chrisa. 
ύΗ. Κείμ.: Chrisa. 
69. Ό τίτλος τοϋ λήμματος, ανεύρετος στο registro, προκύπτει άπ' τή βιβλιογραφία 

(βλ. σχόλια). — 1528: P. Condilignoti. — 1527: Ρ. Velona. 
70. 1523: lac. Coreri. 
71. 1521: δηλώνεται κάτοικος Χίου [Ζ. C. di ser Ζ. abita a Sio) — δεν αναγράφεται 

το ποσό πού πληρώνει. 
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Cormolisi Andrea. Βλ. Gurmulissi A. 

Cornaro Antonio da Gandia (Κορνάρος 'Αντώνης από τήν Κρήτη)7 2 15249 

(φ. 370: L. 1 s. 10, 15272 9 (φ. 430, 15289 2 (φ. 48Γ): L. 1, 15302 (φ. 52Γ). 

Corner Antonio. Βλ. Cornaro Λ. 

Cortesi, Cortessi, Cortexi Zorzi. Βλ. Curtessi Ζ. 

Cossuri Marin. Βλ. CI lessari M. 

Costa Nicolò da Rodi (Κά>στας Νικολός άπα τή Ρόδο)7 3 15002 7 (φ. 4Γ), 

150ϋ6 3 (φ. 5·), 1501 7 0 (φ. 70, 1503, (φ. 9 r): L. 1, 15049 (φ. 110, 150459 

(φ. 120, 1505 6 8 (φ. 140: s. 10, 15065 8 (φ. 16··), 15086 9 (φ. 190: L. 1. 

Costa Zuanne, niarangon 7 4 (Κώστας Τζουάννες) 15003Ο (φ· 4Γ), 150056 

(φ. 5'): Β. 1, 15()220 (φ. 70, 15035 4 (φ. 100: s. 10, 15042 9 (φ. 11«·): L. 1, 

150539 (φ· 13r): L. 1 s. 10, 15063 6 (φ. 150: Β. 1, 15071 2 (φ. 160, 150836 

(φ. 18«·), 15094J (φ. 20 r): s. 10. 

Costa da Modon7 5 1501 6 9 (φ. 60, 15032 (φ. 90, 15032 9 (φ. 9 r): B. 1, 150469 

(φ. 12«-): s. 10, 15069 (φ. 15'·): Β. 1. 

Costantin da Bepanto 15042 3 (φ. l l r ) : s. 10, 1506X1 (φ. 15r), 1507 l 9 (φ. 

19«-), 15084 6 (φ. 18^: s. 10. 

Costantin da Modon. Βλ. Costa da Modon. 

Costantin tiraoro 15003 7 (φ. 40, 1501 5 6 (φ. 60, 15023 4 (φ. 80, 150315 

(φ. 90: Β. 1 s. 10, 15041 7 (φ. HO·' s. 10, 1505 2 0 (φ. 130, 15064 7 (φ. 

150, 15076 (φ. 160: L. 1. 

Costì sartor da Corfu 152935 (φ. 490: s. 12. 

Cramba Andrea (Κράμπας Αντρέας) 7 6 1516 n (φ. 250, 15172 (φ. 260, 

72. Ό τίτλος του λήμματος, ελαφρά παραλλαγμένος, άπαντα στο έτος 1524: Α. Cor

ner di Candia. — Σ τ α υπόλοιπα ετη αναγράφεται μόνο με τ ' ονοματεπώνυμο. — 1 5 2 7 : 

πληρώνει για 3 χρόνια L. 3. — 1530: καταβάλλει 2 λίρες — αποσιωπάται το γεγονός δτι 

πληρώνει για 2 χρόνια, δπως δηλώνεται στον πρόχειρο μικτό κατάλογο τοΰ φ. 51 Γ (1530), 

οπού αναγράφεται 8ος. 

73. Ό τίτλος του λήμματος αποτελεί τήν αναγραφή 1 5 0 0 Ο 3 · — Στην 150027 βρίσκουμε 

το σχήμα Α. di Costa da lì. —1503 , 15049, 1505, 1508: λείπει ó τόπος καταγωγής, 

καθώς και στα ετη 1501, 1504sy, 1506, οπού άπαντα ώς Ν. di C. — Μήπως οι δύο αναγρα

φές του 1500 οφείλονται σέ λάθος; — Πάντο^ς, οι 1503ι (23 Απρίλη) καί 1504g (14 Α π ρ ί 

λη) πρέπει ν' αποδοθούν αντίστοιχα στα ετη 1502 και 1503. 

74. Ό τίτλος του λήμματος άπαντα μόνο στην πρώτη αναγραφή (150θ3θ)· — Σ τ ' 

άλλα ετη παραλείπεται το επάγγελμα, έκτος άπο το 1502, άπ ' δπου, δμως, απουσιάζει το 

επώνυμο: Z u a n n e marangoni. •— Καί πάλι δε μπορούμε να εξηγήσουμε τις δυο αναγραφές 

του έτους 1 500. 

75. 150329^ Costantin da Modon. — Οι αναγραφές 15032 (14 Μάη) καί 1500 (6 

Μάη) πρέπει ν' αποδοθούν αντίστοιχα στα ετη 1502 καί 1505. 

76. 1518, 1527, 1528: Α. Cranba. — 1529: A Cranba avicario. — 1526: Α. Craba. 

— 1530: misser Α. Cambra. — 1519, 1520, 1522, 1525: Α. Canbra. — 1524: Α. Canba. 

— 1523: Α. Caranba. 
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15186 2 (φ. 28 r): L. 1, 15191 0 (φ. 29'): L. 1 s. 10, 15209 (φ. 31'), 15219 

(φ. 33'), 15221 4 (φ. 34'): L. 1, 15231 4 (φ. 36'), 15246 (φ. 37'), 15253 5 

(φ. 40'), 15264 (φ. 410: L. 1 s. 10, 152733 (φ. 43'): L. 1, 15283 4 (φ. 46'), 

15295 (φ. 48r), 15304 8 (φ. 53'): L. 1 s. 10. Βλ. και Cramba Benetta. 

Cramba Michali (Κράμπας Μοχάλης)77 15296 9 (φ. 50'): L. 1, 15304 9 (φ. 53'): 

s. 10. 

Cranba. Βλ. Cramba. 

Griso barbier. Βλ. Arcudi Chr. 

Gristin Piero. Βλ. Xesti P. 

Gritopulo Michali (Κριτόπουλος Μιχάλης) 15277 1 (φ. 44 r): L. 1. 

Guchiessi78 Michali (Κούκ^εσης Μιχάλης) 152943 (φ. 49*): s. 12. 

Guduni Dimitri. Βλ. Ganduni D. 

Cugesi Michali. Βλ. Guchiessi M. 

Guloro Polo. Βλ. Gui uro P. 

Culuro Polo da Modon, depentor (Κούλουρος Πόλος άπα τη Μεθώνη)79 

1521 3 5 (φ. 33*), 15225 6 (φ. 35'): s. 10, 15232 2 (φ. 36'): L. 1, 15244 1 

(φ. 38'), 15254 5 (φ. 40'), 15261 8 (φ. 41'), 1527 7 8 (φ. 45'): s. 10, 15305 

(φ. 52'): L. 1. 

Cunadi Andrea (Κουνάδης Ανδρέας) 15163 6 (φ. 25'), 151741 (φ. 26'): L. 1, 

15184 (φ. 27'): L. 1 s. 10, 1519,3 (φ. 29'): L. 1, 152062 (φ. 32'), 1521 1 7 

(φ. 33'): L. 1 s. 10. 

Gunari Dimitri. Βλ. Gunari D. 

Guravli Zorzi. Βλ. Guriavli Ζ. 

Curcumeli Alexandra (Κουρκουμέλης Αλέξανδρος) 152723 (φ. 43 r): L. 1 s. 10. 

Gurcumeli Andrea da Candia 8 0 (Κουρκουμέλης 'Αντρέας άπο το Χάνδακα) 

15273 (φ. 43'), 15281 5 (φ. 46'), 15294 1 (φ. 49'), 15301 3 (φ. 52'): L. 1 s. 

10. Πρβλ. και Gurmeli Α., Curameli Α. και σημείωση. 

Curesi Zorzi. Βλ. Gurtessi Ζ. 

Guriavli Zorzi (Κουριάβλης Τζώρτζης)8 1 15171 7 (φ. 26'), 1518n (φ. 27'), 

77. 1529: Μ. Cranba. —1530: Μ. Cambra. 
78. Κείμ.: Cugesi. 
79. Ό τίτλος τοϋ λήμματος είναι σύνθεση δική μας. — Μόνο σε τρεις αναγραφές πα

ρουσιάζεται το επώνυμο: 1530 (mastro Ρ. Culuro depentor) — 1521 (P. Culoro dep.) 
— 1527 (P. Culuro da Modon). — Σ τ α ενδιάμεσα ετη αναγράφεται: Polo depentor. — 
Αποσιωπάται οτι στα 1530 πληρώνει για 2 χρόνια, πράγμα πού δηλώνεται στο πρόχειρο 
φ. 51' (1530), δπου άπαντα 15ος ως mastro Ρ. Quluro depentor. 

80. Κείμ. (1529): Α. C. de Handia (είναι ή μόνη αναγραφή πού αναφέρει τον τόπο 
καταγωγής). —1527: vicario miss er Α. C. —1528: Α. C. nostro avicario veghio (— 
vecchio). — 1530: misser A. C. — Τον βρίσκουμε ως A. Qurqumeli και στο πρόχειρο φ. 
51Γ (1530), δπου αναγράφεται 26ος. 

81. 1517: Ζ. Cura vii. — 1519: Ζ. Cuvrali. — 1518: Zorzi la Curiavli (ή Zorzilà 
Curia vii;). 
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15194. (φ. 290, 152013 (φ. 31'): L. 1 s. 10. Βλ. καί Guriavli Marietta. 

Gurmeli Andrea 15251 6 (φ. 39 r): s. 12. Πρβλ. καί Gurcumeli Α., Curumeli 

Α. και σημείωση. 

Curmolisi Andrea. Βλ. Curmulissi Λ. 

Curmulissi8 2 Andrea, patron (Κουρμουλίσης Αντρέας) 152427 (φ. 38'), 

15252 0 (φ. 39'): L. 1. 

Curtesi Zorzi. Βλ. Gurtessi Zorzi. 

Curtessi8 3 Zorzi (Κουρτέσης (Κουρτέζης) Τζώρτζης) 1499 I 2 (φ. 3 r): L. 1, 

150036 (φ. 4'): L. 1 s. 10, 1501 3 7 (φ. 6'), 15021 8 (φ. 7'): s. 10, 150343 

(φ. Ο··)·' L· 1, 150426 (φ. 11'): s. 10, 15052 9 (φ. 130, 15067 (φ. 15'), 

150725 (φ. 16«·): L. 1 s. 10, 150815 (φ. 18'), 15092 4 (φ. 20'): s. 10, 15133 6 

(φ. 22«"): L. 1 s. 10, 15147 (φ. 23'): L. 1, 15151 7 (φ. 24«"), 1516 l 0 (φ. 25'), 

s. 10, 15174 9 (φ. 26'), 15182 6 (φ. 27'): L. 1, 15199 (φ. 29'): L. 1 s. 10, 

152032 (φ. 31'), 15227 (φ. 34'), 1523i (φ. 36'): L. 1. Βλ. και Curtessi 

Caterina, Curtessi Franceschina. 

Curtessi Zuanne 15214 (φ. 33 r): L. 1. Βλ. Curtessi Zorzi 8 4 . 

Curtexi Zorzi. Βλ. Curtessi Z. 

Curumeli 8 5 Andrea 15263 7 (φ. 41'): L. 1 s. 10. ΙΙρβλ. και Gurcumeli Α., 

Gurmeli Α. 

Guvarà Dimitri (Κουβαρας Δημήτρης) 1499ι6 (φ. 3'): L. 1, 15001 7 (φ. 4'). 

82. Κείμ. (1525): Α. Curmolisi (λείπει το patron — πού αναφέρεται στα 1524: Α. 

Cormolisi, patron). 

83. Ά π α ν τ α μόνο στα ετη 1519, 1522. — 1501, 1503, 1506, 1507, 1517, 1518: Ζ. 

Curtesi. — 1504, 1508: Ζ. Curtexi. — 1502, 1505, 1509, 1513, 1514, 1515, 1516, 1523: 

Ζ. Cortesi. — 1499: Ζ. Cortexi. — 1500: Ζ. Cor tessi. 

84. "Ισως πρέπει να εξετάσουμε τήν πιθανότητα νέας παραδρομής άπα τή μεριά τοΰ 

γραφέα, πού δεν αποκλείεται να παρασύρθηκε άπα το όνομα Γιάννης πού ακολουθεί αμέσως 

(βλ. Psilioti). "Οπως και νά 'χει το ζήτημα, πάντως, είναι πολύ εύκολο και δικαιολογημένο 

να μπερδέψει κανείς δυο τόσο κοινά ονόματα, όπως είναι το Γιάννης και το Γιώργης. 'Αλ

λιώς εΐναι παράξενο πού ο «Γιάννης» εμφανίζεται μόνο μια φορά καί, το κυριότερο, πού ό 

τακτικότατος στις συνδρομές του Γιώργης απουσιάζει ά π ' τ Ι ς αναγραφές αυτής ακριβώς τής 

χρονιάς καί μόνο. 

85. Πρέπει να θεωρηθεί βέβαιο πώς ό τύπος αυτός, καθώς κι ό τύπος Cur meli είναι 

παραφθορές εϊτε τοΰ Curcumeli, είτε του Cur veli Andrea (πού πεθαίνει πρίν άπο το 1550 } 

συμμετέχει στα διοικητικά τής 'Αδελφότητας, άλλα ποτέ δεν πληρώνει συνδρομή). Γι5 αυτό 

θα προτείναμε τον Α. Curcumeli ώς πιθανότερο, παίρνοντας υπόψη το ποσό πού καταβάλ

λεται στα 1526 καί το γεγονός οτι τον αμέσως επόμενο χρόνο τον βρίσκουμε βικάριο (είναι 

λίγο αιφνιδιαστικό ν' αναρριχιέται στο δεύτερο σημαντικό αξίωμα τής 'Αδελφότητας, αμέ

σως μόλις εμφανίζεται, δσο μεγάλη επιρροή κι αν είχε: ακόμα κι ό Θεόδωρος Παλαιολόγος 

χρειάστηκε τρία χρόνια, για νά γίνει — στο τέταρτο — γαστάλδος). "Ομως, δεν ξέρουμε ούτε 

καν το έτος τής εγκατάστασης του στη Βενετία. Βρίσκουμε λιγότερο πιθανό, πάντως, νά 

πρόκειται για κάποιον 'Αντρέα Κουρουμάλη [Curumali) άπο λάθος τοΰ γραφέα. 
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Βλ. και Cuvarù Annuda, Cuvarà Maria. Πρβλ. καί Guvarà Evdochia. 
Guvrali Zorzi. Βλ. Guriavli Z. 

Damilo. Βλ.: — da Milo. 

Dami roso Dimitri. 15036 3 (φ. 5 r): s. 10. 

Davit Marioli da Retimo (Δαυίδ(;) Μανόλης άπο το Ρέθυμνο)8 6 1515ι3 

(φ. 240, 1516ι6 (φ· 25·"): L. 1. 

Decadio Aloyse (Δεκάδυος Άλεβίζος) 8 7 15ί6 1 2 (φ. 250, 15171 0 (φ. 260, 

15188 (φ. 270: L. 1 s. 10, 15194 0 (φ. 290, 152063 (φ. 320, 1521 5 7 (φ· 

340, 15223 8 (φ. 350, 15245 0 (φ. 380, 15254 9 (φ. 400, 152β1 7 (φ. 410, 

15274 9 (φ. 440, 15282 9 (φ. 460, 15295 4 (φ. 490, 153062 (φ. 530: L. 1. 

Decadio Dimitri (Δεκάδυος Δημήτρης) 153026 (φ. 520: L. 1 s. 4. Βλ. και 

Decadio Anzola. 

Della Vecchia Dionisio8 8, Servo (Ντελλα Βέκια Διονύσιος, Σέρβος) 151625 

(φ. 250, 151855 (φ. 270, 1519,4 (φ· 290, 15201 7 (φ. 310: L. 1 s. 10, 

1527 J 4 (φ. 430, 15302 3 (φ. 520-

Di Cadio Bortolomio. Βλ. Bortolomio di Cadio. 

Dimitri... (σβησμένο) 15005 2 (φ. 40-

Dimitri di Andrea 8 9 151723 (φ. 260-

Dimitri d'Androni«. Βλ. Dimitri d' Andronico. 

Dimitri d'Andronico di Salonichi, zimador (Δημήτρης του 'Ανδρόνικου 

άπο τή Θεσσαλονίκη η Σαλονικιός)90 1499n (φ. 30: L. 1, 15005 4 (φ. 50: 

L. 1 s. 10, 1501 4 3 (φ. 60, 15024 9 (φ. 80, 15036 3 (φ. 100, 15045 2 (φ. 120, 

86. 1516: Μ. da Retimo ditto Daviti.— Tò 1515, έκτος άπ' τή luminaria, πληρώ

νει, και 1 λίρα για την εγγραφή του: e per parte di la sua intra L. 1. 

87. Ό τίτλος τοΰ λήμματος άπαντα μόνο στα 1530, οπού αποκαλείται misser. — Στα 

περισσότερα έτη αναγράφεται Alvise de Cadio, άλλα παρατηρούμε καί τις έξης παραφθο

ρές σε άλλα: Alvise de Cadiu (1519) —Alvise di Cadio (1517, 1520, 1524, 1525) — 

Alvise di Tadio (1518) —Alvise da Cadio (1522). 

88. Κείμ.: Dionize.— 1518, 1519: Dionixidalla Vecchia, Servo. — 1516: Dionixe 

Servo. — 1520: Dionixio, Servo. — 1530: Dionisio, Servo, πάντοτε χωρίς το «Della 

Vecchia». — Σ τ α 1527 (άπ' δπου ο τίτλος του λήμματος) είναι μέλος της Banca, άλλα 

δέν σημειώνεται κανένα ποσό στην αντίστοιχη στήλη (υπάρχει παύλα). — 1530: πληρώνει 

2 λίρες καί 8 σολδία. 

89. Δηλώνεται οτι 8έν παίρνει ψωμί καί κερί: senza pan e candela s. 15. Βλ. είσα-

γο;γή, σ. 311 σημ. 60. 

90. Ό τίτλος του λήμματος είναι σύνθεση δική μας.— 1500: D. d'Andr. di Salonichi. 

— Ώ ς Dimitri d'Andronico αναφέρεται στα έτη 1499, 1501. — Σ τ α 1515: D. d'Andro-

nici. —1516: D. da Andronisi. — 1513, 1520: Dimitri Salonichiò. — 1521: Dimitri 

Salonichi. — Στα υπόλοιπα έ'τη αναγράφεται άπλα Dimitri di Andronico, δύο άπ' τα ό

ποια διασώζουν το επάγγελμα του (1505: D. di Α. zimador. — 1519: D. di Α. cima-

dor. — Στά 1522 πληρώνει ώς γαστάλδος (D. di Α., gastaldo). 
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15058 2 (φ. 14«·), 150642 (φ. 150, 150751 (φ. 170: L. 1, 1508 l o (φ. 180, 

15095 8 (φ. 210: L. 1 s. 10, 15137 (φ. 220, 15142 2 (φ. 210, 15154 3 

(φ. 240: L. 1, 1516,8 (φ. 250: L. 1 s. 10, 15181 3 (φ. 270: L. 1, 15198 

(φ. 290: L. 1 s. 10, 15203O (φ. 310: L. 1, 15214 3 (φ. 330, 1522x (φ. 340, 

15231 3 (φ. 360, 15247 (φ. 370: L. 1 s. 10. 

Dimitri di Andronico. Βλ. Dimitri d'Andronico. 

Dimitri di Antonio 15004 3 (φ. 4*): s. 10, 1501 4 9 (φ. 60, 1504 J 6 (φ. 110: 

L. 1, 150742 (φ. 170, 15086 4 (φ. 190: s. 10. 

Dimitri di Manoli9 1 15264 8 (φ. 420: s. 10. 

Dimitri di Nicolò da Lepanto92 150532 (φ. 130, 15066 4 (φ. 160, 15081 8 

(φ. 180, 150932 (φ. 200, 15153 0 (φ. 240: L. 1. 

Dimitri di Piero (di Piero da Santa Maura). Βλ. Zucalà D. 
Dimitri di Zorzi da Patras9 3 150173 (φ. 70·" L. 1, 150242 (φ. 80, 150441 

(φ. HO, 1505 4 9 (φ. 130: s. 10. 

Dimitri Salonichiò (da Andronisi). Βλ. Dimitri d'Andronico. 

Dimitri da Lepanto. Βλ. Dimitri di Nicolò. 
Dimitri da Milo 1513Χ1 (φ. 220: s. 10. 

Dimitri da Milo 15295 1 (φ. 490: L. 1, 15302 l (φ. 520: s. 10. 

Dimitri da Modon 15098 (φ. 200: s. 10. 

Dimitri da Negroponte 15021 7 (φ. 70, 15031 3 (φ. 90: L. 1. 

Dimitri da Patrai (Patras). Βλ. Dimitri di Zorzi. 

Dimitri da Rignassa. Βλ. Rignassa D. 

Dimitri Salonichi. Βλ. Dimitri d'Andronico. 

Dimitri da Santa Maura. Βλ. Zucalà D. 
Dimitri da Zeta9 4 152972 (φ. 500: s. 10, 15303 7 (φ. 520: L. 1. 

Dimitri renier 9 5 15026 4 (φ. 80, 1506ιΟ (φ. 150-

Dionisio Servo (Dionixe Servo, Dionixi dalla Vecchia (della Vecchia), 

Dionixio Servo). Βλ. Della Vecchia D. 

Domenego di Nicolò da Corfu96 151960 (φ. 300: L. 1. Πρβλ. και Zimara 

D., Domenego da Corfu. 

Domenego di Zorzi 9 7 1515, (φ. 300: L. 1. Πρβλ. και Domenego da Zipro. 

91. Κείμ.: D. de M. 
92. Ό τίτλος τοΰ λήμματος υπάρχει μόνο στο έτος 1505. — Στά υπόλοιπα έτη αναφέ

ρεται ως Dimitri da Lepanto. — Στο φ. 1ΗΓ μετά τήν αναγραφή 1508(8 ακολουθεί άλλη 
(1508|(j) ασαφής: Di/nitriper el ditta L. 1. Μήπως εξοφλεί οφειλή τοΰ έτους 1507; 

93. Μόνο στα 1501 άπαντα ό τύπος τοΰ τίτλου.—Στις άλλες αναγραφές το όνομα συ
νοδεύεται μονάχα άπα τον τόπο καταγωγής. — 1502: D. da Patrai. 

94. Κείμ.: D. de Ζ. 
95. 1506: D. remir. 
96. Κείμ.: D. condam ser Ν. da C. 
97. Κείμ.: D. condam Ζ. Πληρώνει για 2 χρόνια L. 2. 
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Domenego da Corfu9 8 1513! (φ. 22Γ). Πρβλ. καί Domenego di Nicolò, 
Zimara D. 

Domenego da Z i p r o " 1500!: (φ. 4'): L. 1, 15023 2 (φ. 8r), 1504χ (φ. Ur)> 

15056 (φ. 120, 150646 (φ. 15r): s. 10, 15083 7 (φ. 18'): L. 1, 150931 (φ. 

20) : s. 10, 15166 (φ. 25'): L. 1, 15202 (φ. 30 r): L. 1 s. 10, 15246 5 (φ. 

38r). Πρβλ. καί Domenego di Zorzi. 

Domenico da Zipro. Βλ. Domenego da Z. 

Donati Zuan. Βλ. Trivisi Z. 

Dracopulo Dimitri (Δρακόπουλος Δημήτρης) 15132ü (φ. 22r). Πρβλ. και 

Grecopulo Dimitr i 1 0 0 , Grecopulo Manetta. 

Dracopulo Zorzi (Δρακόπουλος Τζώρτζης) 1513 ί 9 (φ. 22 r): s. 10. Πρβλ. 

και Grecopulo Zorzi 1 0 1 . 

Draga Piero (Δράγας ή Ντράγας Πιέρος) 150748 (φ. 17r): s. 10. 

Dramesi Michiel. Βλ. Dram essi M. 

Dramessi Antonio (Δράμεσης Αντώνης) 1 0 2 15001 8 (φ. 4r), 1505S 2 (φ. 13r): 

L. 1. Βλ. καί Dramessi Michiel, Maria. 

Dramessi Michiel (Δράμεσης Μιχάλης)1 0 3 14995 (φ. 3 r), 150()40 (φ. 4 r): L. 

1 s. 10, 1501 1 2 (φ. 5r), 150241 (φ. 8r), 15162 9 (φ. 25r), 1518! (φ. 26r), 

15187 5 (φ. 28r), 15203 (φ. 30r), 15213 (φ. 33 r): L. 1. Βλ. καί Drames

si Antonio, Maria. 

Dramici Michiel. Βλ. Dramessi Michiel. 

Dramisi Antonio. Βλ. Dramessi Antonio. 

Dramisi, Dramissi, Dramixi Michiel. Βλ. Dramessi Michiel. 

Drivisi Zuan. Βλ. Trivisi Z. 

Ducatà Stefano (Δουκατάς Στέφανος) 149923 (φ. 3 r): s. 10, 15003 (φ. 3Γ), 

1501 6 4 (φ. 6r), 15028 (φ. 7Ό: L. 1, 1503 3 9 (φ. 9'): L. 1 s. 10, 15051 3 

(φ. 12*): L. 1. 

98. Tò ποσό συνοδεύεται, άπο μια διαφωτιστική αιτιολογία: aper sua luminaria per 

el pan e sua candela s. 10». Βλ. εισαγωγή, σ. 307, 311 σημ. 60. 

99. Κείμ.: D.diZ. (1505, 1506,1509). — 1500: D. di Cipro. — 1508: D.diZi-

pri. — 1502, 1504: D. di Cipri — 1520: D. de Zipri. — 1524: Domenico di Zipro. 

100-101. Θεωρούμε πολύ πιθανό να 2γινε παρανάγνωση της λέξης Grecopulo άπο τον 

γραφέα (ή, ακόμη, ακουστική παρανόηση άπ' το γαστάλδο πού δέχτηκε τίς συνδρομές), 

πράγμα φυσικό, δταν πρόκειται για ονόματα πού μαθαίνει κανείς για πρώτη φορά. "Ετσι, 

ί'σο^ς, εξηγείται το ότι οί Δρακόπουλοι δέν επανεμφανίζονται πουθενά, ενώ οι Γρεκόπουλοι, 

πατέρας (Δημήτρης) καί γιος (Τζώρτζης), άπ' το 1516 αναγράφονται σχεδόν πάντα ό ένας 

μετά τον άλλον, Οπως εδώ οί «Δρακόπουλοι)). ,νΑς σημειο>θεΐ, τέλος, δτι ό Δημήτρης Δρα

κόπουλος δέν πλήρωσε( στή θέση του ποσού υπάρχει παύλα). 

102. 1505: Α. Dramisi. 

103. 1520: Μ. Dramesi. —- 1518: Μ. Dramissi. — 1521: Michail Dramissi.— 

1501, 1516: M. Dramisi. — 1499, 1502: M. Dramixi. — 1 5 0 0 : M. Dramici—Ή ανα

γραφή 1518ι πρέπει ν' αποδοθεί στο έτος 1517. 
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[Eleavulco]. Βλ. Liavurco M. 

*Elia nonzolo (masser — 1 0 4 ) 15196 3 δ ' (φ. 30r). Βλ. και Michali di Lio 

nonzolo, Pantasilea "di Michali di Lio. 

Eparcho Dimitri, sanser (Έπαρχος Δημήτρης)1 0 5 15263 9 (φ. 41r), 152737 

(φ. 44«"), 15287 3 (φ. 47··): s. 10, 15291 0 (φ. 48«): L. 1, 15301 4 (φ. 52«·)· 

Evienicò Manoli (Ευγενικός Μανόλης) 153025 (φ. 52 r): L. 1 s. 10. ΙΙρβλ. και 

Marioli da Negroponie. 

Fagà Piero (Φαγάς Πιέρος) 15025 8 (φ. 8«·): L. 1, 15033 7 (φ. 9«"): s. 10, 15064 

(φ. 15«·): L. 1 s. 10. 

Fagojeni Thodoro, sartor (Φαγογένης Θόδωρος)1 0 6 15267 2 (φ. 41 r): s. 10, 

15271 7 (φ. 43r), 1528 7 9 (φ. 47 r): L. 1. Βλ. και Fagojeni Lena. 

Fetrizi MiohieJ. Βλ. Fitrizi M. 

Filatropinò Polo (ΦιλανΟρωπηνος Πόλος) 149922 (φ. 3 r): L. 1. 

Fitrici Mihel. Βλ. Fitrizi M. 

Fitrizi Miehiel1 0 7 (Φυτρίτσης ( ;) Μιχάλης) 14992 9 (φ. 3«), 1501 3 3 (φ. G«·): L. 1. 

Flatro Zegno da Zipro (Φλάτρο Ζήνο^ν άπο την Κύπρο) 1 0 8 15276 3 (φ. 44r): 

s. 10, 15283 8 (φ. 46«"): L. 1 s. 10. 

Flevarà Ieronimo. Βλ. Lefarà I. 
Florio, misser papà Andrea, da Osaro, canonico di Corfu109 (παπα-Άν-

τρέας Φλώριος) 152043 (φ. 31Γ), 1521 6 2 (φ. 34«·), 152241 (φ. 35«"), 15233 9 

(φ. 36«"): L. 1. 

Fortin Zaccharia dal Zante (Φορτίνης, Φόρτης ή Φόρτιος Ζαχαρίας άπο 

τή Ζάκυνθο) 15241 0 (φ. 37«"): L. 1. 

Francesco da Nicossia1 1 0 1505 ι 6 (φ. 13r): s. 10. 

Francesco dalla Zafalonia. Βλ. Justignan Fr. 

Francesco fio di Barbaroso (di ser Antonio, di ser Antonio Barbarosso). 

Βλ. Barbarossa Fr. 

104. Κείμ.: maser. 

105. Tò επάγγελμα αναγράφεται μόνο στο 'έτος 1529. — 'Αναγράφεται 27ος στο 

πρόχειρο φ. 51 Γ (1530). 

106. Κείμ. (1526): Todaro F. sartor. — 1528: Todoro sartor ditto Fagojeni. — 

1527: Thodoro Fagogeni, della banca — ά λ λ α δέν σημειώνεται το ποσό πού πλήρωσε· 

107. Κείμ. (1499): Mihel Fitrici. — 1501: Μ. Fetrizi. 

108. 1528: Ζ. Vlalro de Ζ. 

109.. 1520: ΙΙαραλείπεταιτό ««canonico di f .».—1522: ser ρ. Α. Fllorio, calonicho 

di Candia: ΙΙιστεύουμε ότι ή αναγραφή αύτη είναι αποτέλεσμα παρανάγνωσης του γραφέα 

άπο τον πρόχειρο κατάλογο, άπ' τον όποιο καί αντίγραψε τα ονόματα (βλ. εισαγωγή, σ. 302). 

Ή γνώμη μας ενισχύεται άπο τό γεγονός Οτι οί Φλώροι ήταν γενιά κερκυραϊκή κι επαλη

θεύεται άπο τή διαπίστωση πληθώρας λαθεμένων αναγραφών σ' αυτό τό έτος (1522, φ. 34Γ, 

35 r). — 1523: misser papà Andrea, χωρίς άλλο διακριτικό. 

110. Κείμ.: F. di Nicosia. 
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Franco Angelo da Tiva (Φράγκος "Αγγελος άπο τη Θήβα) 15285 3 (φ. 
47 r ) :L. 1. 

Franco Jacomo (Φράγκος Γιάκομος) 15263ι (φ. 41 r): s. 10. 

Franco Nicolò (Φράγκος Νικολός) 15070 (φ. 16r): s. 10. 

Fterigo Zorzi (Φτερίγος (;) Τζώρτζης) 15087 1 (φ. 19r): L. 1. 

Galiazo da Santa Maura 150341 (φ. 9 r): s. 10. Βλ. και Rodostomo G. 

Galiazo Zuanne (Γαλιάτσος Τζουάννες) 1509,3 (φ. 20 r): s. 10. Πρβλ. καΐ 

Zuanne di Galiazo. 

Garbi, Antonio di Nicolò da Zafalonia (Γαρμπής (ή Γκαρμπίνος;)1 1 1 'Αν

τώνης του Νικολού άπο τήν Κεφαλονιά) 150035 (φ. 4Γ): L·. 1, 1501 9 (φ. 

5«·), 15032 5 (φ. 9'), 15046 ί (φ. 12'): s. 10, 15065 (φ. 15-·). Πρβλ. και Α. 

da Zafalonia. 

Garbin Antonio. Βλ. Garbi Α. 

Garibola laeomo. Βλ. Gariboldi I. 

Gariboldi Tacomo112 15024 7 (φ. 8r), 15035 1 (φ. 10«·), 150741 (φ. 17r): L. 1, 

15083 2 (φ. 18r): s. 10, 15096 (φ. 20'), 151728 (φ. 26 r): L. 1 s. 10. 

Gathi Zuanne (Γάτος Τζουάννες)112 14991 9 (φ. 3Γ): L. 1. 

Gavrili Nicolò sartor (Γαβρίλης Νικολός)113 15024 8 (φ. 8 r ) : L. 1, 153072 

(φ. 53Τ): s. 12. Βλ. και Gavrilena Frossini. 

Gavrili Piero da Patrasso (Γαβρίλης Πιέρος άπο τήν Πάτρα) 1 1 4 15208 (φ. 

31--), 1521 1 6 (φ. 330: L. 1 s. 10, 152242 (φ. 35Γ), 1523 4 ι (φ. 36'), 15243 7 

(φ. 38Γ), 1525 1 0 (φ. 39'): L. 1. 

Gavrili Zorzi 1 1 5 (Γαβρίλης Τζο'^ρτζης) 152945 (φ. 49··): s. 12. 

Gefalà. Βλ. Chefalà. 
Gerachi Zuanne. Βλ. Jerachi Ζ. 

*Gianni anagnosti 15206 5 ε ' (φ. 32 r). 

Giannuli di Baro. Βλ. Jannuli di Paris. 

Giaulco, Giavulco Matio. Βλ. Liavurco M. 

Gierachi Zuanne. Βλ. Jerachi Z. 

111. Ό τίτλος του λήμματος προέρχεται άπ' το συγκερασμό των αναγραφών των ετών 

1500 (Α. de Zafalonia ditto Garbi) και 1506 (A. di Nicolò Garbin), στα όποια και μόνο 

υπάρχει το επώνυμο. — 1501, 1503, 1504: Α. di Nicolò. — 1506: πληρώνει 1 λίρα για 2 

χρόνια (—καί για το 1505;). 

112. 1502: /. Garibola. — 1503: Iacomo de Gariboldi. — 1517: Zacomo G. 

113. 1530: mastro Ν. G. Παραλείπεται το sartor. 

114. Κείμ. (1521): Ρ. Gravrili da Ρα Iras ο. — 1520: Ρ. Gavreli da Palras. — Στα, 

1524 λείπει ό τόπος καταγωγής, καθώς καί στα 1522 (δπου άναγράφετται P. Gavrli). — 

'Αντίθετα, απουσιάζει το επώνυμο στά 1523 (Ρ. da Patraso και στά 1525 (Ρ. da Patras). 

115. Κείμ.: Zorzr\ G. ' 
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Giotin Ciprioto. Βλ. Bustron Jotin. 

Glifa Athanasi. Βλ. Glifo A. 

Glifo Athanassio 1 1 6 da Negroponte (Γλυφός(;) Αθανάσιοςάπο τήν Εύβοια) 

15293 9 (φ. 49'): L. 1 s. 10, 15304 3 (φ. 52··): L. 1 s. 2. 

Golemi Zorzi (Γολέμης Τζώρτζης) 15278 3 (φ. 45Γ). 

Grecopulo Dimitri da Lepanto (Γρεκόπουλος ή Γριτσόπουλος Δημήτρης άπο 

τή Ναύπακτο)1 3 7 15161 9 (φ. 25--), 1517 Ι 3 (φ. 26«·), 15185 2 (φ. 27'), 151921 

(φ. 29'), 15202 4 (φ. 31«·), 15218 (φ. 33'), 15222 5 (φ. 35'), 15233 (φ. 36··), 

15252 2 (φ. 39«·): L. 1, 1528 Ι 8 (φ. 46··), 15293 6 (φ. 49··): s. 10. Πρβλ. και 

Dracopulo D. και σημείωση. Βλ. και Grecopulo Marietta, Grecopulo 

Angelina. 

Grecopulo Zorzi di Dimitri (Γρεκόπουλος ή Γριτσόπουλος Τζώρτζης του 

Δημήτρη) 1 1 8 15159 (φ. 24'), 15162 0 (φ. 25'), 15171 4 (φ. 26«·), 15185 3 

(φ. 27«·), 15192 2 (φ. 29«·), 152025 (φ. 31«"), 1521 2 7 (φ. 33'), 15222 6 (φ. 35'), 

15234 (φ. 36'), 15252 3 (φ. 39'), 15282 0 (φ. 46'), 15293 7 (φ. 49'): s. 10. 

Grenzeli Teodori sartor (Γρέντζελης Θεοδωρής) 15291 4 (φ. 48'): L. 1. 

Grifo Antonio, spicier (Γρίφος (ή Γρίφης;) Αντώνης) 1 1 9 151872 (φ. 28'): 

L. 1, 15197 (φ. 29'): L. 1 s. 10, 15205 8 (φ. 32'): L. 1, 1521 5 1 (φ. 34'), 

152213 (φ. 34'), 15234 5 (φ. 36'): s. 10, 15244 (φ. 37'): L. 1 s. 10, 15288 

(φ. 45'), 1529 3 3(φ. 49'): L. 1. 

Grimani Zorzi stradioto (Γριμάνης Τζώρτζης) 15265 0 (φ. 42'): L. 1 s. 10. 

Gumeno Manoli. Βλ. Igumeno M. 

Gunari Dimitri (Γούναρης Δημήτρης)1 2 0 15264 0 (φ. 41'): L. 1, 152742 (φ. 

44'): s. 10, 15282 4 (φ. 46'): L. 1 s. 10. 

Hierolimo da Milo. Βλ. Jerolimo da Milo. 

Horfanoianni Zorzi. Βλ. Orfanojanni Z. 

Iacomo de Gariboldi. Βλ. Gariboldi I. 

116. Κείμ. (1529): Atanasio. — 1530: Athanasi Glifa, χωρίς τόπο καταγωγής. 

117. Κείμ. (1519): D. Gricopulo da L. (μόνο στο έτος αυτό δηλώνεται ό τόπος κα

τ α γ ω γ ή ς ) . — 1 5 2 5 : Ό. Grizopulo. 

118. Ό τίτλος τοΰ λήμματος προέρχεται άπο το έτος 1515. — 'Αναγράφεται σχεδόν 

πάντοτε αμέσως μετά τον πατέρα του: Ζ. Gricopulo di ser Dimitri (1519) — Ζ. fio di 

1). Grecopulo (1516). — Z.G. suo fio (1517, 1518, 1520). — Z. suo fio (1523). — Σ τ α 

υπόλοιπα έτη άπαντα χωρίς πατρώνυμο. — 1529: ΖοΓζή G. — 1 5 2 5 : Ζ. Grizopulo. 

119. Tò επάγγελμα παραλείπεται στα ετη 1522, 1524 (οπότε κατέχει το αξίωμα τοΰ 

scrivan) και 1528. — Μέ μόνο το επάγγελμα δηλώνεται στα 1523: Α. spider. — Στα 1522 

σημειώνεται δτι παίρνει μόνο το καθιερωμένο ψωμί {el pan solo). — 1528: πληρώνει 1 λί

ρα για luminarie 2 ετών. 

120. 1526: D. Cunari. 
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Iacomo, zenero di Todaro da Corfu 1522n (φ. 34 r): L. 1. 

Ianni Dimitri. Βλ. Janni D. 

Jannuli di Paris. Βλ. Jannuli da Paris. 

Ieraghi Matio da Corfu. Βλ. Jerachi M. 

lerolimo, Teronimo da Milo. Βλ. JeroHmo da Milo. 

Igumeno Ianni dalla Iannina ('Ηγούμενος Γιάννης άπο τα Γιάννινα) 15206 8 

(φ. 50'): L. 1. 

Igumeno Manoli dalla Tannina ('Ηγούμενος (Γούμενος) Μανόλης άπο τα 

Γιάννινα)121 15276 9 (φ. 44'): L. 1, 15282 2 (φ. 46'): L. 1 s. 10. 

Ilia Zuanne, Ciprioto ('Ηλίας Τζουάννες, Κυπριώτης) 15225 2 (φ. 35'): s. 10. 

Iustignan Francesco. Βλ. Justignan F. 

Jacomo sartor (mastro—) 15303 5 (φ. 52 r): s. 12. 

Janni 1 2 2 Dimitri da Belagrada (Γιάννης Δημήτρης άπο το Μπεράτι) 1526,3 

(φ. 41'): L. 1 s. 4, 152724 (φ. 43'): L. 1, 15294 0 (φ. 49'): L. 1 s. 4. 

Jannuli di Par is 1 2 3 15015 O (φ. 6'): L. 1, 15023 1 (φ. 8'), 1503 7 2 (φ. 10'), 

15056 1 (φ. 13'), 150736 (φ. 17'), 15153 1 (φ. 24'), 1521! (φ. 33'): s. 10. 

Jannuli da Patras 15083 5 (φ. 18r): s. 10. Πρβλ. Zuanne da Patras. 

Jerachi 1 2 4 Matio da Corfù (Γεράκης Μαθιος άπο την Κέρκυρα) 15286 J 

(φ. 47'): L. 1. 

Jerachi Zuanne di Candia (Γεράκης Τζουάννες άπο την Κρήτη) 1 2 51502 1 2 (φ. 

7'), 15047 (φ. 11'), 15071 3 (φ. 16'), 15083 (φ. 18'), 15245 9 (φ. 38'): L. 1. 

Jerolimo (Teronimo) da Milo 1 2 6 15132 7 (φ. 22'), 151415 (φ. 23'): s. 10, 

15153 5 (φ. 24'), 151646 (φ. 25'), 151738 (φ. 26'), 15183 0 (φ. 27'): L. 1, 

15195 7 (φ. 30'): s. 10, 1523 2 9 (φ. 36'), 15252 5 (φ. 39'), 15283 (φ. 45'): 

L. 1, 15304 7 (φ. 53'): s. 10. 

121. 1527: M. Gumeno — δέν αναγράφεται ό τόπος καταγωγής. 
122. Κείμ. (1529): Ianni. — 1527: D. Chianni da Velagrada. — 1526: D.J. da 

Belgrado. 
123. 1515: Iannuli di Paris. — 1521: Giannuli di Baro. — 1503, 1507: Zannuti 

di Paris. — 1501, 1502: Zuanne di Paris. — Δέν έχουμε καμιά βεβαιότητα Οτι δλες 
αυτές οι αναγραφές αποδίδονται σ' έναν και μόνο Γιαννούλη άπο την Πάρο. 

124. Κείμ.: Ieraghi. 
125. Ό τίτλος του λήμματος άπαντα στα 1524, με το επώνυμο παραλλαγμένο (Giera-

chi). — Στις υπόλοιπες αναγραφές βρίσκουμε μονάχα τ' ονοματεπώνυμο (1502, 1504: Ζ. 
Jerachi—1508: Ζ. Gerachi—1507: Ζ. Zerachi). 

126. Tò όνομα άπαντα πάντα με βραχυγραφία (Jeromo, εκτός άπο το 1530, οπότε 
αναγράφεται Hierolimo da Μ.). Γι' αυτό, προτιμήσαμε να δώσουμε το όνομα στην πιο λαϊ
κή του μορφή, άφοΰ, εξάλλου, πρόκειται για άπλον άνθρωπο. — Παραλλαγή του τύπου συ
ναντούμε στα 1514 (Zer(oli)mo da Μ.), ένώ σ' δλα τα υπόλοιπα έτη (μ' εξαίρεση τά: 1516, 
1528, άπ' δπου ό τίτλος του λήμματος) τον βρίσκουμε ως Ieromo (Ieronimo ή Ierolimo) 
da Milo. 
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Justignan Francesco da Zafalonia (Γιουστινιάνης (Ίουστιάνης) ή 'Ιου

στινιανός Φραντσέσκος άπο την Κεφαλονιά)127 149925 (ψ- 3Γ): L. 1,150023 

(φ. 40, 15022 4 (φ. 70, 150425 (φ. H ' ) : s. 10,15054 Ο (φ. 130,15066 3 (φ. 

16'): L. 1 s. 10, 15082 6 (φ. 180, 1513 1 7 (φ. 220: s. 10, 1514,9 (φ. 230, 

1517*5 (φ· 260: L. 1, 15186 7 (φ. 660: s. 10, 15202 9 (φ. 310, 15211 2 

(φ. 400, 1524«, (φ. 390, 15255 8 (φ. 400, 15273 0 (φ. 430, 15295 8 (φ. 

500: L. 1, [153032 (φ. 510: s. 12]. 

Lalta(;) Zorzi dalla Valona 15255 5 (φ. 400: L. 1. 

Lascari Zorzi, pedota (Λάσκαρης Τζώρτζης) 1 2 8 151846 (φ. 270, 15195S 

(φ. 300, 15204 4 (φ. 310, 1·Γ>2126 (φ. 330, 152246 (φ. 350, 15234 2 (φ. 

360, 15262 9 (φ. 410, 152722 (φ. 430, 15282 6 (φ. 460: s. 10. 

Laureo Mathio. Βλ. Liavurco M. 

Lazaro dal la 1 2 9 Morea 15035 6 (φ. 100: L. 1. 

Lefarà Ieronimo da Cipro (Λεφαρας Ιερώνυμος άπο την Κύπρο)1 3 0 1 5 1 7 H 

(φ. 260, 1518χ2 (φ. 270, 15193 4 (φ. 290, 152013 (φ. 310, 1521 3 3 (φ. 

330, 15222 (φ. 340, 15231 6 (φ. 360, 1524t (φ. 370, 15254 (φ. 390, 

15263 (φ. 410, 15274 (φ. 430, 15281 0 (φ. 460, 15293 (φ. 480, 15307 

(φ. 520: L. 1 s. 10. 

Lefetereo Antonio (Λευτεραΐος Αντώνης) 14993 8 (φ. 30, 150l f i 6 (φ. 410, 

15029 (φ. 7'): L. 1. 

Lefetereo Nicolò (Λευτεραΐος Νικολός) 15023 3 (φ. 80: L. 1. 

Lefetereo Zorzi (Λευτεραιος Τζώρτζης) 14993 7 (φ. 30, 1501 6 7 (φ. 60, 

15059 (φ. 120: L. 1. 

127. Ό τίτλος του λήμματος άπαντα, γ ια μοναδική φορά και με παραφθορές, στά 

1521: Fr. Zustignian de Safaionia.—"Ολες οι άλλες αναγραφές αποτελούνται εΐτε άπο 

το ονοματεπώνυμο (1524: Fr . Just ignia — 1529: Fr. Iustignan — 1520: Fr. Zustignan 

— 1506, 1514, 1517, 1525: Fr. Zustignian —1513, 1518: Fr. Zustigian —W27: Fr. 

Zustinan), εΐτε άπ' το όνομα και τον τόπο καταγωγής (1499: Fr. dalla Zafalonia — 1502, 

1505: Fr. di la Ζ. — 1500, 1508: Fr. di Ζ. — 1504: Fr. di la Safalonia). — Δηλώνεται 

δτι πληρώνει γ ιά 2 χρόνια στα 1508 (L. 2 s. 10), καθώς και στα 1520, 1525, 1527, 1529 

(άπο 1 λίρα κάθε φορά). — Σ τ ά 1530 αναγράφεται μόνο στην πρόχειρη λίστα του φ. 51Γ, 

χωρίς~νά περαστεί το δνομά του και στον επίσημο κατάλογο. 

128. Ό τίτλος του λήμματος υπάρχει στο Ιτος 1526. — Παραφθορές: Ζ. L. peota 

(1519,1520, 1 5 2 8 ) — Z.L. piota (1527). — Στά ετη 1518,1521, 1523 το επάγγελμα 

λείπει.—'Αντίθετα, στά 1522 το όνομα προσδιορίζεραι μόνο με το επάγγελμα: Zorzi 

peota. 

129. Κείμ.: L. di la M. 

130. Ό τίτλος του λήμματος βρίσκεται στο έτος 1518: /. L. de Cipro — 1519: /. L. 

di Cipro. — 1517: /. Flevarâ de Zipro. — Στά υπόλοιπα ετη δηλώνεται μόνο μέ το ονομα

τεπώνυμο. — Στά 1526 και 1527 τ ' όνομα 'έχει τόν τύπο Jer(oni)mo (ή Jer(oli)mo;).— 

Στά 1520 αναγράφεται: I.L. gastaldo. — Στα 1529: /. L. governador. — 1524, 1527, 

1530: misser κτλ. — Ώ ς Jeronimo Refarà άπαντα στο πρόχειρο φ. .51 r (1530). 
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Legnichi Matio (Λενίκης(;) Μαθιος) 1523 6 0 (φ. 371"): L. 1. 

Legoteti Nicolò. Βλ. Logoteti Ν. 

Leonardo da Santa Maura. Βλ. Lunardo da S. Maura. 

Lepegnioti Nicolò. Βλ. Lepegnoti N. 

Lepegnoti1 3 1 Nicolò (Λεπενιώτης Νικολός) 15002 4 (φ. 4r), 15022 3 (φ. 7r), 

15046 (φ. 11*): L. 1, 15062 6 (φ. 15*): s. 10. 

Lia 150415 (φ. 11*): s. 10. 

Lia di Piero 15032 8 (φ. 9*): s. 10. 

Lia 1 3 2 da Zafalonia 15066 2 (φ. 16*): L. 1. 

Lia dal Z a n t e 1 3 3 1505,7 (φ. 13*), 1506 t 4 (φ. 15*), 150723 (φ. 16*): L. 1, 

15087 (φ. 18*): L. 1 s. 10, 1509! (φ. 20*): L. 1, 15148 (φ. 23*): s. 10. 

Πρβλ. και Todora di Lia dal Zante. 

Liavurco Matio da Corfù134 (Λι,αβοΰρκος ή Λιαβοΰλκος (Έλεαβουλκος) 

Μαθιος άπο τήν Κέρκυρα) 1518 Ι 6 (φ. 27Γ), 15192 4 (φ. 29*), 152044 (φ. 

31*): L. 1, 1521 1 0 (φ. 33*): s. 10, 15262 5 (φ. 410, 15302 8 (φ. 52*): L. 1. 

Πρβλ. και Liavurco Cecilia. 

Licuri Zuanne da Corfù (Λυκούρης Τζουάννες άπο την Κέρκυρα) 15243 0 

(φ. 38*): s. 10. 

Liepura Teodorin da Corfu (Λιέπουρας Θοδωρής άπο τήν Κέρκυρα)135 

1528 1 7 (φ. 46Ό: L. 1, 15306 8 (φ. 53*): L. 2. 

Linardo de Piero. Βλ. Lunardo di Piero. 

Lingio Antonio. Βλ. Lingo Α. 

Lingo Antonio da Corfù (Λίγκος'Αντώνης άπο τήν Κέρκυρα)136 152756 (φ. 

44*), 15286 3 (φ. 47*), 152921 (φ. 48'): L. 1 s. 10, 15301 9 (φ. 52'): 

L. 1 s. 4. 

Lio. Βλ. Lia. 

Lipsò Cassianò(;)137 (Λειψός Κασσιανός;) 151747 (φ. 26*). 

131. Κείμ.: Lepegnioti. — 1504: Ν. Lepagnoti. 

132. Κείμ.: Lio di Zafalonia. — Βλ. σημ. 133. 

133. 1509: L. del Ζ. — 1508: L. de Ζ. — 1506: Lio de Ζ. — 1505: Lio di Z.— 

"Ισως να σημαίνει 'Ηλίας, άλλα ΐσως και Λέων. 

134. Ό τίτλος άπαντα στο έτος 1521, αρκετά παραλλαγμένος: Marchio Agliavurco 

da C. — Ό τόπος καταγωγής απουσιάζει άπο τις άλλες αναγραφές. — 1520: M. Giavulco. 

— 1518, 1519: M. Giaulco. — 1530: Μ. Laureo. — Ό ορθός τύπος του επώνυμου υπάρχει 

μόνο στο ^τος 1526, οπότε πληρώνει L. 1 s. 10 για 3 χρόνια. 

135. 1530: Theodorin L. χωρίς τόπο καταγωγής. — Οί 2 λίρες πού πληρώνει δεν 

αποκλείεται νά εξοφλούν και τήν οφειλή για το έτος 1529. 

136. 1527, 1530: Α. Lingio χωρίς τόπο καταγωγής. 

137. Κείμ.: Chasiano. Δέν είμαστε βέβαιοι αν διαβάσαμε σωστά τή λέξη, εξαιτίας 

τής φθοράς του φύλλου. 

((Θησαυρίσματα))J τόμ. 16 23 
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Lipsò Michali (Λειψός Μιχάλης)1 3 8 15233 2 (φ. 360, 15244 8 (φ. 38«·), 15251 8 

(φ. 390, !526 4 5 (φ. 420, 15295 7 (φ. 50«·), 15304 (φ. 52»·): L. 1. 

Lisi, Lisipi. Βλ. Lipsò M. 
Lodovico di Piero, zimador 152532 (φ. 40 r): s. 10. Πρβλ. καί Lunardo di 

Piero, Lunardo zimador. 

Lodovico di Todaro 15035 (φ. 9*): L. 1. 

Logarà Avrami da Cipro (Λογαρας Άβράμης άπο την Κύπρο)1 3 9 15183 3 

(φ. 27«·): Τ,. 1, 1519s (φ. 20«·), 152043 (φ. 31'), 1521 1 8 (φ. 33'): L. 1 s. 10. 

Logarà Nicolò (Λογαράς Νικολός)'4 0 15205 4 (φ. 32'), 1521 2 5 (φ. 33'): L. 1. 

Logera Nicolò. Βλ. Logarà Ν. 

Logocheti Nicolò. Βλ. Logoteti Ν. 

Logora Avrami. Βλ. Logarà Α. 

Logoteti Nicolò da Modon (Αογοθέτης Νικολός άπο τη Μεθώνη)141 150044 

(φ. 4'): L. 1 s. 10, 15022 9 (φ. 8'), 15052 (φ. 12'), 15053 1 (φ. 13'): L. 1, 

15133 3 (φ. 22'), 15153 (φ. 23'): L. 1 s. 10. 

Lubinà Zorzi (mastro—) (Αουμπινάς Τζώρτζης) 1 4 2 153015 (φ. 52'): s. 12. 

Lugorà Abramo (Avramio di Cipro). Βλ. Logarà A. 
*Lunardo 15091 4 α (φ. 20'). 

*Lunardo 15095 ΐ α (φ. 21'). 

Lunardo di Nastaxo, sartor 14991 8 (φ. 3'): L. 1. 

Lunardo di Piero, zimador 1 4 3 15034 9 (φ. 9'), 1530n (φ. 52'): L. 1 s. 6. 

Πρβλ. καί Lodovico di Piero, Lunardo zimador. 

Lunardo di Todaro 150045 (φ. 4'), 15024 (φ. 7'): L. 1. 

Lunardo da Santa Maura 1 4 4 14991 7 (φ. 3'), 1503 7 5 (φ. 10'): L. 1, 15054 8 

(φ. 13'), 15157 (φ. 23'), 15183 3 (φ. 27'): s. 10, 1525X1 (φ. 39'). 

138. 1526: M. Lisi. — 1523: Michiel Lisipi. — Στα 1530 δέν αναφέρεται δτι πληρώ

νει για 2 χρόνια, όπως δηλώνεται στο πρόχειρο φ. 5 1 r (1530), δπου αναγράφεται 10ος. 

139. Ό τίτλος τοΰ λήμματος, μέ παραφθορές, άπαντα μόνο στο έτος 1519: Abramo 

Lugorà di Cipro.— Παραλείπεται ó τόπος καταγωγής σε δλες τις άλλες αναγραφές.— 1521 : 

Avramo L. — 1518: Avrami Logora — 1520: Avramio Lugorà. 

140. 1521: N. Logera. 

141. Ό τόπος καταγωγής συνοδεύει το επώνυμο μια φορά μόνο, στα 150531, άπ' οπού 

ό τίτλος τοΰ λήμματος. — 1500: Ν. Logocheti (αντί Logotheti). — 1513, 1515: Ν. Le-

goteti. — Στα 1502 το επώνυμο λείπει: Nicolò da Modon. — Ή αναγραφή 15052 (2 Μάρ

τη) πρέπει ν' αποδοθεί στο έτος 1504. 

142. 'Αναγράφεται 28ος καί στον πρόχειρο μικτό κατάλογο τοΰ φ. 51«" (1530). 

143. Ώ ς Linardo de Piero περιλαμβάνεται 24ος στο πρόχειρο φ. 51 Γ (1530). 

144. 1503: Leonardo da S. M. — 1505, 1518: L. da S. Mavara. — Στα 1515 καί 

1518 δέν πληρώνει, πράγμα πού δημιουργεί την πιθανότητα να ταυτίζεται μέ τον αμέσως 

επόμενο ομώνυμο του. 
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*Lunardo da Santa Maura 1 4 5 150847„' (φ. 19'), 15143 0 β ' (φ. 23'), 15196 3 α ' 

(φ. 30'), 15234 (φ. 36'). 

Lunardo da Santa Maura, cimador 1521 4 0 (φ. 33'): s. 10. Πρβλ. και Lo

dovico di Piero, Lunardo di Piero, Lunardo zimador. 

•Lunardo da Zafalonia 1 4 6 15206 5/ (φ. 32'). 

Lunardo sanser 15243, (φ. 38 r): s. 10. 

Lunardo zimador 1 4 7 14992 (φ. 3'): L. 1 s. 10, 1500x (φ. 3'), 15004I (φ. 4'): 

L. 1, 15075 7 (φ. 17'): s. 10, 15086 2 (φ. 19'): L. 1, 15133 0 (φ. 22'): s. 10, 

15187 4 (φ. 28'): L. 1, 15225 5 (φ. 35'): s. 10, 15265 6 (φ. 42'): L. 1, 15277 5 

(φ. 45'), 15281 2 (φ. 46'): s. 12. Πρβλ. και Lodovico di Piero, Lunardo 

di Piero, Lunardo da S. Maura cimador. 

Magajanni Zacharia. Βλ. Megagianni Z. 

Magati Zorzi. Βλ. Magnati Z. 

Magiati. Βλ. Magnati. 

Magnati Anastassi148(MaviaT7)ç'AvaaTaa7jç)152736(9.44'):L.l,152983(9.50'). 
Magnati149 Michali da Goron (Μανιάτης Μιχάλης άπο την Κορο>νη) 15217 

(φ. 33'): L. 1. 

Magnati Piero (Μανιάτης Πιέρος) 152751 (φ. 44'), 15287 2 (φ. 47'), 15297 3 

(φ. 50'): s. 10. 

Magnati 1 5 0 Todoro (Μανιάτης Θόδωρος) 1521 1 5 (φ. 33'), 15232 8 (φ. 36'). 

Magnati Zorzi 1 5 1 (Μανιάτης Τζώρτζης) 15081 7 (φ. 18'): L. 1, 15131 5 (φ. 

22'), 15152 1 (φ. 24'): s. 10, 15212 (φ. 33'): L. 1 s. 2, 15293 4 (φ. 49'). 

Magniati, Magnioti. Βλ. Magnati. 

Malachi Duca (Μαλακής Δούκας) 1527 7 0 (φ. 44'): L. 1. 

Malei(;), Battista de Zuanne, spader (Μαλέας; Μπατίστας του Τζουάννε) 

15298 2 (φ. 50'): L. 1. 

Maleino 1 5 2 Zorzi di Dimitri dalla Valona (Μαλεϊνός(;) Τζώρτζης του Δη-

145. 1523: Ή Αδελφότητα τοϋ δίνει, δωρεάν το καθιερωμένο ψωμί. 
146. Κείμ.: L. di Ζ. 
147. Οι αναγραφές 14992 (17 Μάρτη) και 1500ι (8 Μάρτη), Ι'σως πρέπει, ν' αποδο

θούν στα έτη 1498 και. 1499 αντίστοιχα. 
148. Κείμ.: Anastasi. — Στα 1529 αναγράφεται Anastaxio de Brazo de Maina 

και πληρώνει 2 λίρες για 2 χρόνια (= και για το 1528). 
149. Κείμ.: Magniati. 
150. Κείμ.: Magniati. — Οι 2 λίρες πού δίνει στα 1523 φαίνεται πώς εξοφλούν και 

οφειλή άπο το έτος 1522. 
151. 1515: Ζ. Magniati. — 1513: Ζ. Magnioti. — 1508: Ζ. Magati.—Στα 1529, 

οπότε γράφεται Zorzrj Μ., δίνει 4 λίρες για 4 χρόνια (ποια;) —Δέ μπορούμε να είμαστε 
σίγουροι αν πρόκειται για ενα πρόσωπο ή περισσότερα. 

152. Στο κείμ.: Zorzi di ser Dimitri Mal Lenio dalla Valona. — 1525: Z. di D. 
di la V. (χωρίς επώνυμο). — 1527: πληρώνει 2 λίρες για 2 χρόνια (= καί για το 1520). 
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μήτρη άπο την Αυλώνα) 15255 7 (φ. 40 r): L. 1, 1527 8 7 (φ. 45Γ). 

Malici, Malicia, Malisi, Malisia. Βλ. Malizi. 

Malizi Jacomo (Μαλίτσης (Μαλίτζης) Γιάκομος)153 1518ι5 (φ. 27r), 151946 

(φ. 29'): L. 1, 152055 (φ. 320: L. 1 s. 10, 15221 8 (φ. 340, 152413 (φ. 

370, 15253 0 (φ. 390, 15264 9 (φ. 42«·): L. 1, 15278 (φ. 43"·): Τ,. 1 s. 10. 

Malizi1 5 4 Zuan di Iacomo (Μαλίτσης Τζουαν του Γιάκομου) 15234 7 (φ. 37Γ). 

Mal Lenio Zorzi. Βλ. Maleino Ζ. 

Manoli 15133 (φ. 220, 15142 0 (φ. 230: s. 10. 

Marioli di Androni. Βλ. Androni M. 

Manoli di Zorzi tiraoro 1 5 5 14993 0 (φ. 30, 15036 O (φ. 100, 150455 (φ. 120, 

150738 (φ. 170, 15086 8 (φ. 190: L. 1, 1521 5 2 (φ. 340, 15222 7 (φ. 350: 

L. 1, 15262 6 (φ. 41r). Βλ. και Manoli tiraoro και σημείωση. 

Manoli d a 1 5 6 Candia 15032 6 (φ. 90, 15057 (φ. 120, 15054 6 (φ. 130: L. 1, 

15064 0 (φ. 150: s. 10, 150722 (φ. 160, 15086 (φ. 180: L . l , 15092 (φ. 

20 r): s. 10. Πρβλ. και Maniisso da Candia. 

Manoli da Napoli 15152 9 (φ. 240: L. 1, 151615 (φ. 250: s. 10. 

Manoli da Negroponte 1516 i 7 (φ. 250: L. 1. Πρβλ. και Evienicò M. 
Manoli da Patras 150352 (φ. 100: s. 10. 

Manoli da Santa Maura 1 5 7 15012 (φ. 50, 150246 (φ. 80, 15034 4 (φ. 90: L. 

1, 15051 5 (φ. 120: s. 10, 15057 5 (φ. 140, 15063 3 (φ. 150: L. 1. 

Manoli t i raoro 1 5 8 150046 (φ. 40, 1501 3 4 (φ. 60: L. 1, 15055 6 (φ. 130, 150624 

(φ. 150, 15095O (φ. 210: L. 1 s. 10. Πρβλ. και Chessari M., Manoli 

di Zorzi tiraoro. 

153. Ό τύπος τοΰ βαφτιστικού Jacomo υπάρχει μόνο στο έτος 1527 (σ'δλα τ 'άλλα: 

Iacomo). — 1525: /. Malici. — 1 5 2 7 : J. Malici. — 1518, 1524: I. Malicia. — 1 5 1 9 : /. 

Malisia.— 1522: /. Malizi.— Στα 1527 αναγράφεται μέτήν ιδιότητα τοΰ μέλους της Banca. 

154. Κείμ.: Malisi. — Ιίληρώνει 2 λίρες ( = καί για την έγγραφη του;). 

155. 1503, 1504, 1507: λείπει το επάγγελμα. — 1508, 1526: λείπει το πατρώνυμο. 

— Στά 1521 πληρώνει αναδρομικά για 10 χρόνια (μοναδική περίπτωση, βλ. εισαγωγή, 

σ. 317), 6 λίρες καί 16 σολδία. — Στα 1526 πληρώνει 2 λίρες για 2 χρόνια. 

156. Κείμ.: M. diC.—Ή αναγραφή 1505 7 (8 Ιούνη) πρέπει ν' αποδοθεί στο έτος 

1504. 

157. Ό τίτλος του λήμματος προέρχεται άπο το έτος 1506. — Σ ' δλα τ ' άλλα έτη: 

Μ. di S. Maura. — Ή αναγραφή 1505(5 ίσως πρέπει ν' αποδοθεί στο έτος 1504. 

158. Ά π ο τις αναγραφές πού υπάρχουν κάτω άπ'αυτόν τον τίτλο αποδώσαμε μερικές 

στο Μ. Chessari κι άλλες στο Μ. di Zorzi, με τον οπωσδήποτε τρωτό κι ευάλωτο συλλογι

σμό, πώς είναι λιγότερο πιθανό να υπάρχει καί τρίτος Μανόλης tiraoro, χωρίς μάλιστα να 

διακρίνεται άπο τους άλλους δυο μέ κάποιο ιδιαίτερο χαρακτηριστικό. Μ' αυτή τή λογική 

των πιθανοτήτων παραθέτουμε εδώ τις υπόλοιπες αναγραφές, των ετών, δηλαδή άπο τα 

όποια καί οι δυο απουσιάζουν κι επομένως είναι εξίσου πιθανό ν' ανήκουν εϊτε στον έναν 

ε'ίτε στον άλλον. Τα ποσά, πάντως, τοΰ ύψους της 1 λίρας καί δέκα σολδίων, δπου τά συναν

τούμε, ταιριάζουν περισσότερο στον Chessari. 
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Manuso di Gandia. Βλ. Manusso da Gandia. 

Manusso d a 1 5 9 Gandia 1501 7 5 {φ. 70, 15154 9 (φ. 24-"), 151726 (φ. 26«·): s. 

10. Πρβλ. και Manoli da Gandia. 

Manuzo da Gandia. Βλ. Manusso da Gandia. 

Maranchi(;) Zuan 15305 7 (φ. 530: s. 12. 

Marapà Zuan (Μαραπας Τζουαν) 1 6 0 1502 (φ. 8«·): s. 10, 150443 (φ. Il·"), 

15055 5 (φ. 13*): L. 1. 

Maraso galiotto 15142 8 (φ. 23 r): L. 1. 

*Marcello Nicolò (Μαρτσέλλος Νικολός) 15206 5 θ ' (φ. 32 r). 

Marco da Corfu 15012, (φ. 5'), 1505 l o (φ. 120: L. 1. 

Marco caleger. Βλ. Galigerà M. 
Marco compe 15135 (φ. 22 r): L. 1 s. 10. Πρβλ. και Marco sartor. 

Marco depentor, Gandioto 1 6 1 152728 (φ. 43«"), 15285 2 (φ. 47«"): s. 12. Πρβλ. 

και Gauzo M. 

Marco sartor 15013 2 (φ. 6r), 150434 (φ. l l r ) : L· 1. ΙΙρβλ- και Marco 

compe. 

Marin d a 1 6 2 Zafalonia 150728 (φ. 170, 15082 8 (φ. 18··): L. 1 s. 10, 1515 4 0 

(φ. 24 r): L. 1. Βλ. και Teodora di Marin da Ζ. 

Marin tiraoro. Βλ. Chessari M. 

Maropà Zuan. Βλ. Marapà Z. 
Maruli Starnati da Corfu (Μαρούλης Σταμάτης από την Κέρκυρα)163 

15288 2 (φ. 470: L. 1, 1529 7 9 (φ. 500: L. 1 s. 10. 

Masi Zuanne Zipriota (Μάζης Τζουάννες άπο την Κύπρο) 152035 (φ- 31 r): 

L. 1. 

Matio di Nicolò 150955 (φ. 210: L. 1. 

Matio Candioto, cantador. Βλ. Panareto M. 

Matio da Retimo, barbier 15157 (φ. 240: s. 10. 

Matio barbier 1 6 4 1501 5 5 (φ. 60: s. 10, 15035 7 (φ. 100: L. 1, 1503 6 9 (φ. 100: 

L. 1 s. 10, 15043 o (φ. 110: s. 10, 15057 3 (φ. 140, 150666 (φ. 160, 150726 

(φ. 170, 15082 7 (φ. 180: L. 1 s. 10, 15092 8 (φ. 200: Β. 10, 1513 1 0 (φ. 

220: L. 1, 15154 6 (φ. 240, 15163 0 (φ. 250: s. 10. 

Matio sartor 15004 8 (φ. 40, 1501 4 1 (φ. 60, 15026 7 (φ. 80: L. 1. Πρβλ. και 

Tomasina di Matio sartor. 

159. Κείμ.: Manuso di C. — 1501: Manuzo di C. 
160. 1502: Z. Maropà. 
161. 1528: Λείπει το Candioto. 
162. Κείμ. (1507, 1515): M. di Ζ. — 1508: M. di la Ζ. 
163. 1529: Tò da Corfu παραλείπεται. 
164. 1508: M. b. a vicario. — Μήπως ή μια άπο τις δύο συνδρομές πού σημειώνουμε 

στο ϊτος 1503 εξοφλεί οφειλή άπο το 1502; 
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Matio scrivan 1 6 5 15081 3 (φ. 180: L. 1. 

Matio zimador 14991 0 (φ. 3 r): L. 1. 

Mavopulo Zorzi. Βλ. Mavropiilo Z. 

Mavressi1 6 6 Andrea (Μαύρεσης Αντρέας) 1501 2 8 (φ. 6 r): L. 1. 

Mavrichi Zuanne da Lepanto pedota 1 6 7 (ΜαυρίκηςΤζουάνν=:ς άπο τη Ναύ

πακτο) 151744 (φ. 260, 1518 8 0 (φ. 28'): L. 1, 1519 3 7 (φ. 290, 152022 

(φ. 310, 1521 3 8 (φ. 330, 15221& (φ. 340: s. 10, 15235 6 (φ. 370: L. 1, 

1524 u (φ. 370: s. 10, 15253s (φ. 400: L. 1. Βλ.καί Mavrichena Lam-

brini, Mavrichi Curtesa. 

Mavro Zuanne (Μαύρος Τζουάννες) 15058 (φ. 120: L. 1. 

Mavrogordato Constantin (Μαυρογορδάτος (Μαυροκορδάτος) Κωνσταν

τίνος) 15284 3 (φ. 470: L. 1 s. 10. 

Mavropulo 1 6 8 Zorzi (Μαυρόπουλος Τζώρτζης) 15026 6 (φ. 80: L. 1 s. 10, 

15036 4 (φ. 100, 15065 3 (φ. 160: L. 1. 

Maxarachi Nadal. Βλ. Mazarachi Ν. 

Mazarachi Nadal (Μαζαράκης Ναδάλης) 1 6 9 149936 (φ. 30, 15005 3 (φ. 

50: L. 1 s. 10, 15011 3 (φ. 50: L. 1, 15021 6 (φ. 70, 15032 2 (φ. 90, 150413 

(φ. 110, 1505 7 7 (φ. 140, 15066 (φ. 150: L. 1 s. 10, 150753 (φ. 170: L. 

1, 150845 (φ. 180, 15092 6 (φ. 200: s. 10. 

Mazarachi Zuanne (Μαζαράκης Τζουάννες) 15023 7 (φ. 80,1503 1 ο (φ. 9*): L. 1. 

Megagianni Zaccharia (Μεγαγί,άννης Ζαχαρίας) 1 7 0 15034 2 (φ. 9Γ): L. 1,151725 

(φ. 260: L. 1 s. 10, 15181 0 (φ. 270, 15193 9 (φ. 290: s. 10, 15252 8 (φ. 

390, 15254 8 (φ. 400: L. 1 s. 10. 

Megazanni Zacharia. Βλ. Megagianni Ζ. 

Meleti Griguol (Μελέτης Γρηγόρης) 15187 1 (φ. 280: L. 1. 

Mesoiti Costantin. Βλ. Mezoviti C. 

Mezoviti Costantin da Rignassa di Corfù171 (Μετσοβίτης Κωνσταντίνος 

165. 'Υποθέτουμε οτι το scrivan δέ δηλώνει επάγγελμα, άλλα το σχετικό διοικητικό 

αξίωμα. 

166. Κείμ.: Mavresi. 

167. Κείμ.: peota.—Ό τίτλος τοΰ λήμματος υπάρχει μόνο στα 1518.—Μέ το ονομα

τεπώνυμο δηλώνεται στα èV/) 1517, 1521, ενώ σ' δλα τα άλλα το δνομα συνοδεύεται μόνο άπο 

το επάγγελμα (Ζ.peota και στα έτη 1523, 1526pedota). — 1520: Ζ.ρ. da lepe(;). — 1522: 

Zafa peota: πιστεύουμε δτι βρισκόμαστε μπροστά σέ άλλη μια άπο τις πολλές παραφθορές 

ονομάτων πού παρατηρούνται στο έτος αυτό (βλ. και εισαγωγή, σ. 302). 

168. 1503, 1506: Ζ. Mavopulo. 

169. 1502, 1505, 1506, 1507, 1508, 1509: Ν. Maxarachi. 

170. 152528, 152548: Ζ. Megazanni. — 1503: Ζ. Magajanni. — 15254s: Δηλώνεται 

οτι πληρώνει για τον επόμενο χρόνο: per l'anno die venir —'Αντίθετα, στα 1518 φαίνεται 

πώς δέν πληρώνει (στη σχετική στήλη δέ σημειώνεται κανένα ποσό). 

171. 1529: Constantin Μ. da Corfu. — 1518: C. Mesoiti di la Reg[nia]s[a]. 
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άπο τή Ρηνιάσα της [διοικητικής περιφέρειας] Κέρκυρας) 15185 9 (φ. 

270: s. 12, 15298 5 (φ. 50'): s. 10. 

Michali 15086 3 (φ. 19'): L. 1. 

Michali 15232 7 (φ. 36«·): L. 1. 

Michali 1524,1 (φ. 37«·): L. 1. 

Michali di Lio, nonzoJo 1 7 21499 3 1 (φ. 3«·), 15006 0 (φ. 5«·), 1501 6 3 (φ. 6'): L. 1, 

15057 2 (φ. 14'), 15064 9 (φ. 15'), 15065 2 β ' (φ. 16«·), 15085 4 ΐ α ' (φ. 19')· 

Βλ. καί Pantasilea di Michali di Lio. 

Michali1 7 3 di Stefano 15032 4 (φ. 9'), 150435 (φ. 11'): s. 10. 

Michali di Zuanne 1 7 4 150022 (φ. 4'), 1501 4 7 (φ. 6'): 15038 (φ. 9'), 1503 1 8 

(φ. 9'): s. 10, 1503 7 8 (φ. 10'): L. 1, 1505 7 1 (φ. 14'), 15073O (φ. 17'): 

L. 1 s. 10, 15085 3 (φ. 19'), 150861 (φ. 19'), 150953 (φ. 21'): L. 1, 15158 

(φ. 23'): L. 1 s. 10. Πρβλ. Michali di Zuanne marangon, Michali di 

Zuanne zimador. 

Michali1 7 5 di Zuanne marangon 15063 8 (φ. 15'): L. 1 s. 10. Βλ. καί Michali 

di Zuanne καί σημείωση. 

Michali1 7 6 di Zuanne zimador 15063 9 (φ. 15'): L. 1 s. 10. Βλ. καί Michali 

di Zuanne καί σημείωση, Michali zimador. 

Michali, Servo 1 7 7 15056 5 (φ. 14'): L. 1, 150651 (φ. 16'), 150752 (φ. 17'), 

15082 9 (φ. 18'), 150945 (φ. 200, 15141 9 (φ. 23'), 15153 9 (φ. 24'), 15163 7 

(φ. 25'): s. 10. 

Michali da Corfu1 7 8 150721 (φ.16'), 150942 (φ.20'): L.l, 15142 4 (φ. 23'): s. 10. 

Michali dall'Egena. Βλ. Arapi M. 

172. Ό τίτλος του λήμματος άπαντα στο έτος 1505 {Michiel di L. η.). — Σ τ α υπό

λοιπα έ'τη το επάγγελμα δεν αναφέρεται, έκτος άπο τήν αναγραφή Ι5Ο649, άπ ' δπου δμως 

λείπει το πατρώνυμο. — 1500: M. de L. — Οι αναγραφές 1506s2ß' καί 1508 οφείλονται σέ 

ελεημοσύνη, πού του δίνει ή 'Αδελφότητα. — Το ΐδιο πρέπει να συμβαίνει καί μ' αυτήν του 

1505, γιατί δεν πληρώνει. — Δεν κατορθώσαμε να δοϋμε αν πλήρωσε καί στην αναγραφή 

Ι5Ο649, εξαιτίας της μεγάλης φθοράς τοΰ φύλλου. 

173. Κείμ.: Michiel. 

ìli. 1500, 150378, 1505, 1507, 15085 3 , 1509, 1515: Michiel di Ζ. — Οί αναγραφές 

1503δ (3 Δεκέμβρη) καί 1515 (5 Απρίλη) πρέπει ν' αποδοθούν αντίστοιχα στα έτη 1502 

καί 1514; — 150861 : Σημειώνεται πώς ή συνδρομή αναφέρεται σέ 2 χρόνια ( = καί το 1507 ;) . 

Συγκεντρώσαμε σ' αυτό το λήμμα όλες τις αναγραφές με τον παραπάνω τίτλο, μολονότι 

είμαστε βέβαιοι ότι υποκρύπτονται περισσότερα άπο έ'να πρόσωπα, πού δμως είναι αδύνατο 

να προσδιοριστούν μέ κάποιον τρόπο. Στα 150G αναγράφονται κατασειρά δύο Μιχάληδες 

τοΰ Γιάννη (ένας μαραγκός κι ένας «τζιμαδόρος», βλ. λ.), πράγμα πού σημαίνει δτι σ' αυ

τούς, ΐσως, ανήκει ένα μέρος τουλάχιστο άπο τούτες τις αναγραφές, άλλα δε μπορούμε να 

εξακριβώσουμε ποιες. 

175-176. Κείμ.: Michiel. 

177. 1507, 1508, 1509: Michiel S. — 1516: M.S. benedetto. 

178. 1514: Michiel da C. 
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MichaJi d a 1 7 9 Jannina 15034 8 (φ. 9 r). 

Michali dall'Iejina. Βλ. Arapi M. 

Michali da Miconi. Βλ. Michali da Micono. 

Michali da Micono J 8° 15251 7 (φ. 38'), 1526X1 (φ. 41'): L. 1, 153042 (φ. 52'): 

L. 1 s. 16. 

*Michali da Negroponte 15057 8 U (φ. 14r). 

Michali da Patras 1503 7 0 (φ. 10r): L. 1. 

Michali da Santa Maura 1 8 1 15026 (φ. 7'), 15031 9 (φ. 9'), 15043 3 (φ. 11'): 

s. 10, 1505 5 4 (φ. 130· 

Michali da Santa Maura 1 8 2 15036 6 (φ. IO): L. 1. 

Michali d a 1 8 3 Sidro 150031 (φ. 4'): L. 1 s. 10, 1501 5 8 (φ. 6'): s. 10. 

Michali calafao 1505 6 4 (φ. 14'): L. 1. 

Michali calafao 15284 2 (φ. 46 r): L. 1. Βλ. και Menegina di M.e. 

Michali nonzolo. Βλ. Michali di Lio. 

MichaJi orese 1 8 4 150944 (φ. 20«·): s. 10. Πρβλ. και M. di Zuanne, M. tiraoro. 

Michali pedota. Βλ. Cazarà M. 
Michali povaro 151525 (φ. 24'): s. 10. 

Michali psarà. Βλ. Psarà M. 
Michali tiraoro 150418 (φ. 11'): L. 1 s. 10. 

Michali 1 8 5 xochrafo. Βλ. Michali zografo. 

Michali zimador 15133 8 (φ. 22 r): L. 1. Βλ. και M. di Zuanne zimador. 

*Michali zografo 1 8 6 1508 6 4 σ τ ' (φ. 19'). 

Michiel. Βλ. Michali. 

Mina Zorzi (Μήνας Τζώρτζης) 150746 (φ. 17'): L. 1. 

Mina Zuan. Βλ. Mona Ζ. 

Miro Zuan, sanser (Μύρος(;) Τζουαν) 1 8 7 15167 (φ. 25'), 151732 (φ. 26')? 

15182 3 (φ. 27'): L. 1, 15195 1 (φ. 29'): L. 1 s. 10, 15288 3 (φ. 48'): L. 1' 

Misina Manusso 1 8 8 de Gandia (Μισένας Μανουσος άπα το Χάνδακα) 15298 

(φ. 48r): L. . 1 s. 10. 

179. Κείμ.: M. de J. — Ή φθορά τοΰ φύλλου στη σχετική στήλη κάνει αδύνατη τήν 

ανάγνωση τοΰ ποσοΰ πού πλήρωσε. 

180. 1530: Μ. da Miconi. 

181. 1503, 1504: Μ. da S. Maura. 

182. Δεν αποκλείεται να ταυτίζεται με τον αμέσως προηγούμενο. 

183. Κείμ.: Μ. di S. — 1500: Michiel di S. 

184. Κείμ.: M. or exe. 

185. Κείμ.: Michiel. 

186. Κείμ.: M. xochrafo. 

187. Έ κ τ ο ς άπο τα ετη 1518, 1528, άπ' οπού ό τίτλος του λήμματος, σ' ολα τ ' άλ

λα αναγράφεται μόνο με το ονοματεπώνυμο. — 1519: Ζαη Μ. 

188. Κείμ.: Manuso. 
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Mona Zuan di Dimitri (Μόνας(;) Τζουάν του Δημήτρη) 1 8 9 14992 6 (φ. 3 r), 

150061 (φ. 5r), 1501 5 4 (φ. 6'), 15024 0 (φ. 8'), 15036 8 (φ. 10'), 15051 2 

(φ. 12r): L. 1, 15052 1 (φ. 13«·): L. 1 s. 10, 15066 7 (φ. 16'), 15072 ο (φ. 

16'), 1509χ8 (φ. 20'), 151645 (φ. 25'): L. 1. Βλ. και Mona Luzia. 

Morfopulo Nicolò da Corfu (Μορφόπουλος Νικολός άπο την Κέρκυρα) 15288ι 

(φ. 47'): L. 1, 1529 7 8 (φ. 50'): L. 1 s. 10. 

Mulizi Jacomo. Βλ. Malizi J. 

Muna Zuan. Βλ. Mona Ζ. 

Murtato Zorzi de Cipri (Μουρτάτος(;) Τζώρτζης άπο την Κύπρο) 15184 8 

(φ. 27 ' ) 1 9 0 . 

Musachi Michali da Belagrada 1 9 1 (Μουζάκης Μιχάλης άπο το Μπεράτι) 

1529 7 7 (φ. 50'): L. 1. 

Musachi Theochari (Μουζάκης Θεοχάρης) 153056 (φ. 53'): s. 12. 

Musachi Todoro, sartor (Μουζάκης Θόδωρος)1 9 2 152859 (φ. 47'), 152925 

(φ. 49'): s. 10. 

Musachiti 1 9 3 Zan (Μουζακίτης Τζάν) 15286 (φ. 45'): s. 12. 

Musi, Mussa. Βλ. Mussi Ζ. 

Mussi 1 9 4 Zorzi (Μούσης Τζώρτζης) 150042 (φ. 4'), 1501 7 6 (φ. 7'), 15028 

(φ. 11'), 15056 7 (φ. 14'): L. 1, 15062 9 (φ. 15'): s. 10, 150755 (φ. 7'): 

L. 1 s. 10. 

Mussuro 1 9 5 Marco, filosofo (Μουσοΰρος Μάρκος) 15142 7 (φ. 23'), 15152 6 

(φ. 24'): L. 1. 

Mustufi Nicolò dalla vela196 (Μουστούφης(;) Νικολός) 1528± (φ. 45'). 

Musuro Marco. Βλ. Mussuro M. 

Muxaghi. Βλ. Musachi. 

189. Ό τίτλος του λήμματος υπάρχει μόνο στο έτος 1506, ενώ στα υπόλοιπα το πα

τρώνυμο παραλείπεται. — 1 5 0 5 H : Ζ. Muna. — 1505ΐ2: Ζ. Nuna. — 1503: Ζ. Mina. — Ή 

αναγραφή 1505ΐ2 (22 Ιούνη) πρέπει ν' αποδοθεί στο έτος 1504. 

190. 'Εξαιτίας της μεγάλης φθοράς του φύλλου στη σχετική στήλη δεν κατορθώσαμε 

να διαβάσουμε το ποσό πού πλήρωσε. 

191. Κείμ.: Μ. Muxaghi de Velagrada. 

192. Κείμ.: Muxaghi. — Tò επάγγελμα αναγράφεται μόνο στο έτος 1529: Todarin 

Μ. sartor. 

193. Κείμ.: Muzavhili. 

194. Κείμ.: M u s i . — 1500: Ζ. Mussa. 

195. Κείμ. (1514): Μ. Musuro, filoxofo. — 1515: M. Musuro (λείπει το filoxofo). 

19G. Καταβάλλει 4 λίρες «per prima luminaria» (εγγράφεται δηλαδή;). — Vela = 

πανί, «ίστίον». Ή τ α ν ράφτης πού κατασκεύαζε καραβόπανα, ή απλώς είχε ζωγραφισμένο 

ενα πανί πλοίου στο μαγαζί του; Ή μήπως ήταν ναυτικός πού «.μαϊνάριζε» τα πανιά του 

καραβιού; Ή καθυστερημένη ημερομηνία πού εμφανίζεται (24 Μάρτη 1528 — άλλα είναι 

περασμένος στον κατάλογο του 1527) συνηγορεί γ ια τήν τρίτη άποψη. 
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Muzachiti Zaii. Βλ. Musachiti Ζ. 

Nastassi 1 9 7 Nicolò ('Ανάστασης Νικολός) 15013 2 (φ. 15r): L. 1. Πρβλ. και 

Nicolò di Anaslassi. 
Negro Nicolò (Νέγρος Νικολός) 15273t (φ. 43'): L. 1. 

Nichiforo Dimitri, sartor dalle casacche 1 9 8 (Νικηφόρος Δημήτρης) 152766 

(φ. 44^), 15284 4 (φ. 46··): L. 1, 15296 0 (φ. 50'), 15305 2 (φ. 53'): L. 1 s. 10. 

N i d o 1 9 9 Zorzi (Νίκλος Τζώρτζης) 1530, (φ. 52'): s. 12. 

Nicodemo. Βλ. Nicodimo. 

*Nicodimo Andrea, canta tor 2 0 0 (Νικόδημος Αντρέας) 1518 7 9 σ τ ' (φ. 28r). 

Nicodimo2 0 1 Nicolò (Νικόδημος Νικολός) 15253 6 (φ. 40'): s. 16. 

Nicodimo Scipione2 0 2 (Νικόδημος Σκιπίων) 15186 i (φ. 28 r): L. 1, 152432 

(φ. 38'): s. 10, 15246 7 (φ. 38'), 15256 1 (φ. 40'): L. 1. 

Nicoleclii Dimitri (Νικολάκης(;) Δημήτρης) 15235 2 (φ. 37'): L. 1. 

Nicolò 151326 (φ. 22'): s. 10. 

Nicolò 15152 (φ. 23'): L. 1 s. 10. 

Nicolò di Anastassi203 sartor 150171 (φ. 7r): L. 1. Πρβλ. και Nastassi Nicolò. 
Nicolò di Chal(...) 150124 (φ. 5'). 

Nicolò di Costa (di Costa da Rodi). Βλ. Costa Nicolò. 
Nicolò di Piero 150119 (φ. 5'): s. 10. 

Nicolò di Starnati (di Starnati dalla Bastia, di Stanati (sic) dalla doana). 

Βλ. Stamuli N. 

Nicolò di Zorzi da Santa Maura204 15034o (φ. 9'), 15055 1 (φ. 13'), 150838 

(φ. 18'), 15094 o (φ. 20'): s. 10. Πρβλ. καί Nicolò da Santa Maura. 
Nicolò di Zuanne 150851 (φ. 19'): L. 1. 

Nicolò Servo da Zeta. Βλ. Calogero N. 

Nicolò dall'Arta 150058 (φ. 5'): s. 10. Πρβλ. καί Nicolò dall'Arta ma-
rangon, Nicolò marangon. 

197. Κείμ.: Nastasi. 

198. Κείμ.: caxache.—Ό τίτλος του λήμματος αποτελεί συγκερασμό δύο αναγρα

φών: D.N. dalle caxache (1527) καί Ν. Nigiforo sartor (1528). —Λείπει το έπάγγίλμα 

άπο τά υπόλοιπα ετη. —'1529: D. Nigiforo. — Ή τ α ν ράφτης μέ ειδικότητα στα πανωφόρια. 

199. Κείμ.: Ζ. Nicolo. "Ομως στο πρόχειρο φύλλο 5 1 r (1530) δπου άπαντα 1ος κι 

απ' οπού ό γραφέας αντίγραψε τα ονόματα (βλ. εισαγωγή, σ. 303), διαβάζουμε ευκρινέ

στατα Ζ. Nido, πράγμα πού διαλύει κάθε αμφιβολία σχετικά μέ την επιβαλλόμενη διόρθωση. 

200. Ή 'Αδελφότητα του δίνει διορεάν τα καθιεροίμένα ψωμί καί κερί αγιά την αγάπη 

τυν θευϋ»». 

201. Κείμ.: Nicodemo. 

202. Κείμ.: Sipione. — 1525: Siprione Nicodemo. —'Αδυνατούμε να εξηγήσουμε 

τή διπλή αναγραφή πού παρατηρείται στα 1524. 

203. Κείμ.: Anastasi. 

204. 1503, 1509: Ν. di Ζ. (λείπει ό τόπος καταγωγής). 
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Nicolò dall'Arta marangon205 150265 (φ. 8 r). Πρβλ. και Nicolò marangon, 
Nicolò dall'Arta. 

Nicolò dall'Arta tiraoro 150130 (φ. Gr). Πρβλ. και Nicolò tiraoro. 
Nicolò da2 0 6 Candia 150160 (φ. 6 r): L. 1,150824 (φ. 18«·), 1514, (φ. 23 r): L. 1. 
Nicolò da207 Castro, marangon 15077 (φ. 16 r): L. 1. 
Nicolò da Corfu, sartor 1519J7 (φ. 29 r): s. 10. Πρβλ. και Nicolò sartor. 
Nicolò da Corlu, tiraoro 150586 (φ. 14 r): L. 1 s. 10. Πρβλ. και Nicolò 

tiraoro. 
Nicolò da Modon. Βλ. Logoteti N. 
Nicolò dalla208 Morea 150922 (φ. 20'): s. 10. 
Nicolò da Napoli 15132l (φ. 22r), 151425 (φ. 23«·): s. 10. Βλ. και Elena di 

Nicolò da Napoli. 
Nicolò dal2 0 9 Poro 152866 (φ. 47·"): s. 10. 
Nicolò da llegnasa (Regniasa, Rignassa, Rigniasa, Rigniassa). Βλ. 

Rignassa N. 

Nicolò da San Moixò. Βλ. Nicolò sartor a S. Moisò. 
Nicolò da Santa Maura210 J5045o (φ. 12'), 15074 0 (φ. 27'): s. 10, 15086 5 

(φ. 19r): L. 1. Πρβλ. και Nicolò di Zorzi da S. Maura. 
Nicolò da Servia. Βλ. Calogero N. 
Nicolò dalla Zafalonia211 150332 (φ. 9"·): s. 10, 150432 (φ. 11«·), 15053 5 (φ. 

13r): L. 1, 15061 8 (φ. 15r): s. 10, 150735 (φ. 17'),150823 (φ. 18«·): L. 1, 

15139 (φ. 22Γ), 15152 2 (φ. 24'): s. 10. 

Nicolò dal Zante, sartor 151638 (φ. 25«·): L. 1 s. 10, 151735 (φ. 26«"), 151945 

(φ. 29 r): s. 10. Πρβλ. και Nicolò sartor, N. s. a S. Moisé. 
Nicolò archier (mastro—)212 1530 lo (φ. 52«·): s. 12. 
*Nicolò cantador 15206 5 η ' (φ. 32Γ). 
Nicolò dalle casacche 152248 (φ. 35 r): s. 10. Πρβλ. και Nicolò sartor. 
Nicolò dalla doana. Βλ. Stamuli N. 
Nicolò de gobba213, sartor 1521n (φ. 33 r): L. 1. Πρβλ. και Nicolò sartor. 

205. Κείμ.: Ν. di VAr la. 
206. Κείμ.: di. — Στα 1508 καταβάλλει 3 λίρες για 10 χρόνια (μήπως τα 1502-1511 ;). 

—• Δεν αποκλείεται, πάντως, να πρόκειται για περισσότερα άπα ενα πρόσωπα. 
207. Κείμ.: de. 

208. Κείμ.: Ν. dila Morea. 
209. Κείμ.: Ν. del Poro. 
210. 1504: Ν. di S. Ma vara. 
211. Ό τίτλος τοΰ λήμματος αναγράφεται μόνο στο έτος 1504. — Σ ' δλα τ' όίλλα 

δηλώνεται ως Ν. di la Ζ., έκτος άπο τα ετη 1506, 1507, 1515, οπού έχει τον τύπο: Ν. di Ζ. 
— Στα 1513 πληρώνει 2 λίρες, χωρίς να διευκρινίζεται για ποιο λόγο. 

212. "Ετσι άπαντα 23ος και στο πρόχειρο φ. 51Γ (1530). 
213. Στην επιγραφή τοΰ μαγαζιού του θα ήταν ζωγραφισμένη μια καμπούρα. Διαφή-
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Nicolò depentor da214 Candia 152065 (φ. 320, 1521 3 l (φ. 330: L. 1. 

Nicolò marangon 14998 (φ. 3 r): L. 1. Πρβλ. και Nicolò dall'Arta, marangon. 

Nicolò sartor215 150254 (φ. 80, 15032 7 (φ. 90: L. 1, 15132 (φ. 22'): L. 1 s. 

10, 15132 4 (φ. 220: s. 10, 15133 7 (φ. 22'): L. 1 s. 10, 15145 (φ. 230, 

15152 4 (φ. 240, 15152 7 (φ. 240, 151621 (φ. 250: s. 10. Πρβλ. καί Nicolò 

da Corfu sartor, Nicolò de gobba sartor, Nicolò dal Zante sartor, 

Nicolò dalle casacche, Nicolò sartor a San Moisè, Nastassi N. 

Nicolò sartor a San Moisè216 150431 (φ. HO, 15053O (φ. 130: L. 1, 15184 7 

(φ. 270: s. 10. Πρβλ. Nicolò sartor. Βλ. και Todora di mastro Nicolò. 

Nicolò spader217 152647 (φ. 420: L. 1, 15298 1 (φ. 500-

Nicolò tiraoro218 15008 (φ. 40: L. 1, 150013 (φ. 40, 150451 (φ. 120: s. 10. 

Πρβλ. καί Nicolò dall'Arta tiraoro, Nicolò da Corfu tiraoro. 

Nicolò Zorzi. Βλ. Nido Z. 

Nigiforo Dimitri. Βλ. Nichiforo D. 

Nuna Zuanne. Βλ. Mona Z. 

Ogurici Zuanne. Βλ. Sgurizi Z. 

Orfanojanni Zorzi (Όρφανογιάννης Τζώρτζης) 2 1 9 152743 (φ. 440·' s. 12, 

15286 7 (φ. 470, 15293 0 (φ. 490, 15306 7 (φ. 530: L. 1. 

Ortiehi Michali da Corfu2 2 0 (Όρτύκης(;) Μιχάλης άπο τήν Κέρκυρα) 15163 9 

(φ. 250: s. 10. 

Pagano Zuanne (Παγάνος Τζουάννες) 1514ι4 (φ. 230: L. 1 s. 10, 15152 0 

(φ. 240: L. 1. 

Palasinò Nicolò. Βλ. Thalassinò Ν. 

μιζε, λοιπόν, 'ότι, με τήν επιδεξιότητα του στο ράψιμο, έκανε τήν καμπούρα να μή διακρί
νεται ! Βλ. καί εισαγωγή, σ. 322 σημ. 93. 

214. Κείμ. (1521): di. Στα 1520, όποτε παίρνει ελεημοσύνη άπο τήν 'Αδελφότητα 
uyià την αγάπη τοϋ Θεοϋ», λείπει ό τόπος καταγωγής. 

215. Μας είναι αδύνατο να κατανείμουμε τις αναγραφές αυτές στον καθένα άπο τους 
τρεις, το λιγότερο, Νικολούς ραφτάδες πού συναντήσαμε (Κερκυραίο, Ζακυνθινό καί, ΐσως, 
de gobba)."Ετσι, προτιμήσαμε να δημιουργήσουμε èva συγκεντρωτικό λήμμα καί παρα
πέμπουμε σ' αυτό, άφοϋ ή αυτονόμηση της κάθε αναγραφής Nicolò sartor δέν θα έλυνε κα
νένα πρόβλημα. 'Εξαιρέσαμε μόνον δσες παρέχουν ενα ιδιαίτερο στοιχείο, όπως τήν ειδικό
τητα του ράφτη [dalle casacche) ή τον τόπο πού βρίσκεται το εργαστήρι του [S. Moisè) 
καί τις παραθέσαμε χωριστά. Αυτό, όμως, δέν σημαίνει αναγκαστικά ότι ανήκουν σέ πρό
σωπα διαφορετικά άπο τα τρία πού αναφέραμε, αν καί δέν το αποκλείουμε. 

216. Κείμ.: Moixc. — 1504: N.s. da S. Moixè. 
217. Στα 1529 πληρώνει 2 λίρες για 2 χρόνια. 
218. Οι αναγραφές αυτές ϊσως ν' ανήκουν στο Nicolò dall'Arta ή στο Ν. da Corfu. — 

Ή 1500g (20 Μάη) θα μπορούσε ν' αποδοθεί στο έτος 1499. 
219. 1528, 1529: Ζ. Η orfanojanni. 
220. Κείμ.: Cufù. 
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Paleocapa 2 2 1 Costantin (Παλαιόκαπας (ή Πελέκαπας) Κωνσταντίνος) 151626 

(φ. 25'): L. 1 s. 10. 

Paleologo Theodoro (Παλαιολόγος Θεόδωρος)222 152753 (φ. 44Γ), 1528 8 8 

(φ. 48'): L. 1, 1529,, (φ. 480, 15301 7 (φ. 52'): L. 1 s. 10. 

Paleologo Zuan (Παλαιολόγος Τζουαν) 15283 7 (φ. 46«·): L. 1 s. 10. 

Paliogo Dimitri. Βλ. Paliologo D. 

Paliologo Dimitri (Παλαιολόγος Δημήτρης)2 2 3 15194 9 (φ. 29'), 152426 (φ. 

38'): L. 1. 

*Panareto Matio, Gandioto, cantador 2 2 4 (Πανάρετος Μαθιός, Κρητικός) 

15206 8 δ ' (φ. 32'), 15225 6 α ' (φ. 35'), 152652α' (φ. 42'). 

Pancalo Biasio2 2 5 da Cipri (Πάγκαλος Βλάσης άπο την Κύπρο) 1520,8 

(φ. 31 r): L. 1 s. 10. Πρβλ. καìBasegio Ciprioto, Vassili sartor Ciprioto. 
Pandolio226 152338 (φ. 36'): L. 1. 

Paniperi Mengula (Πανιπέρης Μέγκουλας) 15203 4 (φ. 31r): L. 1. 

Pantaleo 15046 8 (φ. 12'): s. 10. 

Pantaleo Zuanne da Zafalonia2 2 7 (Πανταλέος Τζουάννες άπο την Κεφα-

λονιά) 15087 3 (φ. 19'), 15094 7 (φ. 21'), 15141 7 (φ. 23'), 15155 0 

(φ. 24'), 15184 0 (φ· 27'), 15196 2 (φ. 30'): s. 10,· 15205 9 (φ. 32'). Πρβλ. 

καί Zuanne da Zafalonia. 

Papà Zorzi dalla Valona228 (Παπάς Τζώρτζης άπο την Αυλώνα) 15276 5 

(φ. 44'), 15306Ο (φ. 53'): L. 1. 

Parga Piero (Πάργας Πιέρος) 1527 8 0 (φ. 45'): s. 10. 

Pecator Zorzi (Πεκατόρος (Μπεκατώρος) Τζώρτζης) 2 2 9 1501 2 5 (φ. 6'), 

1503 7 4 (φ. 10'): L. 1. 

221. Κείμ.: Pelecapa. 

222. 1530: Magnifico misser Th. P . — 1528, 1529: misser Teodoro P. —1527: 

Teodaro P. — Καί στο πρόχειρο φ. 5 1 ' (1530) αποκαλείται misscr καί αναγράφεται 30ος 

μέ τον τίτλο του γαστάλδου. 

223. 1524: D. Paliogo. 

224. Tò επώνυμο αναγράφεται στο έτος 1526 (λείπει το εθνικό, πού άπαντα στα 1520, 

άπ' δπου δμως απουσιάζει το επώνυμο). — Στα 1522 το δνομα συνοδεύεται μόνο άπο την 

ιδιότητα: M. cantador. 

225. Κείμ.: Biaxio. 

226. Διάβαζε: Pantaleo. 

227. Ό τίτλος του λήμματος είναι συγκερασμός δύο αναγραφών: Ζ. Pantaleo (1508) 

καί Ζ. di Pandaleo dalla Zafalonia (1519). — 1514: Ζ . di Ρ. χωρίς τον τόπο καταγωγής. 

— Σ ' ολα τ ' άλλα £τη λείπει το πατρώνυμο-έπώνυμο καί το δνομα προσδιορίζεται μόνο 

μέ τον τόπο καταγωγής: Ζ. di Zafalonia — στα 1518: Ζ. di Safalonia. 

228. 1530 (άπ' δπου ό τίτλος του λήμματος): Ζ. Ρ. dalle V. — 1527: Ζ. de Papà 

da, Velona. 

229. Ή αναγραφή του έτους 1503 είχε, αρχικά, τον τύπο Ζ.pescator (ψαράς). Το s 

δμως σβήστηκε μ' επιμέλεια και τή θέση του κάλυψε το αμέσως προηγούμενο e, πού ξανά-
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Pelecapa Gostantin. Βλ. Paleocapa C. 

Peligoti Zuanne (Πελιγ^ώτης(;) Τζουάννες) 15132 8 (φ. 22 r): s. 10. 

Peristiano 2 3 0 Francesco (Περιστιάνος Φραντσέσκος) 1501 5 7 (φ. 6Γ): s. 10. 

Peristiriano Francesco. Βλ. Peristiano Fr. 

Permeniatin Zuanne depentor (Περμενιάτης(;) Τζουάννες) 15235 4 (φ. 37Γ): 

L. 1. Πρβλ. καί, Zan depentor. 

Petritin Agustin (Πετρίτης (ή Πετρί,τίν;) Αυγουστίνος) 1 Γ>2735 (φ· 43Γ): L. 1. 

Petropulo Zorzi, armiragio 2 3 1 (Πετρόπουλος Τζοιρτζης) 15274ι (φ. 44Γ): 

L·. 1, 15286 8 (φ. 47 r): s. 10, 15294 8 (φ. 49··): s. 12. 

Picherni Nicolò, sartor (Πικέρνης Νικολός)232 15182 4 (φ. 27r): s. 10, 152416 

(φ. 37'), L. 1, 15271 0 (φ. 43"·): L. 1 s. 10, 15297 6 (φ. 50'): L. 1, 153016 

(φ. 52'): s. 10. 

Pichierni Nicolò. Βλ. Picherni Ν. 

Piçinin Nicolò di233 Marin (Π^τσίνης(;) Νικολός) 15306 4 (φ. 53'): s. 12. 

Picolo Zuanne (Πίκολος Τζουάννες) 15224 7 (φ. 35Γ): s. 10. 

Piero Dimo da Corfu (Πιέρος Δήμος άπο την Κέρκυρα) 15296 7 (φ. 50r): L. 1. 

Piero di Starnati 151416 (φ. 23Γ), 15152 8 (φ. 24'), 15162 8 (φ. 25'): s. 10. 

Piero da Patraso. Βλ. Gavrili P. 

Piero da Rodi. Βλ. Xesti P. 

Piero da Zipro 15255 9 (φ. 40'): L. 1. Πρβλ. και Tripoli. P. 

Piero spader 2 3 4 15085 6 (φ. 19'): s. 10, 15131 2 (φ. 22'): L. 1 s. 10, 15154 

(φ. 23'): L. 1, 15154 4 (φ. 24«"): L. 1 s. 10, 15182 9 (φ. 27'): L. 1. Βλ. καί 

Menega di Piero spader. 

Pisilioti Zuanne. Βλ. Psilioti J. 

γράφτηκε. Δεν έχουμε, συνεπώς, καμιάν αμφιβολία για την ορθότητα τοϋ τύπου του λήμ

ματος. 

230. 'Αρχικά ή λέξη ήταν γραμμένη Perist iaiano, άλλα διορθώθηκε το πρώτο α σέ r. Ίο 

αποτέλεσμα πού προκύπτει μετά άπο τή διόρθωση είναι λογικό και συνάμα ελκυστικό σαν 

επώνυμο (Peristiriano), άλλα δεν μας ικανοποιεί. Θεωρούμε πιθανότερο νά γράφτηκε δυο 

φορές το ία στην πρόχειρη λίστα του γαστάλδου ή στο κατάστιχο άπο παραδρομή (καί, ά

ρα, ή διόρθωση τοϋ α σέ r διογκώνει το λάθος, αντί να το εξαλείφει). Δέν είδαμε πουθενά, 

έξαλλου, ν' αναφέρεται το επώνυμο Περιστιριάνος ή Περιστεριάνος την εποχή αυτή, ένώ το 

Περιστιάνος-Περιστιάνης είναι συχνό. 

231. Ό τίτλος είναι συγκερασμός των αναγραφών : Ζ. Petropulo (1527, 1528) καί 

Pelropulo armiragio (1529). — Ή τελευταία συνοδεύεται άπο τή φράση ufo adi β deocen-

bron, μολονότι πριν άπο το όνομα είναι αναγραμμένη ή ϊδια ημερομηνία. 

232. Το επάγγελμα δηλώνεται μόνο στο έτος 1529. — Στα 1527 εΐναι μέλος της Ban

ca (αναγράφεται: Ν. Pichierni, όπως καί στα 1530). —Αντίθετα, σούστα αναγράφεται στο 

πρόχειρο φ. 51 Γ (1530), δπου άπαντα 29ος. 

233. Κείμ.: Ν. de Μ. Ρ. 

234. Ή αναγραφή 1515 4 (5 Απρίλη) πρέπει ν' αποδοθεί στο έτος 1514. — Στην ανα

γραφή 151544 δηλώνεται δτι πληρώνει καί για τή γυναίκα του. 



ΚΛΤΛΛ. ΜΕΛΩΝ ΕΛΛΙΤΝ. ΛΔΕΛΦΟΤΠΤΛΣ ΒΕΝΕΤΙΛΣ (1498-1530) 367 

Pisu]itiri Starnati. Βλ. Psaltiri St. 

Poligeni2 3 5 Andrea (Πολυγένης Αντρέας) 15291 3 (φ. 48'): L. 1. Βλ. και 

Poligeni Antonio. 

Poligeni Antonio 2 3 6 (Πολυγένης Αντώνης) 15305 3 (φ. 53 r): L. 1. Βλ. και 

Poligeni Andrea. 

Poliieni Andrea. Βλ. Poligeni Andrea. 

Polo di Nicolò, tngliaealze23714982 (φ. 3»·): L. 1 s. 10, 15001 9 (φ. 4"·), 1501,5 

(φ. 5'): L. 1, 15033 3 (φ. fr), 15055 o (φ. 13'), 150631 (φ. 15'), 1507 l o 

(φ. 160, 15081 4 (φ. 18'), 150925 (φ. 20'), 15176 (φ. 26'), 1521 2 4 (φ. 33'), 

1525 2 7 (φ. 39'), 1526, (φ. 41'), 152726 (φ. 43'), 15297 4 (φ. 50'), 153044 

(φ. 52'): s. 10. 

Polo di Zanetto 15046 3 (φ. 12'): s. 10. 

Polo da Modon 1505 7 9 (φ. 14'): L. 1. 

Polo dal Zante 1509, (φ. 19'): L. 1. 

Polo battioro 15295 9 (φ. 50'): L. 1 s. 4. 

Polo depentor. Βλ. Culuro P. 

Polo sartor 15025 o (φ. 8'): L. 1. 

Polo tagia calse (calze, taja calze). Βλ. Polo di Nicolò. 
Premichiri Stefani. Βλ. Primichiri St. 

Presalendi Sevo (Πρεσαλέντης Σέβος(;)) 15307 4 (φ. 53'): L. 1. 

Primichiri 2 3 8 Stefanin da Rodi (Πριμικύρης Στεφανής από τή Ρόδο) 1521 6 9 

(φ. 34'): L. 1. 

Psalitiri Starnati. Βλ. Psaltiri St. 

Psaltiri 2 3 9 Starnati (Ύαλτήρης Σταμάτης) 15205 3 (φ. 32'): s. 10, 15223 5 

(φ. 35'), 15245 5 (φ. 38'): L. 1, 15265 3 (φ. 42'): s. 10, 15284 3 (φ. 46'). 

Psarà Michali (Ψαράς Μιχάλης)2 4 0 1501 7 7 (φ. 7'): L. 1, 15022 7 (φ. 8'): s. 

10, 15041 4 (φ. 11'): L. 1, 15055 7 (φ. 13'). 

235. Κείμ.: Poliieni. 
236. Tò όνομα παρατίθεται με βραχυγραφία (Ant°). Θεωρούμε πολύ πιθανό νά πρό

κειται για τον Andrea P., πού άπο κακή ανάγνωση του πρόχειρου κατάλογου του γαστάλ-
8ου έγινε Antonio. 

237. Κείμ. (1498, 1500): Ρ. di Ν. tagiacalse. — 1526: P. de Ν. taja calze.— 1529: 
P. de Ν. taia calze. — Tò επάγγελμα απουσιάζει άπο τα έτη 1525, 1527, 1530, ενώ, αντί
θετα, άπ' δλα τ' άλλα λείπει το πατρώνυμο (αναγράφεται P. tagia calse, έκτος άπ' το έτος 
1509: Ρ. tagia calze). 

238. Κείμ.: Premichiri. 
239. Κείμ.: Psalitiri. — 1522: St. Spalitiri. — 1524: St. Pisulitiri. — Στα 1528 

πληρώνει για δύο χρόνια L. 1 s. 4. — Δεν αποκλείεται να συμβαίνει το ΐδιο, χωρίς να δηλώ
νεται, και στα έτη 1522 καί 1524, οπότε πληρώνει 1 λίρα. 

240. 1501,1504: Μ. Spara. 
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Psiachi 2 4 1 Zorzi, Magnati (Ψιακής Τζώρτζης, Μανιάτης) 15212 (φ. 33Γ): 

L. 1 s. 2. Βλ. και Magnati Ζ. 

Psigilioti Janni. Βλ. Psilioti J. 

Psilioti Janni de Mani 2 4 2 (Ψιλιώτης Γιάννης άπα τή Μάνη) 151412 (φ. 23Γ), 

151734 (φ. 26'): s. 10, 15194 7 (φ. 29'): L. 1, 15203 3 (φ. 31'), 15215 (φ. 

33'): s. 10. 

Psiochi. Βλ. Psiachi Zorzi. 

Quluro Polo. Βλ. Guluro P. 

Qurqumeli Andrea. Βλ. Ciirenmeli A. 

Rado da Zeta, Servo 2 4 3 15003 9 (φ. 4'), 1501 5 2 (φ. 6·-), 15022 5 (φ. 7'), 150334 

(φ. 9«·): L. 1, 15042 8 (φ. 11·-), 15056 3 (φ. 13··): s. 10, 150734 (φ. 17'): 

L. 1, 15085 5 (φ. 19'), 151748 (φ. 26'), 15182 8 (φ. 27'), 152036 (φ. 31'): 

I,. 1, 1521 4 8 (φ. 33'), 15222 4 (φ. 34'): s. 10, 1523 4 9 (φ. 37'): L. 1. 

Rani da Corfu 15036 5 (φ. 10'): s. 10. 

Rapi Michali. Βλ. Arapi M. 

Ratto Janni (Ράττος Γιάννης) 15302 4 (φ. 52'): s. 12. 

Refarà Jeronimo. Βλ. Lefarà I. 
Regnasa, Regniasa, Regniassa, Reniassa, Rigiassa, Rignasa. Βλ. Ri-

gnassa. 

Rignassa 2 4 4 Arseni. Βλ. Arseni da Rignassa di Corfu. 

Rignassa Dimitri 2 4 5 (Ρηνιάσας Δημήτρης) 151925 (φ. 29'), 15203 7 (φ. 31'), 

15212 1 (φ. 33'), 15223 2 (φ. 35'), 15234 3 (φ. 36'), 15245 7 (φ. 38'): L. 1, 

15253 4 (φ. 40'): s. 10, 15263 8 (φ. 41'): L. 1, 152755 (φ. 44'): s. 14, 152883 

(φ. 47'), 1529 7 0 (φ. 50'), 15307 1 (φ. 43'): L. 1. Βλ. και Rignassa Chiara. 

Rignassa Nicolò246 (Ρηνιάσας Νικολός) 1500 ί 5 (φ. 4'): s. 10, 1501,7 (φ. 

241. 'Ακριβώς ή αναγραφή εΐναι: Zorzi Magiati over Psiochi. — Με επιφύλαξη, 

πάντως, δημιουργήσαμε το λήμμα: μόνο κάποιον Zorzi Mainati ditto Lipso βρίσκουμε 

στα 1544, ήδη νεκρό. 

242. Ό τίτλος τοϋ λήμματος άπαντα, με παραφθορές, μόνο στο έτος 1521: Janni 

Psigilioti de Mani. — Στις άλλες αναγραφές ό τόπος καταγωγής παραλείπεται.— 1517, 

1519: Zuanne Pisilioti.— Στα 1520 αναγράφεται: Zuanne Psiliotin delepe(;).— 1514: 

Zuanne P. 

243. To εθνικό Servo αναγράφεται μόνο στο 'έτος 1521. — 1503: R. de Ζ. — 1501, 

1502: R. di Ζ. — Στα 1520 πληρώνει 1 λίρα για 2 χρόνια (ή αναγραφή είναι ή έξης: R. 

da, Ζ. per anni do da lepc(;). — 1522: Rado Zeta. 

244.: Regnasa, Riniasa. 

245. Ό τύπος Rignassa υπάρχει μόνο στο έ'τος 1 5 3 0 . — Στα 1528 αναγράφεται/). 

Regnassa. — 1521, 1525: D.. Regniassa — 1520, 1526, 1527, 1529: D. Regnasa.— 

1523, 1524: D. Regniasa — 1519: D. Rigiassa. — 1522: D. di Rigniassa. 

246. Μόνο στο έ'τος 1530 άπαντα ώς Λ7. Rignassa. — 1518: Ν. Rigniassa. — 1526, 



ΚΛΤΛΑ. ΜΕΛΩΝ ΕΛΛΠΝ. Α Δ Ε Λ Φ Ο Τ Η Τ Α Σ ΒΕΝΕΤΙΑΣ (1498-1530) 369 

5'): L. 1, 150263 (φ. 8'): s. 10, 150578 (φ. 14«·), 150744 (φ. 170, 15144 

(φ. 230, 151813 (φ. 27-·), 151918 (φ. 290, 152067 (φ. 32'), 1523ζ' (φ. 
36ν), 152547 (φ. 40'), 152635 (φ. 41'), 152761 (φ. 440, 152858 (φ. 47'): 
s. 10, 15304Ο (φ. 520: s. 12. Βλ. και Rignassa Maria. 

Rignassa Zorzi. Βλ. Zonula Ζ. 
Rigniasa, Rigniassa, Riniasa. Βλ. Rignassa. 
Rizo Dimitri (Ρίζος, Ρίτζος (η Ρίτσος;) Δημήτρης) 152746 (φ. 44'): L. 1, 

152823 (φ. 460: Ι,. 1 s. 10, 152963 (φ. 5(Κ): L. 1 s. 4. 
Rodostomo Galiazo (Ροδόστομος Γαλιάτσος) 150228 (φ. 8r): s. 10. Βλ. και 

Galiazo da S. Maura. 
Romano Michàli (Ρωμανός Μιχάλης) 152862 (φ. 47'): L 1, 152926 (φ. 490: 

L. 1 s. 10. 
Roso Dimitri247 (Ρόζος (η Ρώσος;) Δημήτρης) 15055 (φ. 12'), 150547 (φ. 

13i): L. 1. 

Sachlioti Zuanne, calafao (Σαχλιώτης Τζουάννες)248 149927 (φ. 30, 150032 

(φ. 40, 15017 (φ. 50, 150238 (φ. 80: L. 1, 150446 (φ. 120, 150538 (φ. 
13'): s. 10. Βλ. και Sachliotissa Maria. 

Sachlioto, Sachrioti Zuanne. Βλ. Sachlioti Ζ. 
Salonichi, Salonichiò Dimitri. Βλ. Dimitri d'Andronico. 
Samariabli Marco. Βλ. Samariari M. 
Samariari Marco dal Zante (Σαμαριάρης Μάρκος άπο τη Ζάκυνθο)249 152331 

(φ. 36'): L. 1, 152428 (φ. 38'), 152448 (φ. 38'), 15257 (φ. 390, 1526Ι4 

(φ. 410: L. 1 s. 10, 152740 (φ. 44'), 152848 (φ. 47'): L. 1, 152922 (φ. 
48'): L. 1 s. 10, 153020 (φ. 52'): L. 1. 

1528: Ν.Regnasa. — 1519: Ν. Rigniasa. — 1507, 1514, 1520, 1523, 1525: Ν. Rcgniasa. 

— Στα υπόλοιπα έτη το «επώνυμο» αντικαθιστά ό τόπος καταγωγής: Ν. da Rigniassa. 

(1505). — Ν. da Rigniasa (1500, 1 5 0 2 ) — Ν. de Regnasa (1527)— Ν. da Regniasa 

1501). — Σ τ α 1523 ή 'Αδελφότητα τοΰ δίνει δωρεάν τα καθιερωμένα ψωμί και κερί μέ 

την αιτιολογία: dati per uxansa ( = usanza, έθιμο). 

247. Ί Ι αναγραφή 1505 5 (20 Απρίλη) πρέπει, ασφαλώς, ν' αποδοθεί στο έτος 1504. 

248. Το επάγγελμα αναγράφεται μονάχα στο έτος 1500. — Το επώνυμο, στο ΐδιο έτος, 

ήταν αρχικά γραμμένο Sachrioti, άλλα κάποιο χέρι (μεταγενέστερο;) διόρθωσε το r σέ /. — 

'Αντίθετα, στα 1499 ή λέξη παρέμεινε μέ την παραφθορά: Ζ. Sachrioti. — 1504: Ζ. Sa

chlioto. 

249. Ό τίτλος του λήμματος υπάρχει μόνο στα έτη 1528, 1529. — Σ ' δλα τ ' άλλα ό 

τόπος καταγωγής απουσιάζει. — Στα 1530 αποκαλείται misser. — Δέ μπορούμε να έξηγή-

γουμε την αναγραφή 152449 (καταχωρισμένη στην ΐδια ημερομηνία (6 Δεκέμβρη) μέ τήν 

αμέσως προηγούμενη στον κατάλογο μας 15242s), ή οποία, μάλιστα, παρέχει το επώνυμο 

στον παραφθαρμένο τύπο Samariabli. ,νΑν δεν πρόκειται, πάντως, για επανάληψη άπο λά

θος, θα μπορούσαμε, ίσως, να υποθέσουμε δτι αποτελεί εξόφληση παλιότερης οφειλής (ή, 

((Θησαυρίσματα))J τόμ. 16 24 
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Santori Santoro dalla2 5 0 Valona (Σαντόρης Σαντόρο από την Αυλώνα) 1527χ 

(φ. 430. 
Sarachini Zuanne da Corfu, sartor251 (Σαρακίνης Τζουάννες από την Κέρ

κυρα) 151537 (φ. 24Γ): L. 1. 
Sarastini Zuanne. Βλ. Sarachini Ζ. 
Scardi-Gapeletto Dimitri (Σκαρδής-Καπελέττος Δημήτρης)252 15269 (φ. 

41'): L. 1, 15279 (φ. 430, 152944 (φ. 49«·), 153012 (φ. 52'): L. 1 s. 10. 
Scardi Zorzi (Σκαρδής Τζώρτζης)253 152745 (φ. 44«"), 152839 (φ. 46«·): L. 1, 

152928 (φ. 490, 153051 (φ. 530: L. 1 s. 10. 
Scardichi Zorzi. Βλ. Scardi Ζ. 
Scarli Dimitri. Βλ. Scardi-Gapeletto D. 
Scarpati Costa da Corfu (Σκαρπάτης Κώστας άπο την Κέρκυρα) 152929 

(φ. 490: L. 1 s. 4. 
Scatulari Nicolò da Corfu (Σκατουλάρης Νικολός άπο την Κέρκυρα) 152919 

(φ. 480: L. 1 s. 4. 
Scevofilaca Marioli. Βλ. Schevofilaca M. 
Schevofilaca254 Manoli (Σκευοφύλακας Μανόλης) 150179 (φ. 70: L. 1, 

150585 (φ. 140-
Schiadopulo Zuanne (Σκιαδόπουλος Τζουάννες) 150148 (φ. 6r), 150271 

(φ. 80: L. 1. 
Schiofilaca Manoli. Βλ. Schevofilaca M. 
Schiro Nicolò (Σκίρης Νικολός) 151927 (φ. 290: s. 10. 
Scocivera Zuanne. Βλ. Scozivera Ζ. 
Scordili Nicolò (misser — ) (Σκορδύλης Νικολός) 153054 (φ. 530: s. 12. 
Scosivera Zuanne. Βλ. Scozivera Ζ. 
Scozivera Zuanne2 5 5 151613 (φ. 250: L. 1 s. 10, 151750 (φ. 260, 151863 (φ. 

280, 15194ι (φ. 290: L. 1, 152068 (φ. 320, 152154 (φ. 340, 15226 (φ. 

ακόμη, την εισφορά για την έγγραφη του). Μας είναι δύσκολο νά πιστέψουμε δτι ò M. Sa-
mariabli δέν είναι ό Μάρκος Σαμαριάρης. 

250. Κείμ.: de la V. — Πληρώνει, ακαθόριστα, πολλές συνδρομές μαζί [per più lu
minarie), γι ' αυτό και το ποσό πού καταβάλλει φτάνει στο οψος των 6 λιρών και 10 σολδίων. 

251. Κείμ.; Sarastini. 
252. Ό τίτλος τοϋ λήμματος αποδίδει την αναγραφή του έτους 1526. — Στις υπόλοι

πες το πρόσωπο εμφανίζεται πότε μέ το ενα επώνυμο και πότε μέ το άλλο: D. Scardi (1527, 
οπότε είναι και μέλος της Banca) — D. Capeletto (1529). — Στα 1530 αναγράφεται D. 
Ccarli — το 'ίδιο και στο πρόχειρο φ. 51r (1530), δπου άπαντα 25ος. 

253. 1530: Ζ. Scardichi. 
254. Κείμ. (1505): Scevofilaca. — 1501: Μ. Schiofilaca. — Ή αναγραφή του 1505 

δηλώνει ελεημοσύνη πού τοϋ δόθηκε άπο τή μεριά της Αδελφότητας. 
255. 1522: Ζ. Scocivera. — 1516, 1519, 1521, 1524: Ζ. Scosivera. — 1530: misser 

Ζ. Scuzivera. — 1517, 1518: Ζ. Scusivera. 
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34'): L. 1 s. 10, 15245 1 (φ. 38'), 15255 0 (φ. 40»·): L. 1, 15263 0 (φ. 41*): 

L. 1 s. 10, 15275 0 (φ. 44»), 15283 0 (φ. 46*), 152955 (φ. 49'), 15306 3 (φ. 

53«·): L. 1. 

Sculogeni Leo dal Zante (Σκουλογένης Λέων άπα τη Ζάκυνθο) 152849 (φ. 

(46'): L. 1. 

Sculogeni Stati (Σκουλογένης Στάθης) 15278 1 (φ. 45Γ)·' L. 1. 

Scuromalli Tomaxo. Βλ. Sguromalli Tomaso. 

Scusivera Zuanne. Βλ. Scozivera Ζ. 

Scutarà Antonio (Σκουταρας Αντώνης) 15002 0 (φ. 4 r): L. 1. 

Scutarà Zorzi (Σκουταρας Τζώρτζης) 2 5 6 1501 3 9 (φ. 6'), 15043 6 (φ. 11'), 

15063 (φ. 15'): L. 1. 

Scuterà Zorzi. Βλ. Scutarà Ζ. 

Scuzivera Zuanne. Βλ. Scozivera Z. 

Servo Michali. Βλ. Michali Servo. 

Sesti Piero. Βλ. Xesti P. 

Sfachioli2 5 7 Marco (Σφακιώτης Μάρκος) 15285 4 (φ. 47'): L. 1 s. 10, 15291 6 

(φ. 48'): L. 1. 

Sgurici, Sgurisi Zuanne. Βλ. Sgurizi Ζ. 

Sgurizi Zuanne (Σγουρίτσης Τζουάννες)258 15153 8 (φ. 24'): !.. 1 s. 4, 15172«j 

(φ. 26'): s. 10, 15185 1 (φ. 27'), 15202 7 (φ. 31*): L·. 1, 1521 3 9 (φ. 33'): 

s. 10, 15235 3 (φ. 37'): L. 1. 

Sguromalli Tomaso 2 5 9 (Σγουρομάλλης Τομάζος) 152752 (φ. 44'): s. 10, 

1528 8 9 (φ. 48'): L. 1. 

Simeon (Simon) Ziprioto (di Zipro). Βλ. Symeon Ziprioto. 

Simon della Siola (=Scola;) 152734 (φ. 43'): L. 1. 

Sisti Piero. Βλ. Xesti P. 

Snati Nicolò di Zuanne2 6 0 (Σνάτης Νικολός του Τζουάννε) 1501 2 9 (φ. 6'), 

1502 6 9 (φ. 8*), 15044 (φ. 11*): L. 1, 15043 8 (φ. 11'), 15054 4 (φ. 13'): s. 

10, 15085 9 (φ. 19'). 

Snati ΖοΓζή da Corfu (Σνάτης Τζωρτζής από την Κέρκυρα) 152952 (φ. 49'):L.1. 

Snati Zuanne, stradioto 2 6 1 (Σνάτης Τζουάννες) 1501 2 7 (φ. 6'): L. 1, 1502 7 0 

256. 1501, 1506: Ζ. Scuterà. 
257. Κείμ.: M. S fagio ti. 
258. 1515: Ζ. agarici.— 1517: Ζ. Sgurisi. — 1518: Ζ. Zurizi. — 1523: Ζ. Oni

rici. — Στα 1520 πληρώνει 1 λίρα για 2 χρόνια (= και γιά το 1519). 
259. Κείμ.: Tomaxo. — 1528: misser Τ. Scuromalli. 
260. Ό τίτλος τοΰ λήμματος προέρχεται άπ' την αναγραφή του έτους 1508 (Ζ. S. 

fiollo di el ditto [Zuanne Snati]), πού είναι ή μόνη πού αναφέρει, έστω ε'μμεσα, το πατρώ
νυμο. — Ή ίδια αναγραφή πληροφορεί δτι πληρώνει για 3 χρόνια L·. 1 s. 10. — Ή αναγραφή 
15044 (24 Μάρτη) πρέπει να εξοφλεί οφειλή άπο το 1503. 

261. Το επάγγελμα σημειώνεται μόνο στο έτος 1505. — Στην αναγραφή 15043 (24 
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(φ. 80, 15043 (φ. l l r ) : L. 1, 15043 9 (φ. 110, 150543 (φ. 13r): s. 10, 

15085 8 (φ. 190-

Sofianò Hieronymo. Βλ. Sofianò I. 

Sofianò Ieronimo dal Zante (Σοφιανός Ιερώνυμος άποτή Ζάκυνθο)262 152848 

(φ. 460, 15295 6 (φ. 50ν): L. 1, 153055 (φ. 5.>): s. 12. 

Spara Michali. Βλ. Psarà M. 

Spataro Nicolò da Nicossia263 (ΣπαΟάρος Νικολός άπο τή Λευκωσία) 152637 

(φ. 400: s. 12, 15274 7 (φ. 440: Τ,. 1. 

Stamatello Dimitri da Corfu (Σταματέλος Δημήτρης άπο την Κέρκυρα)264 

1529 8 7 (φ. 500, 15306 6 (φ. 530: s. 10. 

Starnati Nicolò. Βλ. Stamuli Ν. 

Starnati sartor 1525,2 (φ. 390: s. 10. 

Stameno Dimitri 2 6 5 (Σταμένος Δημήτρης) 15036 (φ. 90, 150G45 (φ. 150, 

15082 1 (φ. 180: L. 1. 

Stamira (Stamona) Dimitri. Βλ. Stameno D. 

Stamuli Nicolò dalla Bastia di Corfu, dalla dogana266 (Σταμούλης Νικο

λός άπο τή Σαγιάδα της [διοικητικής περιφέρειας] Κέρκυρας) 151332 

(φ. 220, 15143 (φ. 230: s. 10, 15154 5 (φ. 240: L. 1, 15164 (φ. 250: s. 

10, 151722 (φ. 260: L. 1, 15182 1 (φ. 270: L. 1 s. 10, 15193 0 (φ. 290, 

152041 (φ. 310, 1521 2 2 (φ. 330: L. 1. 

Stanco Dimitri (Στάγκος Δημήτρης) 15062ι (φ. 150: s · 10. 

Stanizi Andrea (Στανίτσης Αντρέας) 1527 7 9 (φ· 470: L. 1. 

Statopulo Dimitri da Corfu (Σταθόπουλος Δημήτρης άπο τήν Κέρκυρα) 

15282 1 (φ. 460: L. 1. 

Μάρτη) διαβάζουμε: Ζ. Strati. Πιστεύουμε οτι πρόκειται για παρανάγνωση της λέξης Sna
ti γιατί ή αμέσως επόμενη αναγραφή 15044 ανήκει στο Nicolò, γιο τοΰ Zuanne Snati, πού 
συνήθως ακολουθεί (ή προηγείται άπο) τήν αναγραφή του πατέρα του. — Είναι φανερό, 
εξάλλου, δτι μ' αυτήν εξοφλείται οφειλή άπο το έτος 1503, δπως συμβαίνει και με τήν αντί
στοιχη τοϋ Νικολού. — Στα 1508 πληρώνει γιά 3 χρόνια L. 1 s. 10. 

262. Στα 1530 αναγράφεται Hieronymo S., ενώ, ταυτόχρονα, παραλείπεται ό τόπος 
καταγωγής. 

263. Κείμ.: Nicosia. — 1527: ό τόπος καταγωγής λείπει. 
264. 1530: δέν αναγράφεται ό τόπος καταγωγής. 
265. 1503: D. Stamona. — 1506: D. Stamira. 
266. Κείμ.: doana. Σχηματίσαμε τον τίτλο τοϋ λήμματος μέ στοιχεία άπο τις έξης 

αναγραφές: Ν. St. dalla doana (1520) — Ν. di Starnati di la Bastia (1515) — N. Sta
rnati da Corfu (1519).—ΊΙ αναγραφή πού μας οδήγησε στην ταύτιση τοΰ τελωνεια
κού Ν. Σταμούλη μέ τον Νικολό τοϋ Σταμάτη εΐναι εκείνη τοΰ 1518: Ν. di Stanati (sic) 
dalla doana. — Θεωροΰμε δτι είχαμε το δικαίωμα να ενοποιήσουμε τους δύο τόπους κατα
γωγής (Bastia, Corfu) μέ τήν υπαγωγή τοΰ πρώτου στο δεύτερο, άφοΰ στην αντίληψη των 
συγχρόνων φαίνεται πώς ή Κέρκυρα εκπροσωπεί μια πολύ πλατύτερη άπο το νησιωτικό της 
περίγραμμα διοικητική περιοχή, πού περιλαμβάνει δλα τα παράλια της 'Ηπείρου μέχρι τον 
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Stefano di Zuanne, calafao267 1500,6 (φ. 4r): L. 1, 150110 (φ. 5Γ): e. 10, 
150255 (φ. 8r): L. 1, 150367 (φ. 10r), 150444 (φ. l l r ), 150526 (φ. 13r): 
s. 10, 150655 (φ. 16r): L. 1 s. 10. 

Stefano Servo da Zeta 2 6 8 1513,4 (φ. 22r), 15153, (φ. 23r): L. 1. 
* Stefano da Corfu, masser269, nonzolo 150572</ (φ. 14r), 150864θ' (φ. 19r), 

150955δ' (φ. 21r), 151963ε' (φ. 30Γ), 152256δ' (φ. 35Γ), 1523, (φ. 36Γ). Βλ. 
καί Caterina di Stefano. 

Stefano da Modon 1500l0 (φ. 4r): L. 1. 
Stefano da Zeta. Βλ. Stefano Servo. 
Stefano maser (nonsolo, nonzolo). Βλ. Stefano da Corfù. 
Stelini Arseni, sanser (Στελίνης (ή Στερλίνης;) Αρσένης)270 14996 (φ. 3Γ), 

150055 (φ. 5Γ), 150142 (φ. 6Γ): L. 1 s. 10, 1502,3 (φ. 7Γ), 150331 (φ. 9Γ): 
L. 1, 150412 (φ. Il1"): L. 1 s. 10, 150574 (φ. 14r): L. 1, 150616 (φ. 15r), 
15075 (φ. 10Γ), 150834 (φ. 18Γ), 150923 (φ. 20Γ), 151335 (φ. 22r): L. 1 s. 
10, 1515H (φ. 24'): L. 1, 1516, (φ. 25Γ), 15175 (φ. 26r): L. 1 s. 10, 
151845 (φ. 27r): L. 2, 1519, (φ. 29r): L. 3, 15204 (φ. 31r): L. 3 s. 10, 
152113 (φ. 33r): L. 3, 15224 (φ. 34Γ), 1523,, (φ. 36r): L. 1 s. 10, 1525,9 

(φ. 39r), 152646 (φ. 42r): L. 2, 15275 (φ. 43r): L. 1 s. 12, 152845 (φ. 46r), 
15292 (φ. 48r), 15309 (φ. 52r): L. 1 s. 10. 

Sterlini Arseni. Βλ. Stelini Α. 
Stin Piero. Βλ. Xesti P. 
Stini Marco (Στίνης Μάρκος) 152048 (φ. 32r): L. 1, 1521,4 (φ. 33r): s. 10, 

152230 (φ. 35Γ), 152340 (φ. 36'), 152418 (φ. 37Γ), 15254, (φ. 40Γ), 152634 

'Αμβρακικό (πρβλ. Arseni da Rignassa di Corfù). —Άπα τις υπόλοιπες αναγραφές λείπει 
ό τόπος καταγωγής και το επάγγελμα (1517: Ν. St.— 1513: Ν. Starnati) ή το πατρώνυμο-
έπώνυμο εμφανίζεται στη συνηθισμένη του μορφή (Ν. di Starnati: 1514, 1516). — Στην τε
λευταία αναγραφή (1521) το όνομα προσδιορίζεται μόνο μέ το επάγγελμα: Ν. dalla doana. 

267. Tò επάγγελμα δηλώνεται μόνο στα έ'τη 1500 καί 1501. 
268. 1513: St. di Ζ. (λείπει το εθνικό Servo). 
269. Κείμ.: maser.—·Ό τίτλος του λήμματος αποτελεί συγκερασμό των αναγραφών 

St. da Corfu maser (1505) καί£ί. nonzolo (1509) (πρβλ. Elia nonzolo, masser). — 1522: 
St. nonsolo. — 1508, 1519: St. maser, πάντα χωρίς ν' αναφέρεται ό τόπος καταγωγής. 

270. Ό τύπος Stelini άπαντα κατασειρά στα τελευταία ετη του κατάστιχου (1527 
1528, 1529, 1530) καί είναι, επίσης, ό μοναδικός πού αναγράφεται στή Mariegola. Αυτοί οί 
δύο λόγοι μας ε'καναν να τον προτιμήσουμε για τον τίτλο του λήμματος άπο τον τύπο Ster
lini, μολονότι ό δεύτερος είναι συντριπτικά συχνότερος στο registro (23 άπο τις 27 ανα
γραφές). — Το επάγγελμα δηλώνεται μόνο στο έτος 1528, ενώ στα 1529 το ονοματεπώνυμο 
συνοδεύεται άπο το αξίωμα του govemador. —"Ετσι, είναι φυσικό πού στα 1530 αποκα
λείται misser, όπως καί στα 1527: misser Α. de Stelini— 1517, 1519: Α. de Sterlini.— 
1507, 1518: Α. di Sterlini.— Ως miss er A. Caselino(l) άπαντα (21ος) στο πρόχειρο φ. 
51Γ (1530), πράγμα πού διορθώνεται στο επίσημο φ. 52Γ. — Στα 1518 δηλώνει δημόσια δτι 
Οάκαταβάλλει κάθε χρόνο 10 σολδία επιπλέον — χειρονομία μοναδική στα χρόνια πού εκ-
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(φ. 41Γ), 152754 (φ. 44Γ), 15287 5 (φ. 47 r): L. 1. Βλ. και Stini Anna. 

Strati. Βλ. Strati da Coron. 

Strati Zuanne. Βλ. Snali Ζ. 

Strati da Corfu. Βλ. Strati da Coron. 

Strati da Coron 2 7 1 14992 4 (φ. 3 r): L. 1, 1501 5 9 (φ. 6r), 15023 6 (φ. 8r), 150377 

(φ. 10r), 15054 (φ. 12r), 15054 2 (φ. 13 r): s. 10, 150643 (φ. 15r), 150848 

(φ. li) r): L. 1. 

Strati de Mani. Βλ. Strali da Coron. 

Stravoschiadi2 7 2 Dimitri (Στραβοσκιάδης Δημήτρης) 15186 4 (φ. 28r), 152463 

(φ. 38 r): L. 1. 

Stravostiadi Dimitri. Βλ. Stravoschiadi D. 

Struxi Gini. Βλ. Struza G. 

Struza 2 7 3 Gini, stradioto (Στρούτζας (Στρούτζης) Γκίνης) 15284 0 (φ. 46r): 

L. 1 s. 10. 

Suglachi, Sulachi Padoan. Βλ. Suvlachi P. 

Suli Nicolò da Corfu (Σούλης Νικολός άπο τήν Κέρκυρα)274 152732 (φ. 43r): 

L. 1, 15285 7 (φ. 47 r): L. 1 s. 10. 

Suli Zorzi (Σούλης Τζώρτζης) 1501 2 3 (φ. 5 r ) 2 7 5 . 

Surian Stefano (Σουριάνος Στέφανος) 152721 (φ. 43 r): L. 1. 

Suvlachi Padoan 2 7 6 15164 0 (φ. 25Γ), 15187 6 (φ. 28 r): L. 1, 1521 3 0 (φ. 33r), 

1523χ2 (φ. 36r), 15236 1 (φ. 37Γ), 15241 2 (φ. 37 r): L. 1 s. 10, 15252 (φ. 

τείνεται το κατάστιχο, πού προκαλεί τις εύλογες ευχαριστήριες ευχές της 'Αδελφότητας: 

«... et ogni anno die dar s. 10 di più, che Iddio e misser santo Nicolo lo mantegni per 

molti anni». Τα ποσά πού παραθέτουμε στον κατάλογο δείχνουν οτι, μέχρι το έτος 1526, 

κράτησε καί, συχνά, ξεπέρασε γενναιόδωρα τήν υπόσχεση του. 

271. 1503, 150Ö4, 150542: Str. de Mani. — 1501: Str. da Corfu; Πιστεύουμε πώς 

ό γραφέας παρανάγνωσε αφηρημένα τή λέξη Coron άπο τήν πρόχειρη λίστα τοΰ γαστάλδου. 

Τον αποκαλύπτει το σημείο βραχυγραφίας πού παραθέτει στο τέλος της (όλόγραφης) λέξης 

Corfu, άχρηστο καί χωρίς σημασία, πού δμως είναι το ΐδιο εκείνο πού χρησιμοποιεί συ

χνότατα, για να δηλώσει τήν κατάληξη λέξεων δπως: Coron, Modon, Simon. — 1506, 

1508: Strati, χωρίς άλλο διακριτικό. Τολμήσαμε να ενσωματώσουμε τις αναγραφές αυτές 

στο ίδιο λήμμα, βασιζόμενοι στή σπανιότητα τοΰ βαφτιστικού (είναι, εξάλλου, ό μόνος Στρα

τής σε δλο το κατάστιχο). — Στα 1508 πληρώνει 1 λίρα για 2 χρόνια ( = καί για το 1507). — 

Ή αναγραφή 150Ö4 (2 Μάρτη) μπορεί, μέ ασφάλεια, ν' αποδοθεί στο έτος 1504. 

272. Κείμ.: Stravostiadi. 

273. Κείμ.: Struxi. 

274. 1527: λείπει ό τόπος καταγωγής. 

275. Ή φθορά τοΰ φύλλου δεν μας επιτρέπει να διαβάσουμε το ποσό πού πλήρωσε. 

276. 1518, 1523ΐ2, 1523 6 1 , 1524: Ρ. Sulachi — 1525: Padovan Sulachi — 1521: 

P. Suglachi— 1528: Padovan S. —"Οσο γ ια τις δυο αναγραφές πού σημειώνονται στα 

1523, εϊτε οφείλονται σ' επανάληψη άπο λάθος είτε ή μία άπο αυτές εξοφλεί οφειλή άπο το 

έτος 1522. 
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39Γ), 152612 (φ. 41r), 152748 (φ. 44r): L. 1, 152850 (φ. 47r): L. 1 s. 10. 
Symeon277 Ziprioto 152453 (φ. 38Γ), 152540 (φ. 40Γ), 152644β' (φ. 42Γ), 152774 

(φ. 45Γ), 152885 (φ. 47Γ), 152986 (φ. 50r): s. 10. 

Talasinò, Talassinò Nicolò. Βλ. Thalassinò Ν. 
Tanti(;) Dimitri278 (Τάντης (Τάντιος;) Δημήτρης [153034 (φ. 51r): L. 1 s. 4J. 
Tauari, Taulari Nicolò. Βλ. Tavulari Ν. 
Tavulari279 Nicolò depentor (Ταβουλάρης Νικολός) 150172 (φ. 7r), 150252 

(φ. 8r), 150373 (φ. 10r), 150465 (φ. 12r): L. 1,150518 (φ. 13r): s. 10,150654 

(φ. 16r): L. 1 s. 10, 150839 (φ. 18r): s. 10, 15146 (φ. 23r), 151533 (φ. 24r), 
15164, (φ. 25r): L. 1, 151718 (φ. 26r): L. 1 s. 10, 151879δ' (φ. 28r). 

Teodaro da Corfu. Βλ. Todaro da Corfu. 
Teodossio280 da Napoli 151426 (φ. 23r): L. 1. 
Teodoxio. Βλ. Teodossio. 
Thalasinò Nicolò. Βλ. Thalassinò Ν. 
Thalassinò281 Nicolò (Θαλασσινός Νικολός) 1δ1632 (φ. 25r): s. 10, 1517j 

(φ. 26Γ), 1518! (φ. 27r): L. 1 s. 10, 151948 (φ. 29r): L. 1, 1520 lo (φ. 31r), 
15216I (φ. 34r), 1523x5 (φ. 36r), 15242 (φ. 37r), 15253 (φ. 39r), 152615 

(φ. 41'), 15277 (φ. 43Γ), 152836 (φ. 46*), 152946 (φ. 49'), 153018 (φ. 
52r): L. 1 s. 10. 

Theochari sartor 153058 (φ. 53r): L. 1. 
Thodoro sartor (mastro—)2 8 2 15307o (φ. 53r): s. 12. 
Thomazo de Zorzi da Cipro. Βλ. Tomaso di Zorzi. 
Todari2 8 3 da Corfù 150219 (φ. lr): s. 10, 150362 (φ. 10r): L. 1, 150934 (φ. 

277. Κείμ. (1528, 1529): Simeon — 1527: Simon Ζ. — 1524, 1525: Simon di Zi-
pro. — Μέ την αναγραφή τοΰ 1526 (Simeon di Zipro) ή 'Αδελφότητα τοΰ προσφέρει άγια 
την αγάπη τοΰ Θεοΰ» ένα ψωμί και το κερί του. 

278. 'Αναγράφεται μόνο στο πρόχειρο φ. 51 r, χωρίς νά μεταφερθεί στο επίσημο φ. 52 r. 
279. Κείμ.: Taulari (Στα 1516: Ν. Tauari depentor. — Στα 1517: Ν. Traluari 

depentor).—-To επάγγελμα δεν αναγράφεται στα έτη 1502, 1503, 1504, 1505, 1508, 1514. 
— Μέ την αναγραφή τοΰ 1518 ή 'Αδελφότητα τοΰ προσφέρει τα καθιερωμένα ψωμί και κερί 
δωρεάν «για την αγάπη τοΰ Θεοΰ». 

280. Κείμ.: Teodoxio. 
281. Κείμ.: Thalasinò (1527). — 1530: misser Ν. Talassinò — Σ' όλες τις άλλες 

αναγραφές το επώνυμο έχει τον τύπο Talasinò, ενώ ή πρώτη αναγραφή είναι καθαρή παρα
φθορά: Ν. Palasinò (1516). — Ως Ν. Thalasinò άπαντα και στο πρόχειρο φ. 51Γ (1530), 
οπού αναγράφεται 31ος. 

282. Εϊναι πολύ πιθανό νά μην πρόκειται για ξεχωριστό πρόσωπο, άλλα για έναν άπο 
τους επώνυμους Θόδωρους πού άπαντοΰν στο κατάστιχο. 

283. 1503: Todarin da C. — 1502, 1523: Todorin da C. — Tò λήμμα τοΰτο, καθώς 
κι εκείνο μέ τον τίτλο Todaro da Corfu (βλ. λ.), περιέχουν αναγραφές, για τις όποιες δέν 
έχουμε καμιά βεβαιότητα δτι ανταποκρίνονται στα φερώνυμα πρόσωπα. Τα δημιουργήσαμε 
για λόγους καθαρά μεθοδολογικούς μέ κριτήριο μόνο τή φραστική διατύπωση (Todari, 
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20r), 15239 (φ. 36r): L. 1 s. 10. Πρβλ. και Todaro da Corfu, Toda: 
da Corfu, ammiraglio. 

Todari da Corfu, ammiraglio284 152012 (φ, 31r), 15216 (φ. 33r): L. 1, 1524, 
(φ. 37r), 15299 (φ. 48r): L. 1 s. 10. Πρβλ. και Todari da Corfu, Todar 
da Corfu. 

Todarin da Corfu. Πλ. Todari da Corfu, Todari da Corfu ammiragio. 
Todaro... (σβησμένο) 151858 (φ. 27r). 
*Todaro 150955β' (φ. 21r). 
Todaro di Manoli, marangon285 150012 (φ. 4r): L. 1, 105153 (φ. 6r), 15033l 

(φ. 9r): s. 10. 
Todaro di Zorzi 150214 (φ. 7r): s. 10. 
Todaro Zorzi, pilastro2 8 6 (Θόδωρος Τζώρτζης) 15022 (7<): L. 1 s. 10, 15054i 

(φ. 13r): L. 1. 
Todaro Ja Corfu287 15045 (φ. 11'): L. 2, 150421 (φ. l l r ) : L. 1, 150536 (φ, 

13r): L. 1 s. 10, 150623 (φ. 15r): L. 1, 150718 (φ. 16r), 150841 (φ. 18r): 
L. 1 s. 10, 150933 (φ. 20r): L. 2, 151534 (φ. 24r): L. 1 s. 10, 151644 (φ. 
25r), 151716 (φ. 26r), 152210 (φ. 34r): L. 1, 152529 (φ. 39r): L. 2 s. 2. 
Πρβλ. και Todari da Corfu, Todari da Corfu ammiraglio. 

Todaro da Corfu, patron di nave. Βλ. Todari da Corfu ammiraglio. 
Todaro da 2 8 8 Napoli 150420 (φ. U r ) : s. 10. 
Todaro sartor2 8 9 150151 (φ. 6r): s. 10. 

Todarin, Todorin στο λήμμα έτοΰτο, Todaro, Teodaro στο άλλο), οχ ι, επειδή νομίζουμε 

δτι ή διατύπωση μπορεί να μας αποκαλύψει τήν ταυτότητα του αναγραφόμενου, άλλα για να 

μή φορτώσουμε το υπόμνημα μέ περιττές σημειώσεις. Μπορούμε να είμαστε σίγουροι δτι 

πρόκειται για δύο, τουλάχιστο, πρόσωπα, γιατί στα 1509 αναγράφονται κατασειρά: Todaro 

da Corfu 150933 και Todari da Corfu 150934- Για τον καπετάνιο Θόδωρο άπό τήν Κέρ

κυρα (βλ. λ.) απαρτίσαμε ξεχωριστό λήμμα, μολονότι πιστεύουμε δτι μερικές άπό τις ανα

γραφές των δύο παραπάνω του ανήκουν. Ή φύση του επαγγέλματος του, δμως, πού συνεπά

γεται μακροχρόνιες απουσίες, δέν επιτρέπει οποιαδήποτε υπόθεση πάνω σέ αναγραφές πού 

δέν του αποδίδονται ρητά. 

284. Κείμ. (1520) : Todarin da C, armiragio — 1521 : Todoro da C, armiragio con 

le galie. — 1524: Todaro da C, patron di nave. — 1529: Todorin da C, patron de na

ve. — Στα 1520 πληρώνει γιά 2 χρόνια 3 λίρες. 

285. 1501,1503: λείπει το επάγγελμα. 

286. 1505: Zorzi di Todaro (λείπει το pilastro (== κολώνα), πού πρέπει νά σχετί

ζεται μέ το επάγγελμα πού εξασκεί — ΐσως είναι χτίστης). 

287. 1516, 1517: Teodaro da C. — Ή αναγραφή 1504 5 (24 Μάρτη), οπότε πληρο')-

νει 2 λίρες, πρέπει ν' αποδοθεί στο έτος 1503. —'Από τα μεγάλα ποσά πού καταβάλλει συ

χνά, φαίνεται πώς μερικές αναγραφές του λήμματος αύτοΰ ΐσως ανήκουν στον ομώνυμο λι

μενάρχη. 

288. Κείμ.: T. de Ν. 

289. Γιά τήν ταυτότητα τοϋ προσώπου πρβλ. δσα γράφονται γιά τον Thodoro sartor. 
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Todorin da Corfu. Βλ. Todari da Corfu, Todari da Corfu ammiraglio. 

Tomaso 2 9 0 15095 3 (φ. 21 r): L. 1 s. 10. Πρβλ. και Tomaso di Stefano. 

Tomaso 2 9 1 di Stefano, zimador 14999 (φ. 3r), 150032 (φ. 4 r): L. 1 s. 10. 

Πρβλ. και Tomaso. 

Tomaso 2 9 2 di Zorzi da Zipro 15243 9 (φ. 38r), 15253 9 (φ. 40 r): s. 10, 15264 4 

(φ. 41 r): s. 12, 152727 (φ. 43r), 152865 (φ. 47 r): s. 10. 

Tomaso da Zipro. Βλ. Tomaso di Zorzi. 

Tomaxo. Βλ. Tomaso. 

Traluari Nicolò. Βλ. Tavulari N. 

Trandafillo, Trandofillo Alvise. Βλ. Triandafillo A. 

Triandafillo Alvise2 9 3 (Τριαντάφυλλος Άλεβίζος) 1520 l 9 (φ. 31 r): L. 1 s. 

10, 15243 3 (φ. 38Γ), 152623 (φ. 41'). 

Tricliefalo Jacomo da Zipro 2 9 4 (Τρικέφαλος Γιάκομος άπα την Κύπρο) 

15284 6 (φ. 46Γ), 15291 8 (φ. 48 r): L. 1 s. 10. 

Tripoli, Tripolin. Βλ. Tripoliti. 

Tripoliti 2 9 5 Piero Ciprioto (Τριπολίτης Πιέρος, Κυπριώτης) 15224 4 (φ· 35Γ): 

s. 10, 15236 (φ. 36Γ): L. 1. Πρβλ. και Piero da Zipro. 

Tripoliti Tomaxo Ziprioto (Τριπολίτης Τομάζος, Κυπριώτης)2 9 6 152425 

(φ. 38 r): L·. 1 s. 10, 15253 3 (φ. 40 r): L. 1, 152G52 (φ. 42 r): L. 1 

s. 10, 1527 7 9 (φ. 45 r): L. 1, 15284 7 (φ. 46r), 15297 5 (φ. 50 r): L. 1 s. 10. 

Trivisi-Andonati Zorzi. Βλ. Trivisi Antonato Zorzi. 

Trivisi-Antonato 2 9 7 Zorzi (Τριβιζας-Άντωνάτος Τζώρτζης) 1521 5 8 (φ. 

24 r): s. 10. 

Trivisi-Antonato Zuan (Τριβιζάς-Άντωνάτος Τζουάν) 2 9 8 15192 0 (φ. 29 r): 

290. Κείμ.: Tomaxo. 

291. Κείμ.: Tomaxo. — 1499: Δεν αναγράφεται το επάγγελμα. 

292. Κείμ.: Tomaxo. — Ό τίτλος του λήμματος άπαντα στο έτος 1525: Τ. di Ζ. di 

Zipro. — 1527: Thomazo de Ζ. da Cipro. — 1528: T. de Zorzi (λείπει ó τόπος καταγω

γής). — Στα έτη 1524, 1526, αντίθετα, απουσιάζει το πατρώνυμο: Τ. di Zipro και Τ. da, 

Zipro αντίστοιχα. 

293. 1520: Α. Trandafillo. — 1524: Α. Trandofillo.— Στα. έτη 1524 και 1526 

πληρώνει άπο 2 λίρες για 2 χρόνια κάθε φορά. 

294. Κείμ. (1529): Ι. T. de Zipro. — 1528: μονάχα τ ' ονοματεπώνυμο. 

295. Κείμ.: Tripoli. — 1523: Ρ. Τ. de Cipro. 

296. Ή έγγραφη του τίτλου άπαντα μόνο στο έτος 1529. — Σ ' ολα τα άλλα το εθνικό 

απουσιάζει. — 1526: Tomaso Τ. — 1524, 1525: Τ. 'Tripoli. — 1528: Τ. Tripolin. 

297. 'Ολόκληρη ή αναγραφή: Zorzi Andonali dillo Trivisi. 

298. Ό τίτλος τοΰ λήμματος προέρχεται άπο την αναγραφή του έτους 1519 {Zuan 

Antonato ditto Trivisi). — Στα 1521 το επώνυμο Antonato γίνεται Donati, ενώ στα 

έτη πού δέχεται ελεημοσύνη άπο την 'Αδελφότητα (1 ψωμί κάθε φορά) αναγράφεται μόνο 

μέ το πρώτο επώνυμο: Ζ. Τ. (1525). — Ζ . Drivisi (1526). 
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s. 10, 1521 5 6 (φ. 34 r): L, 1 s. 10, *15239 (φ. 36e), 15264 4 α ' (φ. 42r). 

Vantoro Antonio dalla Zafalonia (Βανδώρος 'Αντώνης άπο την Κεφαλονια) 

15283ι (φ. 46Γ): s. 10. 

Varali Matio. Βλ. Varoli M. 

Vareli Baseio 2 9 9 di Todaro, zimador (Βάρελης Βασίλης του Θόδωρου) 

14997 (φ. 3 r): L. 1 s. 10, 15004 7 (φ. 4Γ), 15013 1 (φ. 6Γ), 15025 6 (φ. 8r), 

15035 8 (φ. 10Γ), 15045 3 (φ. 12'): L. 1, 150615 (φ. 15'), 15071 4 (φ. 16f), 

15081 2 (φ. 18 r): L. 1 s. 10, 15095 4 (φ. 21 r): L. 1, 15133 4 (φ. 22Γ), 15141Χ 

(φ. 23 r): L. 1 s 10, 1515 1 0 (φ. 24 r): L. 1, 151631 (φ. 25r), 15173 0 (φ. 26r), 

15184 (φ. 27 r): L. 1 s. 10. Βλ. και Vareli Isabetta. Petrunella. 

Vareli Matio (Βάρελης Ματθαίος)3 0 0 15163 3 (φ. 25r), 151731 (φ. 26r), 1518 7 0 

(φ. 28 r): L. 1, 15193 (φ. 29r), 15205 (φ. 31r), 1521 4 4 (φ. 33 r), 15224 0 

(35r), 15235ι (φ. 37r), 15245 (φ. 37r), 1525χ (φ. 39r), 15266 (φ. 41r), 

15276 (φ. 43r), 15281 4 (φ. 46r), 15294 (φ. 48 r): L. 1 s. 10. Βλ. και Bareli 

Anzola, Erini. 

Varvari Alessio3 0 1 dal diamante (Βάρβαρης Αλέξιος) 14994 (φ. 3Γ), 15005Ο 

(φ. 4Γ), 1501 4 0 (φ. 6Γ), 15026 2 (φ. 8r), 15032Ο (φ. 90, 15044 9 (φ. 12'), 

15053 7 (φ. 13Γ), 15061 7 (φ. 15f), 15073 (φ. 16Γ), 15082 5 (φ. 18Γ),15091 7 

(φ. 20Γ), 15188 (φ. 22 r): L. 1 s. 10, 15151 2 (φ. 24r), 15154 2 (φ. 24Γ), 

299. Κείμ.: Baxeio Bareli.—Ό τίτλος τοΰ λήμματος αποτελεί ^τήν αναγραφή του 

έτους 1517, δπου για μοναδική φορά σημειώνεται το επώνυμο, πού το πρόσθεσε άλλο χέρι, 

φανερά διαφορετικό άπο κείνο τοΰ κανονικού γραφέα. Δέν έχουμε καμιάν αμφιβολία για τήν 

ορθότητα της ταύτισης, γιατί αυτό το 'ίδιο άλλο χέρι επεμβαίνει και στην αμέσως επόμενη 

αναγραφή (15173ΐ) Matio suo nevo και προσθέτει πάλι: Bareli. — Στις άλλες αναγρα

φές αναφέρεται συνήθως το όνομα με το πατρώνυμο (στα 1500 σημειώνεται μαζί και το 

επάγγελμα). — Το όνομα παρουσιάζεται μέτον Tx>TCo\Baxegio στά έτη 1499, 1500, 1501, 

1506, 1513 και μια φορά, στα 1509, μέ τον τύπο Biaxio. — Λείπει το πατρώνυμο και στή 

θέση του βρίσκουμε το επάγγελμα στα έτη 1502 [Β. zimador) και 1513 (Baxegio zimador). 

300. Ό τίτλος τοΰ λήμματος προέρχεται άπ' τήν αναγραφή τοΰ έτους 1519. — Παρα

φθορά της έχουμε στα έτη 1518, 1521 (Μ. Varali), ενώ σέ Ολα τ ' άλλα συναντούμε τον τύπο 

Bareli. — Στά 1517 αναγράφεται Matio suo neço [τοΰ Βασίλη Βάρελη] και στή συνέχεια 

προστέθηκε άπο άλλο χέρι το επώνυμο Bareli (βλ. και σημ. 299). — Αποκαλείται misser 

στά 1527, ενώ στά 1529 αναγράφεται μέ το αξίωμα τοΰ γαστάλδου: Μ. Β. gastaldo. 

301. Κείμ.: Alesio.—Ό τίτλος τοΰ λήμματος άπαντα, για μοναδική φορά, στο έτος 

1521 .—Στά έτη 1501, 1508, 1509, 1513, 1515 4 2 , 1517, 1522 4 5 αναγράφεται Alesio dal 

diamante, χ(ορίς επώνυμο, ενώ σ' ολα τ ' άλλα εμφανίζεται μόνο μέ τ ' ονοματεπώνυμο. — 

Δυο φορές παρατηροΰμε διπλές αναγραφές καταβολών. — Ή μια άπο τΙς δυο τοΰ 1515 μπο-

ροΰμε νά θεωρήσουμε οτι εξοφλεί οφειλή άπ ' το έτος 1514. — Ή δεύτερη αναγραφή τοΰ φ. 

3 5 r (Ι52257) έχει ημερομηνία 8 Φλεβάρη [ = 1523] κι εϊναι πιο δύσκολο νά εξηγηθεί, έκτος 

αν κι αυτή αναφέρεται σέ απόσβεση οφειλής άπ' τά έτη 1519 ή 1520, στά όποια ό Βάρβαρης 

δέν παρουσιάζεται στο κατάστιχο. — Dal diamante: φαίνεται πώς τήν επιγραφή τοΰ φαρ

μακείου του κοσμούσε ή απεικόνιση ένας διαμαντιού. 
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151643 (φ. 25Γ), 151742 (φ. 26Γ), 1521 6 6 (φ. 34Γ), 152245 (φ. 35Γ), 15225 7 

(φ. 35 r): L. 1. 
Vassili3 0 2 Ciprioto, sartor 1521 2 9 (φ. 33 r): L. 1. Πρβλ. και Pancalo Biasio, 

Basegio Ciprioto. 
Vassili3 0 3 muzicò 1523,7 (φ. 3Gr): L. 1. 
Vassili di Chiesari, Vassili3 0 4 tiraoro. Βλ. Chessari V. 
Velona Piero. Βλ. Condolignoti P. 
Vergoti(;)3 0 5 Andrea da Corfù (Βεργωτης(;) Αντρέας άπο τήν Κέρκυρα) 

1528 8 0 (φ. 47Γ): L. 1. 

Veraci, Verusi Zuan. Βλ. Venissi Ζ. 

Venissi 3 0 6 Zuan (Βερούσης Τζουάν) 15182 4 (φ. 27Γ), 151935 (φ. 29Γ), 15203 9 

(φ. 31Γ), 1521 5 9 (φ. 34Γ), 15224 9 (φ. 35 r): L. 1. 

Veruzi Zuan. Βλ. Verussi Ζ. 

Verzo Dimitri (Βέρτζος(;) Δημήτρης) 15046 7 (φ. 12r): s. 10. 

Vettor. Βλ. Vittor. 

Vit tor 3 0 7 di Stefano, so donna(;) 15085 7 (φ. li) r). 

Vittor scrivan 3 0 8 15131 3 (φ. 22 r): L. 1 s. 10. 

Vizino Nicolò da Cipro (Βιτσίνος (Βιτσίνας;) Νικολός άπο την Κύπρο) 15181 7 

(φ. 27 r): L. 1. 

Vlacha Ianna. Βλ. Vlacho Janni. 

Vlacho J a n n i 3 0 9 (Βλάχος Γιάννης) 15248 (φ. 37 r): L. 1. 

Vlacho Michali (Βλάχος Μιχάλης) 15248 (φ. 37 r): L. 1 s. 10. Βλ. και Vla

cho Catarina. 

Vlassopulo3 1 0 Manoli (Βλασόπουλος Μανόλης) 150021 (φ. 4 r): L. 1. 

302-304. Κείμ.: Vasili. 

305. Tò επώνυμο παρέχεται με βραχυγραφία: V(er)goti. — Tò πρόβλημα πού αντι

μετωπίζουμε είναι πώς, αν στη θέση του κλασσικού er βάλουμε ar, ή λέξη αλλάζει ριζικά 

και θα πρέπει να τη γράψουμε, ίσως, Avargnoti (αυτό μας επέβαλε ή ϊδια ακριβώς γραφή 

της λέξης στην περίπτωση της Άλεξάντρας, χήρας Νικολού Άβαρνιώτη, βλ. λ., αναγραφή 

15267)· Το γεγονός, δμως, δτι δεν έχουμε δεύτερη αναγραφή του 'Αντρέα για σύγκριση 

καί, πάνω άπ' δλα, ή διάσταση των τόπων καταγωγής (του Νικολού ή Πύλος (Avarino-

Avarignoti-Avargnoti, βλ. λ.), του 'Αντρέα ή Κέρκυρα) μας κρατούν επιφυλακτικούς. 

306. Κείμ. (1518 (όνομα Ζ an), 1520): Verusi. — 1519, 1522: Ζ. Veruzi. — 1521: 

Ζ. Vcruci. 

307. Κείμ.: Vettor fio di scr Stefano so donna. Ί ί διπλή αυτή αναγραφή δεν συνο

δεύεται άπο τήν καταβολή ποσού (στή σχετική στήλη σημειώνεται παύλα). 'Τποθετουμε 

οτι άφορα στο γιο του καντηλανάφτη Stefano da Corfu (βλ. λ.) και στή γυναίκα του. 

308. scrivan: Θεωρούμε πιθανότερο να εννοείται το σχετικό διοικητικό αξίωμα, παρά 

το επάγγελμα. 

309. Κείμ.: lana Vlac& (βραχυγραφία πού υπονοεί το γράμμα h). 

310. Κείμ.: Vlasopulo. 
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Vlatro Zegno. Βλ. Flatro Ζ. 

Vura Apostoli (Βούρας Αποστόλης) 15303Ο (φ. 52 r): L. 1 s. 4. 

Xeno di Zorzi da Negropoote 3 , J 15184 9 (φ. 27r)· 

Xervò Ettori. Βλ. Zervò Ettore. 
Xesti Piero da Rodi (Ξέστης(;) Πιέρος άπό τή Ρόδο) 3 1 2 15182 0 (φ. 27Γ): L. 

1, 1519 a l (φ. 29Γ), 152045 (φ. 31Γ), 1521 1 9 (φ. 33 r): L. 1 s. 10, 15221 9 

(φ. 34r), 15235 (φ. 36Γ), 152422 (φ. 37 r): L. 1, 152643 (φ. 41 r): L. 1 s. 

10, 152725 (φ. 43 r): L. 1 s. 4, 15281 3 (φ. 46 r): L. 1 s. 10. Βλ. και Xe

sti Antonina, Xesti Nicoletta. 

Xigena, Xigiena Iurga. Βλ. Zigena I. 

Xila Marco. Βλ. Zila M. 

Zaccharia Antonio da Rodi (Ζαχαρίας 'Αντώνης άπό τή Ρόδο) 152542 (φ. 

40 r): s. 16. 

Zacona Dimitri (Τσάκωνας Δημήτρης) 1518 7 9 (φ. 28 r): L. 1, 1519ι5 (φ. 29r), 

15201 4 (φ. 31Γ), 15223 (φ. 34Γ), 15233 4 (φ. 36Γ), 15243 (φ. 37 r): L. 1 s. 

10, 152521 (φ. 39Γ), 15262 8 (φ. 41 r): L. 1, 15281 9 (φ. 46r), 152938 

(φ. 49 r): s. 10. Βλ. και Zacona Alessandra. 

Zafa peota. Βλ. Mavrichi Zuan. 

Zagurino Zan (Ζαγορ^νός(;) Τζάν) 1518 7 7 (φ. 28 r): L. 1. 

Zagurino Zorzi (Ζαγορινός(;) Τζώρτζης) 15204O (φ. 31 r): L. 1. 

Zan de Andronico. Βλ. Zuanne d'Andronico. 

Zan depentor 3 1 3 15271 6 (φ. 43r)· 

Zanchani Manoli (Τσαγκάνης(;) Μανόλης) 15192 9 (φ. 29 r): L. 1. 

Zanco Basegio3 1 4 (Τσάγκος Βασίλης) 14992 l (φ. 3r), 15001 4 (φ. 4 r), 15011 6 

(φ. 5 r): L. 1, 15032 1 (φ. 9 r): s. 10, 15045 8 (φ. 12r), 15068 (φ. 15r): L. 1 

s. 10, 15074 (φ. 16r), 15084 7 (φ. 19 r): L. 1, 15093 9 (φ. 20 r): s. 10. Βλ. 

και Zanco Caterina. 

Zannetto da Milo 15192 6 (φ. 29 r): B. 10. 

Zannuli di Paris. Βλ. Jannuli di Paris. 

311. Κείμ.: Chseno condam Z. da N. — Ή φθορά τοΰ φύλλου στο σχετικό σημείο 

δεν μας επέτρεψε να διαβάσουμε τα ποσό πού πλήρωσε. 

312. 152G, 1528: Ρ. Chsestin da R. — 1519, 1520: Ρ. Sesti da R. — 1522: P. Sis ti 

da R. — 1521: P. Cristin da R. — 1 5 2 4 : P. Christi (λείπει ό τόπος καταγωγής) — 1518: 

Ρ. Stia da R. — Σ τ α 1523 το επώνυμο δεν αναγράφεται: Piero da Rodi. 

313. Είναι μέλος της Banca. — Σ τ η θέση τοΰ ποσού υπάρχει παύλα, όπως συμβαίνει 

και μέ άλλα πέντε μέλη της Banca του Ιτους αύτοΰ. 

314. Κείμ.: Baxegio. — 1503, 1504, 1509: τ ' όνομα άπαντα μέ τον τύπο 

Baxeio. 
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Zenese 3 1 5 Antonio da Candia, patron di nave 15292 0 (φ. 48 r): L. 6. 

Zerachi Zuanne. Βλ. Jerachi Z. 

Zernesi Alvise. Βλ. Carnesi A. 

Zeronimo da Milo. Βλ. Jerolimo da Milo. 

Zervò316 Ettore da Zipro (Ζερβός Έκτωρ άπο την Κύπρο) 15276 8 (φ. 

440: L·. 1. 

Zeta Rado. Βλ. Rado da Zeta. 

Zevola Zorzi. Βλ. Zivuli Z. 

Zigena 3 1 7 lurga (Ζύγαινας(;) Γιούργας) 1529, (φ. 480, 153046 (φ. 53 r): Ι,. 

1 s. 10. Βλ. και Zigena Marietta. 

ZilaMarco (Τζίλας (Τζίλιας;) Μάρκος)3 '8 \5023, (φ. 70, 1502,, (φ. 70, 15033 6 

(φ. 9^, 15052 5 (φ. 13'), 150656 (φ. 160, 150716 (φ. 160, 15092 (φ. 190, 

15092 7 (φ. 200, 15103 4 (φ. 250, 15ί7 2 1 (φ. 260, 15183 8 (φ. 270: Ι,. 1, 

15192 (φ. 29r), 15206 (φ. 310, 15214 2 (φ. 33 r): L. \ s. 10, 15223 7 (φ. 

350 : L. 1, 1523,5 (φ. 360, 15242 3 (φ. 380, 1525,4 (φ. 390, 15268 (φ. 

410, ί527 5 8 (φ. 440: L. 1 s. 10, 1528 9 0 (φ. 470: L. 1, 152962 (φ. 500, 

153022 (φ. 520: L·. 1 s. 10. Πρβλ. και Zila Jacoma. 

Zilardo Antonio da Rodi (Τζιλάρδος(;) 'Αντώνης άπο τη PÓSo)319 152168 . 
(φ. 340, 1528 7 1 (φ. 470, 15294 7 (φ. 490: L. 1. 

Zimara Dimo da Corfu (Τσιμάρας Δήμος άπο την Κέρκυρα) 15298 4 (φ. 

500--L. I s . 4. 

Zirnara 3 2 0 Domenego (Τσιμάρας Δομένεγος) 15206 9 (φ. 330·' L. 1. Πρβλ. 

Domenego di Nicolò, Domenego da Corfu. 
Zimara Zuan di Martin321 (Τσιμάρας Τζουάν τοΰΜαρτίνου) 15183/(φ. 270, 

315. Δέ δίνεται, καμιά εξήγηση για την καταβολή τοϋ σεβαστού ποσοϋ των 6 λιρών. 

Είναι πιθανό να οφείλεται στη γενναιοδωρία τοϋ Κρητικού καπετάνιου. 

316. Κείμ.: Ettori Xervo. 

317. Κείμ.: Xigena. — 1530: I. Xigiena (πληρώνει 1 λίρα και 4 σολδία συνολικά 

για τον ΐδιο καί γ ια τή γυναίκα του: cum sua mogier). 

318. 1502 3 , 1524, 1526, 1527, 1528, 1529: M. Xila. — 1530: misser M. Xila. — 

Οί αναγραφές 1502a (8 Μάη) καί 15092 (17 Μάρτη) πρέπει ν' αποδοθούν αντίστοιχα στα 

έτη 1501 και 1508. 

319. 1528, 1529: δέν αναγράφεται ό τόπος καταγωγής. 

320. Κείμ.: Cimerà. 

321. Ό τίτλος τοϋ λήμματος, μέ παραλλαγμένο το επώνυμο, αποτελεί τή ν αναγραφή 

τοϋ 1522 (Ζ. Zimera condam Martin), δπου για μόνη φορά παρέχεται το πατρώνυμο. — 

Ή ΐδια φωνητική διαφορά στο επώνυμο παρουσιάζεται καί στα έτη 1521, 1524, 1529: Ζ. 

Zimera. — Ι52Ο70: Ζ. Cimerà. — 1530: Ζ. Cimerà. — Πρέπει να υποθέσουμε δτι ή ανα

γραφή 15201 (3 Ιούνη) αναφέρεται σε οφειλή άπο το Ιτος 1519, μολονότι δηλο'ινεται ρητά 

οτι αυτή καί οί δυο επόμενες (των Domenego da Zipro και Miehiel Dram essi) καταχωρί

στηκαν στο λογαριασμό τοϋ 1520: afa mes[s]i in libro di conti della scuola, conto 20...». 
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1520! (φ. 30Γ), 152070 (φ. 33)Γ: 152120 (φ. 33r), 152217 (φ. 34r), 152310 

(φ. 36Γ), 152435 (φ. 38Γ), 152641 (φ. 410, 152767 (φ. 44Γ), 152950 (φ. 
49r): L. 1, 153027 (φ. 52r): L. 1 s. 2. Βλ. και Zimara Catero. 

Zimera. Βλ. Zimara. 
Zintila Zorzi dalla Rignassa322 (Τζιντίλας (Τζεντίλης) Τζώρτζης άπο τή 

Ρηνιάσα) 151547 (φ. 24Γ), 151822 (φ. 27r): s. 10. Βλ. και Zorzi da Rig
nassa. Πρβλ. καί Zorzi da Corfu. 

Zivola Zorzi. Βλ. Zivuli Z. 
Zivran Zorzi (Τζφρας Τζώρτζης) 150866 (φ. 19r), 150951 (φ. 21r): s. 10. 
Zivuli323 Zorzi (Τζιβούλης Τζώρτζης) 150161 (φ. 6r), 150659 (φ. 16r), 15083O 

(φ. 18r), 150917 (φ. 20r), 151515 (φ. 24r), 151878 (φ. 28r), 152064 (φ. 
32r), 152254 (φ. 35r): L. 1, 152720 (φ. 43r). 

Zorzetto di Zorzi da Modon324 150816 (φ. 18r): s. 10. 
Zorzi 150929 (φ. 20r): s. 10. 
Zorzi la Curiavli. Βλ. Curiavli Z. 
Zorzi d'Alessio325 tiraoro 152874 (φ. 47r): L. 1, 15296 (φ. 48r): L. 1 s. 10, 

153050 (φ. 53r): s. 10. 
Zorzi di Dimitri 150717 (φ. 16r): s. 10. 
Zorzi di Michali326 149935 (φ. 3r), 150026 (φ. 4r): L. 1, 150168 (φ. 6r), 150622 

(φ. 15r), 150648 (φ. 15r), 150833 (φ. 18r): s. 10, 150956 (φ. 21r): L. 1. 
Zorzi di Michiel. Βλ. Ζ. di Michali. 
*Zorzi di Nicolò 150955γ' (φ. 21r). 
Zorzi de papà da Velona. Βλ. Papà Z. 
Zorzi di Piero da Nicossia 152554 (φ. 40r): s. 12. Βλ. και Zorzi da Nicossia. 
Zorzi di Todaro. Βλ. Todoro Z. 
Zorzi dall'Arta327 150427 (φ. l l r ), 150843 (φ. 18r): L. 1. 
Zorzi da Corfu 150353 (φ. 10r): L. 1, 150437 (φ. 11'), 15056O (φ. 13r), 15063s 

(φ. 15r): s. 10, 151322 (φ. 22r): L. 1, 151423 (φ. 23r): s. 10. Βλ. και Zorzi 
da Rignassa. Πρβλ. και Zintila Ζ. 

322. Κείμ. (1518): Reniassa. — Στα 1515 δεν αναγράφεται, ό τόπος καταγωγής. 
323. Κείμ. (1527): Civuli. —1509: Ζ. Zivola. —1518: Ζ. Civola. — Σ' Ολα τα 

υπόλοιπα έτη αναγράφεται Ζ. Ζ e vola. — Προτιμήσαμε τον τύπο Zivuli, όχι μόνο γιατί μας 
φαίνεται πιο φυσικός, άλλα και γιατί, στα 1527, δπου άπαντα, ό Τζιβούλης αναφέρεται μέ το 
αξίωμα του seri van και είναι, ίσως, πιθανότερο, μέ το νά 'έχει ακουστεί τ ' δνομά του στις 
σχετικές αρχαιρεσίες, να διασαφηνίστηκε καλύτερα. — Σημειώνουμε οτι στην αντίστοιχη 
στήλη δέν αναγράφεται το ποσό πού άπρεπε νά πληρώσει ώς σκριβάνος. 

324. 'Ολόκληρη ή αναγραφή: Ζ. fio di ser Ζ. da M. 
325. Κείμ. (1529): Z. de Alesio t. — 'Από τα ετη 1528, 1530 λείπει το πατρώνυμο. 

326. 1499, 1500, 1508, 1509: Ζ. di Michiel — Μέ την άναγραφή150622 (4 Μάη) 
καταβάλλει 1 λίρα για 2 χρόνια. 

327. Κείμ.: da larta. — 1508: Ζ. di larta. 
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Zorzi da Durazzo, barbier328 152222 (φ. 34r): s. 10, 152334 (φ. 36r): L. 1, 
152436 (φ. 38r): s. 12. 

Zorzi da Feseo(;) 153076 (φ. 53r): L. 1. 
Zorzi da Lepanto 150380 (φ. 10r): s. 10. 
Zorzi da Milo 152321 (φ. 36r): L. 1, 152560 (φ. 40«·): L. 1 s. 4, 153039 (φ. 

52r): s. 12. 
Zorzi da Modon, sartor 150860 (φ. 19r): L. \. 
Zorzi da Negroponte 151316 (φ. 22r): L. 2. 
Zorzi da Naxia329 15072 (φ. 16r): L. 3, 15095 (φ. 20'): L. \. 
Zorzi da Neihisia (Niehisia). Βλ. Zorzi da Naxia. 
Zorzi da Nicossia330 1503^ (φ. 9r): L. 1. Πρβλ. και Ζ. da Zipro. 
Zorzi da Nicossia331 152620 (φ. 41Γ), 152782 (φ. 45r): s. 10. Βλ. και Zorzi 

di Piero. 
Zorzi da Patras 150382 (φ. 10r): s. 10. 
Zorzi da Rignassa332 150243 (φ. 8r): L. 1, 150747 (φ. 17··), 150842.(φ. 18Γ), 

15169 (φ. 25Γ), ί519 Ι 9 (φ. 29r), 15206Ο (φ. 32Γ), 152223 (φ. 34Γ), 15232 

(φ. 36η, 152417 (φ. 37Γ), 15258 (φ. 39Γ), 152759 (φ. 44Γ), 1528 l t (φ. 46r), 
152923 (φ. 48Γ), 153034 (φ. 52r): s. 10. Βλ. καΐ Zintila Ζ. Πρβλ. καΐ Zorzi 
da Corfu. 

Zorzi da Santa Maura, sartor (compe)333 150210 (φ. 7r): L. 1 s. 10, 150335 

(φ. 9r), 150524 (φ. 13r): L. 1, 150584 (φ. 14r): L. 10, 150613 (φ. 15··): 
L. 1, 150854 (φ. 19r): L. 1 s. 10, 150915 (φ. 20r), 151339 (φ. 22r), 151548 

(φ. 24r): L. 1, 151746 (φ. 26r), 151854 (φ. 29r): s. 10. Πρβλ. και Zor
zi sartor. Βλ. και Bella di Zorzi da S.M. 

Zorzi da Schiro, caleger 151844 (φ. 27r): s. 10. 

328. 1523: λείπει το επάγγελμα. 
329. Κείμ. (1509): Ζ. de Nachsia. — 1507: Ζ. da Neihisia (διόρθ. Nichisia), οπότε 

πληρώνει 3 λίρες, χωρίς να δηλώνεται για ποιο λόγο (και για τήν έγγραφη του, 'ίσως). 
330. Κείμ.: Ζ. diNichosia. 
331. Κείμ.: Nichosia. — 1527: Ζ. de Ν. 
332. Κείμ. (1520): Rignasa. — 1507: Ζ. de Rigniasa. — 1524: Ζ. di Rigniasa. — 

1529: ΖοΓζή da Regnasa. —1502, 1525, 1528; Z. da Regniasa. — 1516: Ζ'. di Regniasa. 
— Στις υπόλοιπες αναγραφές ό τόπος καταγωγής λειτουργεί ως επώνυμο (1530: Ζ. Rinias-
sa — 1522: Ζ. Rigniasa — 1527: Ζ. Regnasa — 1508, 1519, 1523: Ζ. Regniasa).— 
'Αποφύγαμε να δημιουργήσουμε λήμμα μέ τοϋτο τον τίτλο, γιατί πιστεύουμε πώς είναι πολύ 
πιθανό το πραγματικό επώνυμο τοϋ προσώπου αύτοϋ να είναι Zintila. 

333. Τον τίτλο του λήμματος, μέ διαφορετική τη σειρά των λέξεων, τον συναντούμε μό
νο στο έτος 1508 (Ζ. sartor di S. M. compe). — Λιγότερο πλήρης είναι ή αναγραφή τοϋ 
1519 (λείπει το compe).— Στα υπόλοιπα ΪΧΊ\ δέ δηλώνεται το επάγγελμα, πράγμα πού μας 
δημιουργεί σοβαρές αμφιβολίες για τήν ταυτότητα τοϋ αναγραφόμενου. Οί αναγραφές των 
ετών αυτών έχουν τον τύπο Ζ. di S. Maura, έκτος άπ' τίς δυο τοϋ 1505 {Ζ. da S. Μ.), μιά 
άπο τίς όποιες ϊσως ν' αναφέρεται στο έτος 1504. 
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Zorzi da Zafalonia334 1502! (φ. 7r), 15034 (φ. 9r): L. 1, 150447 (φ. 12r): 
s. 10, 150634 (φ. 15r), 150820 (φ. 18r): L. 1, 150930 (φ. 20r): s. 10, 15134 

(φ. 22r): L. 1, 151519 (φ. 24r), 1516« (φ. 25«·), 151727 (φ. 26'), 152445 

(φ. 38r): s. 10. 153069 (φ. 53r): s. 12. 
Zorzi da Zafalonia335 150259 (φ. 8r): L. 1, 150379 (φ. 10r): s. 10, 150849 

(φ. 19«-), 150935 (φ. 20r): s. 10. 
Zorzi da Zeta, de Zeta. Βλ. Brada Ζ. 
Zorzi da Cypro, patron di 3 3 6 nave 15287 (φ. 45r): L·. 1 s. 4. 
Zorzi da 3 3 7 Zipro 150580 (φ. 14r): L. 1, 151323 (φ. 22r), 151410 (φ. 23r), 

151624 (φ. 25r): s. 10. Πρβλ. και Zorzi da Nicossia. 
Zorzi peota. Βλ. Lascari Z. 
Zorzi sartor 15014 (φ. 5r), 150948 (φ. 21r): L. 1, 15202O (φ. 31r): L. 1 s. 10. 
Zorzi liraoro. Βλ. Zorzi d'Alessio. 
Zorzi trageter J50872 (φ. 19r): s. 10, 150919 (φ. 20r): L. 1. 
Zuanne... (σβησμένο) 15015ι (φ. 4r). 
Zuanne 152456 (φ. 38r): s. 10. 
Zuanne di Andrea338 15037 (φ. 9r), 150323 (φ. 9r): L. 1. 
Zuanne di Andrea, mariner339 15025 (φ. 7Γ): L. 1. 
Zuan de Androni. Βλ. Zuanne d'Andronico. 
Zuanne d'Andronico340, sartor 152318 (φ. 36r), 152452 (φ. 38r), 152654 

(φ. 42r): L. 1, 152719 (φ. 43r), 152825 (φ. 46r): L. 1 s. 10. Βλ. και An
dronico tiraoro, Maria d'Andronico, Petrunella di Andronico. 

Zuanne di Berto341 150442 (φ. l l r ) . 

334. 'Αναγκαστικά δημιουργήσαμε το λήμμα τοΰτο και το αμέσως επόμενο, μόνο και 
μόνο γιατί, όπως και σε άλλες ανάλογες περιπτώσεις, δέν θα ωφελούσε σε τίποτα ν' αναδεί
ξουμε σέ λήμμα την καθεμιά άπα τις αναγραφές αυτές. Έξαλλου, δέν έχουμε κανένα κριτή
ριο για να τις αποδώσουμε σέ ενα άπό τα δύο ή και περισσότερα πρόσωπα πού ΐσως κρύβον
ται κάτοί άπ' αυτόν τον τίτλο. Φροντίσαμε μόνο να τοποθετήσουμε στο ϊδιο λήμμα τις ανα
γραφές μέ δμοια, πάνω-κάτω, ποσά. Δέν θεωρούμε υπολογίσιμο διακριτικό στοιχείο τή δια
φορά ανάμεσα στον τύπο Ζ. di la Ζ. (1502, 1513) και τον τύπο Ζ. di Ζ. πού συναντούμε σέ 
όλες τις άλλες αναγραφές, έκτος άπ' αυτήν του 1530 (Ζ. da Zefalonia). 

335. Κείμ. (1502, 1509): Ζ. di Ζ. — 1503, 1508: Ζ. di la Ζ. — Βλ. τήν παραπάνω 
σημείωση. 

336. Κείμ.: de. 
337. Κείμ.: di. 
338. Ή αναγραφή 15037 (9 Σεπτέμβρη) πρέπει ν' αναφέρεται στο έτος 1502. 
339. Πληρώνει στίς 14 Αυγούστου. 
340. Κείμ. (1528): Ζ. de Α. sartor.— 1526: Zuan de Androni, sartor — Στα υπόλοι

πα έτη (1523: Ζ. d'Andronico —1524: Ζ. di Α.) παραλείπεται το επάγγελμα, καθώς και 
στά 1527, οπότε εϊναι μέλος της Banca (αναγράφεται: Zan de Andronico della Banca). 

341. 'Εξαιτίας της φθοράς τοϋ φύλλου στο σχετικό σημείο δέν κατορθώσαμε να μά
θουμε το ποσό πού πλήρωσε. 
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Zuanne di Galiazo342 151737 (φ. 26r), 151841 (φ. 27Γ), 152065 (φ. 32r):L. 1. 
Πρβλ. και Galiazo Ζ. 

Zuanne di Michiel 150038 (φ. 4r): L. 1. 
Zuanne de Pandaleo, di Pantaleo. Βλ. Pantaleo Ζ. 
Zuanne dall'Arta343 15006 (φ. 4Γ), 15013 (φ. 5r), 150122 (φ. 5r), 150222 

(φ. 7r), 150350 (φ. 9r): L. 1, 150533 (φ. 13r): L. i s. 10, 150641 (φ. 15r), 
150743 (φ. 17r), 150937 (φ. 20r): L. 1. 

Zuanne da Corfu 15093 (φ. IO1"): I,. 1. 
Zuanne da Coron344 152964 (φ. 50r), 153059 (φ. 53r): I,. 1. 
Zuanne da Modon 150235 (φ. 8r), 150361 (φ. 10r), 150628 (φ. 15r), 150852 

(φ. 19r), 150936 (φ. 20r): s. 10. Πρβλ. και* Zuanne da Modon. 
*Zuanne da Modon 152256β' (φ. 35r). 
Zuanne di Paris. Βλ. Jannuli di Paris. 
Zuanne da Patrasso345 15009 (φ. 4Γ), 150138 (φ. 6r): L. 1. Πρβλ. καΐ Jan-

nuli da Patras. 
Zuan da Patras 153040 (φ. 52r): s. 12. 
Zuanne da Santa Maura3 4 6 14993 (φ. 3r), 1501x (φ. 5r): L. 1 s. 10, 1501,4 

(φ. 5r): L. 1, 150268 (φ. 8r), 1504 lo (φ. l l r ) , 150570 (φ. 14r): L. 1 s. 10, 
151527 (φ. 24'): L. 1. 

Zuanne da Zafalonia. Βλ. Pantaleo Z. 

342. 1520: Z. di Galiazio. 
343. Κείμ.: Larta. —1500, I5OI3, 1506: Z. di Larta. — Δε μπορούμε να εξηγή

σουμε τή σημασία της αναγραφής 15013 (20 Ιούνη). 
344. 1530: miss er Ζ. da C. 
345. 1501: Ζ. da Patras. 
346. Στα 1499 καταχωρίζεται πρώτος άπο δσους πληρώνουν στις 6 Δεκέμβρη, γιορτή 

του άη-Νικόλα, προστάτη της 'Αδελφότητας. — Ή αναγραφή 15011 (2 του Μάη), πού φα
νερά εξοφλεί τή συνδρομή γιά το έτος 1500, είναι ή τελευταία πού εισπράττει ό βικάριος 
Alessio Varvari (βλ. πίνακα εισαγωγής, σ. 312) καί εΐναι ανώνυμη: da el gastaldo. Tò 
όνομα του γαστάλδου αύτοΰ δεν αναφέρεται ούτε στα προηγούμενα έ*τη 1498, 1499. Προτεί
νουμε το Zuanne da Santa Maura ώς πρώτο γαστάλδο (1498-1501) της Ελληνικής 'Α
δελφότητας Βενετίας, μέ τα δεδομένα δτι α') Πρωτοστάτησε στή ϊδρυσή της (σ' αυτόν και 
στον Alessio Varvari ανάθεσαν οι Έλληνες τήν παρουσίαση της σχετικής αίτησης στο Συμ
βούλιο τών Δέκα), β') Τιτλοφορείται gastaldo Vecchio, δταν, πάλι μαζί μέ τον Alessio 
Varvari (vicario vecchio) εκλέγεται πρώτος προκουρατόρος. γ') Στον κατάλογο του 1500, 
δταν βικάριος είναι ακριβώς ό Alessio Varvari, ενώ αναγράφονται δλα τα σημαντικά μέλη 
της 'Αδελφότητας, ό πρωτεργάτης της δέν αναφέρεται πουθενά. Σέ μιά εποχή έκδηλα προ
σωποπαγή, δπου oi θεσμοί στηρίζονταν στα πρόσωπα, τα πρόσωπα δημιουργούσαν καθε
στώτα, δλες αυτές οί ενδείξεις δε νομίζουμε δτι αποτελούν «συρροή συμπτώσεων». Μας φαί
νεται πώς το «e/ gastaldo» έχει τήν αυτάρκεια τοΰ αυτονόητου: τα μέλη δύσκολα θα φαντά
ζονταν δτι θα μπορούσε νά ήταν άλλος άπ' αυτόν πού δημιούργησε τήν 'Αδελφότητα μέ τις 
ενέργειες του. 

((Θησαυρίσματα», τόμ. 16 25 
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Zuanne da 3 4 7 Zafalonia 15022 (φ. 3Γ), 150566 (φ. 14r): L. 1 s. 10, 150661 

(φ. 16r), 150916 (φ. 20r): L. 1. Πρβλ. καί Pantaleo Ζ. 
Zuanne barcaruol 150466 (φ. 12r), 150756 (φ. 17r): s. 10. 
Zuanne depentor. Βλ. Zan depentor. 
Zuanne marangon. Βλ. Costa Z. marangon. 
Zuanne peota. Βλ. Mavrichi Z. 
Zuanne spader348 149913 (φ. 3r), 150049 (φ. 4r), 150144 (φ. 6r), 150272 

(φ. 8Γ): L. 1, 150359 (φ. 10r), 15046O (φ. 12r): L. 1 s. 10, 15075o (φ. 
17r): L. 1. 

Zuanne spider 150867 (φ. 19r): s. 10. 
Zucalà Dimitri di Piero da Santa Maura (Τσουκάλας Δημήτρης του Πιέρου 

άπο την Αγία Μαύρα)349 151715 (φ. 26r): L. 1, 151835 (φ. 27Γ), 151958 

(φ. 30'), 152134 (φ. 33Γ), 152215 (φ. 34Γ), 152359 (φ. 37Γ), 152444 (φ. 
38r): s. 10, 152531 (φ. 39Γ), 152616 (φ. 41Γ), 152738 (φ. 44r): L. 1,152953 

(φ. 49r), 153038 (φ. 52r): s. 12. Βλ. καί Zucalà Maria. 
Zuculà Dimitri. Βλ. Zucalà D. 
Zurizi Zuanne. Βλ. Sgurizi Z. 
Zustigian, Zustignan, Zustignian, Zustinan Francesco. Βλ. Justignan Fr. 

ΑΝΤΩΝΗΣ ΠΑΡΔΟΣ 

347. Κείμ.: di. 
348. 1500: Zuansp. 
349. 'Απαρτίσαμε τον τίτλο του λήμματος άπο το συγκερασμό των αναγραφών D. di 

Ρ. Zuculà (1522) καΐ D. di Ρ. daS. Maura (1519).—Ό σωστός τύπος του επώνυμου άπαν
τα στα 1517: D. Zucalà. — Οι λοιπές αναγραφές αποτελούνται εΐτε άπο το όνομα καί το 
πατρώνυμο (1523, 1524, 1525, 1527, 1529: Ό. di Piero — 1526: D. de P.) είτε πάλι άπο 
το Ονομα καί τον τόπο καταγωγής (1530: D. da S. Maura — 1518: D. di S. Ma vara — 
1521: D. diS. Ma vera). — Στα 1529 πληρώνει 1 λίρα καί 4 σολδία για 2 χρόνια (= καί 
για το 1528). 


